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      Poté co Egypt pod vedením své božské královny – faraona Hatusu na hlavu porazil výbojnou říši svých severních sousedů, přijíždí poselstvo pokořeného krále, aby přistoupilo na podmínky vítězů. Jeho příjezd však jakoby provázely zlověstné a děsivé události. V chrámové zahradě kdosi zabije hetéru, přímo ve svatyni je o několik dnů později nalezen zavražděný kněz. A co víc – záhadně zmizí i posvátný ametyst. Vyšetřováním je pověřen ctihodný Amerotke, nejvyšší soudce Egypta a královnin oblíbenec. Jenomže případ se komplikuje a neblahé události se vrší jedna na druhou. Mrtvých přibývá. Jak spolu zdánlivě nesouvisející vraždy souvisejí? Jsou to vůbec vraždy a je viníkem vrah z masa a kostí? Najevo totiž vychází strašlivá skutečnost – ten, kdo vraždil, měl šakalí masku, tvář boha Anubida … „Sláva starého Egypta znovu ožívá,“ napsala o Dohertyho knihách kritika. „Chceteli cestovat do nejhlubších hlubin historie a na vlastní oči spatřit lesk i bídu faraonova dvora, máte tu nejlepší příležitost.“


    


  



Poté co Egypt pod velením své božské královny-faraona Hatusu na hlavu porazil výbojnou říši svých severních sousedů, Mitanců, přijíždí poselstvo pokořeného krále, aby přistoupilo na podmínky vítězů. Jeho příjezd však jako by provázely zlověstné a děsivé události.

V chrámové zahradě kdosi zabije hetéru, na jejímž

bezduchém těle nejsou patrné sebemenší stopy násilí. Ale tím záhady ještě zdaleka nekončí.

Přímo v chrámu šakalího boha Anubida je o několik dnů později nalezen zavražděný kněz.

A co víc, záhadně zmizí i posvátný ametyst.

Vyšetřováním je pověřen ctihodný Amerotke, nejvyšší soudce Egypta a královnin oblíbenec. Se svým sluhou a přítelem, trpaslíkem Šufojem, se snaží tajemná úmrtí vyšetřit. Jenomže případ se komplikuje a neblahé události se vrší jedna na druhou. Mrtvých přibývá. Kdosi zabije proslulého cestovatele,

královnina




vyslance

rozsápou

zdivočelí psi a ke všemu jsou zavražděni tři členové mitanského poselstva. Jak spolu zdánlivě nesouvisející vraždy souvisejí? Jsou to vůbec vraždy a je viníkem vrah z masa a kostí? Najevo totiž vychází strašlivá skutečnost, ten, kdo vraždil, měl šakalí masku, tvář boha Anubida…

A stejně jako kypící královské město obklopuje smrtelně nebezpečná poušť plná krvelačných lvů, kolem ctihodného Amerotkea se stahuje smyčka mrazivého nebezpečí. Aby záhadná úmrtí vyřešil a zachránil vlastní život, musí si povšimnout věcí tak drobných a nenápadných, že by každému jinému unikly a na něž by nikdo ani nepomyslel.

 

První dynastie starověkého Egypta vznikla kolem roku 3100

př. n. l. Mezi touto dobou a obdobím Nové říše prodělal Egypt řadu radikálních proměn. Podél Nilu vyrostla nová města, byly vystavěny pyramidy, došlo ke sjednocení Horního a Dolního Egypta a rozvinul se náboženský kult boha slunce Rea, boha Osirida a bohyně Isidy. Egypt musel čelit cizím nájezdníkům, mezi nimiž byli nejmocnější asijští Hyksósové, kteří říši nelítostně vyplenili. V letech 1479-1478 př. n. l., kdy tento příběh začíná, stál osvobozený Egypt sjednocený faraonem Tuthmosem I. na počátku nového oslňujícího vzestupu. Faraoni přesunuli své hlavní město do Théb. Pyramidy byly nahrazeny hrobkami ve Městě mrtvých na západním břehu Nilu a v Údolí králů vzniklo královské pohřebiště.

Pro zjednodušení jsem použil řeckých názvů měst, např.

Théby nebo Memfis, nikoli jejich staroegyptských podob

Veset nebo Mennofer. Místní název Sakkára se zde užívá k označení celkového komplexu pyramid kolem Memfidy a Gízy. (Proto jsme také místo správných staroegyptských jmen bohů, Anupev, Usirev, Eset, v překladu užili jejich pozdější řecké verze, Anubis, Osiris, Isis –, přestože v době, kdy se děj odehrává, ještě neexistovala, pozn. red.) Použil jsem rovněž zkrácené verze jména královny Hatšepsut a nazývám ji v tomto románu Hatusu.

Tuthmose II. zemřel v roce 1479 a po krátkém období zmatků si Hatusu udržela postavení panovnice po dalších dvaadvacet let. Během její vlády se Egypt stal politickou velmocí a nejbohatším státem světa.

Rovněž egyptské náboženství se vyvíjelo, zvláště kult boha Osirida, zavražděného svým bratrem Setem a oživeného milující manželkou Isidou, jež mu porodila syna Hora. To se v podobě rituálu opakovalo s každým faraonem, jenž byl během vlády živoucím Horem, zatímco po smrti se stával ztělesněným Osiridem. V egyptské tradici bylo hluboce zakořeněno uctívání všech živých bytostí.

Zvířata i rostliny, potoky a řeky byly pokládány za posvátné a jejich vládce faraon byl uctíván jako ztělesnění vůle bohů.

Bohatství egyptské civilizace kolem roku 1479 př. n. l.

se odráželo nejen v náboženských rituálech, ale také v architektuře, oblékání, vzdělanosti i celkově pohodlném životním stylu. Na vrcholu společenského žebříčku stáli vojáci, kněží a písaři. Zjemnělá kultura používala pro

označení osob a institucí metaforických opisů. Tak například faraon byl „Zlatý sokol“; pokladnice byla „Domem stříbra“; válečná období byla nazývána „Obdobím hyeny“; královský palác zase „Domem milionu let“. Egyptští politici si však doma i v zahraničí dovedli počínat v případě potřeby nečekaně krutě a nelítostně. Královský trůn byl vždy ohniskem intrik, žárlivosti a tvrdého soupeření. A v tomto politickém ovzduší se v roce 1479 př. n. l. objevuje mladá královna Hatusu.

Během následujícího roku překvapila své domácí i cizí kritiky a odpůrce, když na severu dosáhla skvělého vítězství nad královstvím Mitanni a zbavila trůn svých politických oponentů, vedených velkým vezírem Rahimerem. Tato pozoruhodná mladá žena našla vynalézavého pomocníka ve svém prvním ministru a milenci, lstivém Senenmutovi. Díky svému odhodlání se jí podařilo dosáhnout, že ji všechny složky společnosti uznaly jako vládkyni Egypta. Jako ostatní faraoni i ona musela „obnažit svoji paži“ a „vykonat spravedlnost“ nad nepřáteli Egypta. Svému úkolu se ctí dostála. Sláva Egypta se za její vlády rozšířila daleko za jeho hranice. Egypt pokládal sám sebe za střed světa a všechny ostatní krále za své vazaly. Tento román je fiktivním líčením snahy královny Hatusu rozšířit moc Egypta za jeho hranice.




Paul Doherty

ANUBIS: Jeho předchůdcem byl pradávný staroegyptský bůh Imai-wt, „Ten, jenž dlí ve svých obinadlech“.

V chrámu boha Anubida, tyčícím se severně od Théb na dostřel luku od třpytivé hladiny klikatícího se Nilu, se rozhostilo hluboké ticho. Večerní bohoslužba skončila, bůh byl uložen na své lůžko a dveře jeho naa uzavřeny. Ze stožárů kolem vznosných pylonů po obou stranách hlavní brány byly staženy barevné vlajky. V dálce se ozvalo kvílivé zatroubení na lasturu: rychle se snášela noc. Rozlehlá svatyně, jíž vévodila černo-zlatá socha boha se šakalí hlavou, byla nyní liduprázdná až na mladého kněze, sedícího se zkříženýma nohama před Anubidovým trůnem a v polospánku vdechujícího vonné výpary kuřidel, linoucí se chrámem jako dávno zapomenutá modlitba.

Novic sebou trhl a vylekaně pohlédl k Anubidovu trůnu.

Nezaslechl právě zavytí psů? Ulehčeně vydechl. Byl v chrámu nový a neuvědomil si hned, že kousek odtud je podzemní jeskyně se smečkou divokých psů zasvěcených

šakalímu bohu. Byl to dar kmene z jižní Núbie. Mladý kněz navštívil jejich doupě pouze jednou: žili ve velké členité skalní jeskyni a velitel psince jim tam každé ráno a večer nosil žrádlo. Novic se vzpamatoval a smočil konečky prstů v misce s posvěcenou vodou, aby si otřel rty a očistil se, než

opět skloní hlavu k modlitbě. Jeho úkolem bylo zůstat vzhůru a modlit se za chrám, za jeho velekněze a celou hierarchii učenců, knihovníků a kněží. Nesmí opomenout ani vznešeného Senenmuta, velkého vezíra a podle některých dokonce milence královny Hatusu. Anubidův chrám byl vybrán jako místo jednání mezi Senenmutem a poselstvem mitannského krále Tušratty. Připravovalo se uzavření velké mírové dohody. Tušratta dá jednomu z královniných příbuzných za manželku svou dceru. Zoufale potřeboval uzavřít mírovou smlouvu, neboť Hatusu na hlavu porazila jeho armádu. Egyptská vojska měla pod svou kontrolou celou Horovu cestu přes Sinajskou poušť.

U hranic Mitanni tábořily elitní oddíly egyptské bojové vozby. Tušratta sice mohl dál vzdorovat, ale zdravý rozum mu radil uzavřít mír.

Novic lačně naslouchal všem chrámovým klepům.

Královna, která se zmocnila trůnu po tajemné smrti svého manžela a nevlastního bratra, byla nyní ve své zemi uznána vládkyní Egypta. Jakmile Tušratta podepíše mírovou dohodu, uzná ji oficiálně jako vládkyni i nejmocnější nepřítel Egypta, což bude znamenat, že až přijde čas,

klesnou před ní na kolena a políbí jí sandál i Núbijci, Chetité, Libyjci a další. Mladý kněz znovu upadl do dřímoty.

Chrám se uložil k nočnímu spánku. Velká sloupová síň s modrým stropem, na němž do tmy zářily shluky zlatě vymalovaných hvězd, osiřela. Poutníci odešli; nikdo už

nepostával u zdí a nečetl na nich nápisy věnované Anubidovi. Ze stěn tiše zírali do přítmí chrámu strašlivé šelmy a odporní plazi, zneškodnění dýkami čnějícími z jejich svíjejících se těl. Řady zdobených sloupů, jejichž

paty a hlavice byly vymalovány zelenou a rudou barvou, se ponořily do stínu. Všechno v chrámu bylo uzamčeno petlicemi a sponami vyrobenými z nejušlechtilejší asijské mědi. Nad bezpečím svatyně bděli pouze vojáci, označení Anubidovými insigniemi a třímající v ruce kopí a štíty.

Chrámoví písaři už před hodnou chvílí uhasili svíce a až do následujícího rána odložili tlusté svazky, které studovali či opisovali, a zasunuli do kožených pouzder svitky pergamenů se zaříkáním proti uřknutí či na zahnání krokodýlů.

Velitel noční stráže Tetiki obcházel tajuplné portály a malé postranní kaple. Byl bosý, neboť se nacházel na posvátné půdě. Minul Dům potěchy, kde se konaly hostiny, Dům touhy srdce, kde se během dne zdržovaly služebné boha, i oblékárnu, kde se uchovávala posvátná roucha. Byl spokojen, neboť svatyně i knihovny byly bezpečné stejně jako sýpky a sklady, naplněné ječmenem, olejem, vínem,

vonnými kadidly a drahocenným cedrovým dřevem z Libanonu.

Tetiki vstoupil do samotného srdce chrámu, jež

představovala změť chodeb kolem Velké svatyně, v níž byl uložen vzácný ametyst zvaný Sláva Anubidova. Minul kněžku, služebnou boha, a otočil se, aby s požitkem vychutnal její ladnou chůzi, vlnící se boky a poletující dlouhé vlasy. Kněžka nesla džbán. Tetiki se zamračil, protože si nemohl vybavit její jméno. Ach ano, už to má! Je to Ita, jejímž úkolem je přinášet občerstvení Chetimu, knězi, jenž střežil vchod do Velké svatyně. Tetiki došel na konec ochozu. Cheti seděl se zkříženýma nohama opřený o cedrové dveře. Uvnitř bdí na stráži u posvátného ametystu kněz Nemrat. Nemrat má u sebe klíč a nevpustí dovnitř nikoho, dokud nebude za úsvitu, těsně před začátkem jitřní bohoslužby, zproštěn svého úkolu. Dlouhá noc, pomyslel si Tetiki, bez jídla a pití. Kapitán se zachvěl. Mezi jeho muži se povídalo, že chrámem obchází bůh Anubis s šakalí hlavou. Několik vojáků jej prý spatřilo. Navštívil snad Velkou svatyni, aby se pokochal pohledem na nádherný ametyst, zářící na jeho soše? Svatyně je pěkně ponuré místo.

Její zdi jsou samý výklenek a střecha se vypíná až kamsi k nebesům. Tetiki se vzpamatoval a zakašlal. Cheti jej zaslechl, otočil se a zvedl ruku na znamení, že je všechno v pořádku.

Tetiki vyšel uspokojen do zahrad. Zastavil se, aby se

nadechl svěžího vzduchu, vonícího po pryskyřici a santálovém dřevu. Chrámové pozemky s jezírky, jejichž

hladina se třpytila do noci, udržovanými trávníky, dobře zavlažovanými záhony květin a stinnými stromy, tyčícími se proti noční obloze, byly pravým rájem. Tetiki zaslechl něčí zpěv a široce se usmál. Nějaká hetéra zřejmě tančí pro svého klienta. Prošel kolem ohrady s dobytkem, v níž ubohá zvířata určená na porážku tupě očekávala příchod nového dne. Zastavil se, aby se uklonil skupině kněží ve lněných suknicích a s levhartími kůžemi kolem ramen, mířících do města.

Kapitán se vrátil na své stanoviště. Netušil, že té noci se Anubidův chrám stane dějištěm odporné vraždy. Tančící dívka v jednom ze zahradních altánů je zatím plná života, avšak nebude trvat dlouho a rudovlasý Set jí zasadí smrtelnou ránu.

Tanečnice byla až na bederní roušku nahá. Vlasy pomazané olejem a ozdobené korálky poletovaly ze strany na stranu jako černý závoj a v ruce držela sistrum, na které při tanci hrála. Kradmo pohlédla na svého zákazníka. Byl to snad jeden z Mitannců? Muž, či žena? Nezahlédla z té osoby víc než paže, zbytek těla byl zahalen v bílém skládaném rouchu a tvář zakrytá hrozivou šakalí maskou.

Ten člověk ji oslovil, když kráčela tmavým sloupořadím.

Byla by jej odmítla, avšak nabídl jí stříbrný náramek. Nyní seděl ve stínu a náramek se třpytil v kuželu světla z lampy,

kterou si dívka přinesla s sebou. Hetéra byla profesionální tanečnicí a zpěvačkou v jednom z chrámových sborů. Byla rovněž kurtizánou znalou umění lásky s muži i ženami.

I toho nejpřesycenějšího ze svých zákazníků dovedla vzrušit a uspokojit. Dráždivě kroutila svým naolejovaným tělem, pak se otočila k tajemnému klientovi zády a koketně na něj mrkala přes rameno. Až jí věnuje ten krásný stříbrný náramek, bude se jím nějakou dobu zdobit a pak ho prodá na trhu. Aby si jej zasloužila, musí však nejprve potěšit toho, kdo si jí žádá. Přistoupila blíž a začala zpívat milostnou píseň, jeden z hymnů, které kněží pěli k Anubidově chvále.

„Ty, jenž se skvíš majestátem své krásy, světlo tvých zřítelnic hřeje mou tvář.

Přijdu a splynu s tebou na věčné časy.“

Tanečnice zmlkla.

„Jsi spokojený?“ zašeptala do tmy. „Nelíbím se ti?

Nenacházíš ve mně potěchu a zalíbení?“

Cítila, jak jí po hrdle stéká pramínek potu a u srdce jí píchlo nevolí. Což se dost nesnaží? Jediné uznání, kterého se jí za všechnu námahu dostalo, bylo souhlasné zamručení, nikoli však potlesk, nikoli vyzvání, aby přistoupila blíže a v temnotě ulehla po jeho boku.

„Jsem unavena.“ Snažila se, aby její hlas neprozradil, jak je rozmrzelá. „Den je u konce. Zůstaneme zde? Nebo si

sedneme pod fíkovník? Večer je chladný.“

„Pak by ses měla uložit ke spánku,“ zašeptal hlas ze tmy.

Tanečnice ustoupila o krok dozadu. Něco v jeho tónu se jí nelíbilo. Zaslechla dlouhý povzdech a pocítila krátkou bodavou bolest. Co to bylo? Ve zmatku si sáhla na břicho.

Je snad otrávená? Otočila se ke dveřím, ale smrt se už

blížila. Hruď jí ztěžkla a v hrdle pálily sliny. Slyšela odpočítávání a pak se zhroutila k zemi. Její tělo se krátce zachvělo. Teprve když ležela naprosto bez hnutí, přestal její vrah počítat, vstal a přistoupil k mrtvému tělu.

Cestovatel Sinuhet se zahleděl na druhou stranu Nilu.

Záplavy dostoupily vrcholu. Hladina řeky se zvedla tak, že zaplavila všechna pole v okolí. Její tok se klikatil jako tlustý had, vyhřívající se na slunci. Sinuhetův vrásčitý obličej se roztáhl do spokojeného úsměvu. Pevněji sevřel svoji koženou brašnu. Papyrový svazek, který se v ní skrýval, byl pokladnicí jeho cest. Pozoroval vojenskou galéru se vzdouvající se zelenobílou kostkovanou plachtou. Její špičatá příď rozrážela vodu a na zádi stál na vyvýšené plošině kapitán. Kolem galéry se kupily bárky, pramice a malé rybářské čluny. Sinuhet zavřel oči a nasál ranní vzduch. Vánek k němu přinesl lehký hnilobný zápach Nilu, rybí pach parmic a sumců, které rybáři vršili do člunů, odér lidského potu a naolejovaných těl. Sinuhet se pyšnil svým skvělým čichem a ostrým zrakem. Sklopil oči k sandálům

z rudé kůže. Dnes si oblékl své nejlepší roucho ze silné lněné látky. Dokonce se i oholil a předešlého večera se nechal ostříhat. Holič jej bavil nejnovějšími klevetami, zatímco jeho žena drobila chléb, aby z něj připravila fermentované pivo. Potěšil je svou návštěvou. Lidé měli Sinuheta rádi, nebo alespoň jeho historky. Zcestoval kus světa. Za starého faraona se dostal až za čtvrtý katarakt a přes Núbii a Kuš do temných, neproniknutelných džunglí na jihu. Bojoval s divokými kmeny, které jedly maso svých zajatců a svým krutým lesním božstvům přinášely krvavé lidské oběti. Dostal se východně od země Punt a přinesl odtamtud vzácné byliny a svědectví o koření a zlatých špercích.

Prošel rovněž Rudou zemí západně od Théb a bojoval s obyvateli pouště, divokými libyjskými kmeny. Plavil se přes rozlehlou Velkou zeleň, do níž ústí Nil. A samozřejmě také naslouchal jiným cestovatelům. Mužům, kteří popisovali zamrzlé země na severu. Ale kdo by také nemrzl pod Amonovým ledovým dechem? Na pobřeží země Kanaán mluvil s mořeplavci o divokých oceánech na západě a exotických národech na východě, o zemích, kde žijí draci a netvoři.

Nakonec se vrátil domů. Jeho soukmenovci naslouchali jeho příběhům zprvu s nedůvěrou a vysmívali se mu. Usmál se a zahleděl se na druhý břeh, kde stály sluncem sežehnuté stavby Města mrtvých. Jeho ctižádostí bylo zakoupit si tam

hrobku, aby mohl na své poslední cestě do Polí blažených za Dalekým obzorem pokojně spát. Snad si k sobě také vezme nějakou ženu náhradou za konkubínu, která zemřela před třemi obdobími. Kdy to bylo? Ach ano, právě v Době růstu.

Po její smrti Sinuhet zakoupil papyrus, černý inkoust a toulec vysušených rákosových stvolů a pustil se do psaní.

Brzy se o jeho velkém díle povídalo a lidé si jej začali všímat. Jeho skromnou chýši navštěvovali chrámoví kněží, kupci, ba dokonce i vezír Senenmut, první královnin ministr.

Sinuhet se na ně zdvořile usmíval, svůj rukopis jim však neukázal. Věděl dobře, o co mají zájem. Nikoli o jeho příběhy, nýbrž o mapy, které kreslil. Co se nachází za čtvrtým kataraktem? Jsou tam nějaké stezky? Jaká nebezpečí tam číhají? A co Rudá země, velká poušť, rozkládající se na obou březích Nilu? Ach ano, ta či ona oáza je všeobecně známá, ale Sinuhet ví víc. Dokáže popsat pouštní trasy a způsob, jak je určit podle nebes, ví, jak nalézt v poušti vodu. A totéž platilo o Velké zeleni; kapitáni královských galér by dali nevímco za to, kdyby věděli, co zná on. Kdy je nejlepší doba pro vyplutí? A kdy nejhorší?

Jaká číhají na moři nebezpečenství? Kde jsou jaké ostrovy?

Lze u jejich břehů bezpečně zakotvit? A nyní to došlo tak daleko, že projevili zájem i cizinci. Sinuhet si přitiskl svou koženou brašnu na prsa jako matka svoje děcko. Celé Théby vědí, že v Palmové oáze dlí Tušratta se svým dvorem, zatímco jeho vyslanci vedou jednání ve městě. Také oni

vyhledali Sinuheta a nabídli mu celé jmění za to, aby směli nahlédnout do jeho knihy. Nakonec se dohodli a Sinuhet byl zde, aby jim svou knihu předal. Osoba, s níž obchod ujednal, mu řekla, aby přišel ke zpustlému chrámu trpasličího boha Bese dole na Nilu.

„Bezpečnější místo nenajdeme,“ prohlásil mitannský vyslanec. „Tam nás žádné všetečné oko nespatří.“

Objevil se u něj za soumraku a jeho tvář zůstala ukryta ve stínu, těžký, sladký parfém však prozradil, že je to žena.

Sinuhet zprvu namítal, že se jedná o příliš nebezpečné, osamělé místo. Nakonec ale změnil názor. Musel uvážit, že kdyby jej někdo spatřil s někým z Mitanni, hned by se to rozkřiklo. Kromě toho mu vyslankyně zanechala malý odlitek ryzího zlata, který jej nyní hřál ve váčku. Jak by mohl odolat vidině dalších takových?

Sinuhet přidal do kroku. Théby měl za sebou a vstoupil do otevřené krajiny. K modré obloze se vzpínaly palmy. Od řeky k němu doléhaly hlasy rybářů. Na polích okopávali rolníci půdu a připravovali ji na setbu. Sluce stálo už vysoko a pálilo, člověku se Sinuhetovými zkušenostmi však sluneční žár nevadil. Což nepoznal spalující dech pouště, jejíž horký písek se před ním rozkládal, kam oko dohlédlo?

Zvedl hlavu a před sebou spatřil ruiny Besova chrámu.

Chodíval sem jako kluk a pohled na rozvaliny mu přivolal vzpomínky na dětství. Všichni jeho kamarádi byli už po smrti. Většina z nich se stala vojáky. Dva upadli v nemilost;

udělali z nich otroky a poslali je do Údolí králů vykopávat hroby starých faraonů. Nikdy je už nikdo nespatřil. Sinuhet se zachvěl. Mrtví už nic nevyzradí. Faraon Tuthmose I. byl velmi krutý a nelítostný muž.

Sinuhet vstoupil mezi rozvaliny chrámu. Všude kolem ležely povalené sloupy. Místo pustlo s každým rokem víc a víc. Rolníci už dávno rozkradli měděné petlice a vše, co se dalo odnést. Pohlédl na značky na stěnách, ukazující, kam až

sahala hladina Nilu. Země byla dosud vlhká. Sinuhet se usadil do stinného kouta. Nil dává život, ale přináší také smrt…

„Přinesl jsi svou knihu?“

Sinuhet vzhlédl. Všechna odvaha jej opustila. Nejprve ho napadlo, že má vidiny. Před ním stál Anubis, bůh mrtvých, jenž vyvažuje duše pírkem pravdy. Pak se přízrak pohnul. Sinuhet si všiml elegantních sandálů a válečné bederní roušky z kůže, to ta šakalí maska ho tak vylekala.

„Přinesl jsi svou knihu?“ Hlas zněl dutě.

„Ano, ano, mám ji tady.“

Sinuhet poklekl a otevřel svou koženou brašnu. Náhle ucítil na krku bodnutí. Moucha? Nebo nějaký jiný hmyz?

Zvedl ruku. Jeho vrah jej tiše pozoroval. Když ho zachvátila ta strašná bolest, poznal Sinuhet, že něco není v pořádku.

Nic takového na svých cestách nezažil. Prsty mu ochably a brašna upadla na zem. Pokusil se vstát. Vrah přistoupil o krok blíž. Sinuhet zavřel oči. Otevřel ústa, aby prosil

o život. V uších mu zlověstně bubnovalo a bolest jej bodala jako žhavý hrot. Byl opět zpátky v džungli a mezi stromy k němu proudil zástup válečníků černých jako noc, s pomalovanými obličeji a zdviženými štíty. Smrt se k němu blíží!

Vrah počkal, až sebou tělo škubne naposledy. Sebral koženou brašnu a ukryl ji ve štěrbině. Uchopil mrtvolu za kotník, odtáhl ji na břeh řeky a strčil do ní. Pak stál a pozoroval, jak se hladina začíná čeřit a vířit hemžícími se tlamami blížících se krokodýlů.

ANUBIS: Nejvyšší egyptský bůh mrtvých, průvodce zemřelých.

V Síni obojí pravdy v chrámu Maat, bohyně posvátné rovnováhy, měl být vynesen rozsudek smrti. Na nízkém křesle vyřezaném z akáciového dřeva seděl pán Amerotke, nejvyšší soudce Théb. Světle zelené polštáře, na nichž

spočíval, byly utkané z posvátné látky a zlatě vyšité hieroglyfy, velebícími skutky bohyně Maat. Na stěnách síně se mezi vznosnými sloupy skvěla v jasných barvách provedená vyobrazení čtyřiceti dvou démonů duatu, podsvětí. „Lamač kostí“, „Požíračka srdcí“ a „Piják krve“

dleli v palácích bohů a požírali ty duše, které po zvážení na Anubidových vahách božské spravedlnosti byly shledány nehodnými.

Před vrchním soudcem stály cedrové stoly, na nichž

ležely zákony Egypta a „slova faraonových úst“. Tyto posvátné dokumenty nebyly určeny k tomu, aby do nich před rozsudkem nahlížel, nýbrž aby soudci neustále

připomínaly, že vynáší rozsudky jménem faraona. Úředníci, písaři, chrámová stráž i diváci zamlkle zírali na soudce.

Někteří písaři, usazení po straně, nedokázali už déle snášet napětí. Nervózně žmoulali svá bílá roucha nebo skláněli hlavy nad psací desky. Nejmladší písař a Amerotkeův příbuzný Prenhoe byl tak rozrušený, že na své desce začal přesouvat mističky s červeným a černým inkoustem, kalíšky s vodou a ostré nože na řezání papyru. Jeden mu se zařinčením upadl na mramorovou podlahu. Prenhoe jej provinile zvedl a vrhl na svého příbuzného zahanbený pohled. Amerotke, chytrý a vzdělaný muž, vychovaný u dvora, byl proslulý svým smyslem pro spravedlnost i neochvějnou přísností. Nyní nesl jeho úzký snědý obličej hrozivý výraz nic neodpouštějící zloby. Upřel pohled na zavřené dveře síně a jeho rty se nepatrně pohnuly. Ruka mu vzlétla k uhlově černé kadeři proplétané stříbrnou a zelenou stužkou, která mu visela přes pravé ucho. Vydechl a uhladil si elegantní roucho s modrým okrajem. Když se pohnul, odrazil se od zlatého řetězu na jeho hrdle paprsek slunce, které sem proudilo ze zahrad po obou stranách síně. Pektorál bohyně Maat na jeho hrudi zazářil, jako by sama bohyně sestoupila z nebes, aby vynesla svůj božský rozsudek.

Amerotke si pohrával s prstenem nesoucím odznaky bohyně a pak natáhl ruku a dotkl se posvátných rukopisů před sebou.

„Vězni, jenž neseš jméno Bachun. Chceš něco říci, než

bude vynesen rozsudek?“

Mladík spoutaný v řetězech mezi dvěma strážci zavrtěl hlavou. Na pokyn stráží sklonil hlavu a dotkl se čelem země.

„Hřešil jsem!“ zaúpěl. „A mé hříchy půjdou všude se mnou!“

„Hřešil jsi,“ opakoval nejvyšší soudce, „a měl jsi v úmyslu uniknout faraonově spravedlnosti.“

Amerotke se rozhlédl po soudní síni. Vzadu u dveří stál Asural, vrchní velitel chrámové stráže. Už postoupil o krok kupředu, jako by se nemohl dočkat, až odvleče zločince z posvátných prostor síně. Amerotke se odmlčel, nikoli pro efekt, nýbrž aby ovládl svůj hněv a zkrotil strach. Hněv nad strašlivým zločinem, jehož se Bachun dopustil: nad ohavnou smrtí jeho obětí. Strach, jenž se vyplavil odkudsi z hlubin jeho podvědomí a oživil v něm hrůzný zážitek z dětství.

Opět se viděl, jak běží ulicí, pronásledován vzteklým psem.

Zvíře jej dostihlo, vrhlo se na něho a nebýt zásahu jednoho kolemjdoucího… Amerotke zavřel oči. Jeho žena Norfret jej nabádala, aby na svou noční můru zapomněl. Avšak v noci jej zlé sny ovíjely jako zákeřní hadi a mučivé vzpomínky se vracely: šílené oči, obnažené zuby, sliny kapající z tlamy, tesáky zahryznuté do jeho kolen. Než se to stalo, míval Amerotke psy rád, ale od onoho dne… Zamrkal. Soudní dvůr čekal na jeho výrok.

„Bachune,“ zahájil svou řeč. „Neměl jsi jiných příbuzných než svého starého strýce a tetu. Učinili tě svým

dědicem. Dokonce pro tebe rezervovali místo ve své hrobce ve Městě mrtvých, abyste se na cestu do Západní země mohli odebrat společně. Byli už staří a slabí. Jak hrůzně ses jim však odvděčil!“

„Nechtěl jsem to!“ ohradil se Bachun.

„Pojal jsi zlovolný plán,“ pokračoval Amerotke. „Opatřil sis vzteklého psa, šíleného a s pěnou u huby. Zavřel jsi jej do klece a klec jsi dovezl na strýcův statek, stojící na samotě za branami Théb. Když se snesla noc, otevřel jsi dvířka klece a vpustil psa do stavení. Tvůj strýc a teta byli příliš slabí, aby se mu ubránili. Nedokázali před tím psiskem ani utéci do horního patra. Pes je oba zabil. Jejich mrtvoly byly tak strašlivě zohavené, že je balzamovači připravili na jejich poslední cestu jen s obtížemi. Byl bys unikl spravedlnosti, avšak našli se všímaví svědkové, kteří tě toho dne, kdy byli tví příbuzní tak hrozným způsobem zavražděni, viděli odjíždět z Théb v zakrytém voze. Nenacházím žádného důvodu, proč bych měl mírnit svůj rozsudek. Bude vykonána královnina spravedlnost. Usedlost tvého strýce a tety bude prodána a z výtěžku budou uhrazeny náklady na jejich pohřeb. Zbytek poputuje do Domu stříbra a bude rozdělen mezi chudé.“

Bachun se nadzvedl a dosedl na paty. Amerotke na něj upřel plamenný pohled. V Egyptě bylo zvykem, aby trest odpovídal povaze zločinu. Koutkem oka zahlédl odsouzenec ošetřovatele posvátné psí smečky v Anubidově chrámě.

Amerotke jej přizval jako svědka.

„Asurale!“ zvolal Amerotke. „I ty, Pane psů, přistupte blíž!“

Oba muži předstoupili před soud. Velitel psince, dvorním titulem Pán psů, byl hubený, šlachovitý muž, oděný v kůži, s pevnými botami na nohou. V jedné ruce držel bičík a ve druhé malý oštěp. S jeho jednoduchým oděvem kontrastovala Asuralova obřadní uniforma chrámové stráže.

Energicky předstoupil kupředu s bronzovou helmou pod paží, jako by se chystal vyskočit na koně a okamžitě zahnat všechny královniny nepřátele. Jeho lysá hlava a tučný obličej se leskly potem; nakazil se rozpoložením svého pána. Zpráva o nechutném zločinu se roznesla po celých Thébách. Bachun nejenže zabil vlastní příbuzné, ale jelikož

jejich mrtvoly byly roztrhané na kusy a zohavené, způsobil, že ka, duše jeho strýce a tety, možná ani nenajdou cestu do zásvětí.

„Asurale! Pane psů!“ přikázal Amerotke. „Bachun byl shledán vinným z vraždy a znesvěcení. Není ničím víc než

odporným puchem v královniných nozdrách, a proto bude vykonána královnina spravedlnost.“ Amerotke se dotkl medailonu na své hrudi. „Královniny rty se otevírají, aby vynesly rozsudek. Její slovo se bude šířit po celé zemi, aby se všichni dozvěděli o její spravedlnosti. Ty, Pane psů, odvedeš vězně zpět do domu jeho strýce. Bude v něm uzavřen




a okna

i dveře


budou

zazděny


cihlami

a zapečetěny.“

Amerotke se odmlčel. „Než bude zazděn uvnitř, přivedeš dva vzteklé pouliční psy. Jeden z nich byl jeho společníkem při vraždě, ať mu tedy dělají společnost i v hodině smrti.

Tento rozsudek bude vykonán ještě před soumrakem.

Odveďte ho!“

Bachun se vrhl k zemi, až řetězy zařinčely. Stráže jej uchopily pod paží. Odsouzenec vyskočil na nohy a jeho tvář se změnila v masku hrůzy. Ledové mlčení a nepřátelské mručení písařů mu však prozradily, že soucitu se nedovolá.

Když jej stráže vlekly pryč, zasypal všechny přítomné kletbami.

Z Amerotkea opadlo napětí. Soudní dvůr využil přestávky, aby se uklidnil. Prenhoe povstal a šel zkontrolovat vodní hodiny. Byl to velký džbán s rytinou paviána na přední straně. Stál v rohu portika vedoucího ven do zahrad. Amerotke jej sledoval pohledem. Kéž by se k němu mohl připojit. Jak rád by si vyšel do chrámových zahrad a posadil se pod tamarind. Pofukuje tam chladivý větřík? Pohlédl na vrchního písaře a kývnutím dal znamení, že soud může pokračovat. Asural, který předal Bachuna kohortě chrámových stráží, se vrátil do síně. Amerotke v duchu uvažoval nad tím, jak asi musí být Asuralovi horko v těžkém koženém odění a suknici, nemluvě o jeho tepaných chráničích holení. Asural, jenž byl rovněž jeho vzdáleným příbuzným, přísně dbal na disciplínu a náležité ustrojení.

Jednou Amerotke řekl své ženě Norfret: „Raději by zemřel na sluneční úpal, než aby porušil předpisy!“

Amerotke si připomněl, jaký případ má nyní před sebou, a tiše se pomodlil o trpělivost. Vrchní písař povstal.

„Nechť předstoupí ti, kdož se dožadují královniny spravedlnosti!“

Cedrové dveře na druhé straně síně se otevřely. Dovnitř se vkolébal trpaslík Šufoj se slunečníkem a vycházkovou holí. Byl oděn do svého nejlepšího roucha, oděvu z čisté vlny, který zakrýval jeho malé tělo od hlavy až k patě. Na nohou se mu skvěly nové sandály a kolem ramen měl elegantně nařasený tmavomodrý plášť. Amerotke si vymínil, že se u soudu nesmí objevit ve své obvyklé nesourodé směsici ošuntělých hadrů a neoholený. Šufoj si na svém chudobném zevnějšku zakládal. Byl to ostrý protiklad k Amerotkeovi, jehož přítelem, ale také služebníkem, rádcem a poslem Šufoj byl. Pompézně vkročil do sálu, tlumeného smíchu si nevšímal. Amerotke zachoval vážnou tvář, jeho srdce se však rozlétlo malému příteli v ústrety.

Mužík byl podsaditý a naolejované vlasy mu přes veškerou snahu o důstojný vzhled trčely na všechny strany. Jeho znetvořený obličej nemohla však zkrášlit sebelepší péče.

Šufoj kdysi pracoval jako koželuh. Pak jej neprávem nařkli ze zločinu, který nespáchal, usekli mu nos a odsoudili k tomu, aby žil s ostatními stejně poznamenanými, jimž se posměšně přezdívalo Nosorožci, na místě obehnaném zdí

jižně od Théb. Amerotke se případu ujal a nechal jej znovu prošetřit. Dokázal, že Šufoj je nevinen, a aby mu vynahradil nespravedlivý trest, přijal ho do své domácnosti.

Trpaslíkova schopnost proměny jej nepřestávala fascinovat.

Byl jako chameleon. Jednu chvíli byl samozvaným mluvčím nejvyššího soudce a ztělesněním nejvyšší důstojnosti a pak se obratem ruky proměnil v mazaného podvodníka, který důvěřivým Thébanům s potěšením prodával všelijaké podezřelé lektvary a amulety.

Šufoj se zastavil, poklekl a padl před soudcovým křeslem na tvář. Maat mi budiž svědkem, pomyslel si soudce, že ty jeho rošťárny už nehodlám déle snášet. Šufoj zvedl hlavu a zamrkal. Jeho zohavený obličej se svraštil v prohnaném

úsměšku.




Amerotke


jej

probodával

plamenným pohledem.

„Přednes svou záležitost.“

„Ó, veliký soudce Théb, vtělení moudrosti bohyně Maat, oblíbenče faraonů.“ Mužíkův hluboký hlas se zvučně nesl sálem. „Ty, jenž jsi pohlédl do tváře královny a zakusil vřelost jejího srdce a sílu jejího přátelství. Nejvyšší soudce v Síni obojí pravdy, veleknězi spravedlivé Maat…“

„Dost!“ vyštěkl Amerotke. „Přednes svou záležitost!“

Šufoj, jehož tvář se proměnila v masku servility, se vyškrábal na kolena. Slunečník a vycházková hůl ležely vedle něj na podlaze. Rozhodil ruce v dramatickém gestu.

„Přednes svou záležitost,“ opakoval Amerotke potřetí

a zpražil pohledem jednoho z písařů, který se zachichotal.

„Tvá prosba budiž vyslechnuta v naprosté tichosti.“

„Jsem Šufoj, pokorný a nehodný sluha svého ctihodného pána…“

„Budu počítat,“ přerušil jej Amerotke. „Pokud neskončíš se svou záležitostí, než napočítám do třiceti…“

Šufoj zachytil jeho varovný pohled.

„Jmenuji se Šufoj,“ spustil jako kolovrátek. „Zastupuji Beleta a Seli. Belet je výborný zámečník,“ pokračoval spěšně. „Seli pochází z počestné rodiny, její otec je řezačem papyru.“

„Dvacet tři…“ odpočítával Amerotke významně.

„Chtějí se vzít.“

Trpaslík vystrčil spodní ret, což značilo, že ztrácí trpělivost. Na tuto chvíli se těšil už týdny. Šufoj miloval dramata a vychutnával s požitkem majestátnost soudní síně.

A především si nikdy nenechal ujít příležitost, aby poškádlil svého vznešeného pána. Amerotke znal Šufojovu prosbu už předem, jen si přál, aby jeho sluha záležitost zbytečně neprotahoval.

„Jaká překážka brání jejich sňatku?“

„Smím je předvést?“ zeptal se Šufoj.

Amerotke pozvedl paži.

Do síně vstoupila pohledná štíhlá mladá žena. Na hlavě měla svou nejlepší paruku a na těle jednoduché bílé lněné šaty. Mladý muž byl oblečen do vlněné řízy, sahající pod kolena, obličej mu však zakrývala kožená maska. Jeden ze strážných k němu přistoupil a pošeptal mu něco do ucha; muž si masku sundal. Amerotke zavřel oči. Mladíkův široký obličej musel být kdysi hezký, ale dnes měl podobně jako Šufoj useknutý nos.

„Jsi bývalý zločinec?“ zeptal se Amerotke, zatímco se v sále rozlehl vzrušený šum.

„Jsem zámečník.“

Amerotke si povšiml bolesti, zračící se v Beletových očích.

„Tázal jsem se, zda jsi bývalým zločincem.“

„Byl jsem odsouzen před čtyřmi lety, ctihodný pane.“

Jeden ze strážných k němu přikročil, aby jej srazil na kolena, jak bylo zvykem, chtěl-li někdo oslovit královnina soudce. Amerotke však zvedl ruku a zavrtěl hlavou.

„Pokračuj!“

„Spáchal jsem řadu zločinů,“ řekl Belet. „Vloupal jsem se do krámů a domů těch, jimž jsem prodal zámky.“

„Proč?“ zeptal se Amerotke.

„Moji rodiče zchudli. Otec se dal na pití. Neměli hrobku.“

Amerotke přikývl. Jednou z velmi častých příčin mnoha trestných činů bylo přání zámožnějších řemeslníků zajistit si ve Městě mrtvých na druhém břehu Nilu vhodnou hrobku.

„Za své zločiny jsi byl náležitě potrestán.“

„Ano, můj pane.“

„A nyní?“

„Nesmím žít v Thébách. Nesmím se oženit. Nesmím se věnovat svému řemeslu. Můj pane,“ Belet padl na kolena.

Nebylo to žádné dramatické gesto, pouze upřímný akt pokorné prosby. „Přišel jsem se dovolat faraonova milosrdenství. Jsem poznamenaný.“ Ukázal na jizvu, jež mu hyzdila obličej. „Přetrpěl jsem vyhnanství. Jsem hotov složit přísahu. Mám svědectví lidí,“ pokračoval překotně, „že můj život za poslední čtyři roky byl zcela bezúhonný.“

Amerotke zvedl ruku. Jeho případ už přezkoumali Asural i Prenhoe. Mladík mluvil pravdu. Nebyl zapletený do žádného zločinu.

„Slyš můj rozsudek,“ oznámil soudce. Pohlédl na Seli a usmál se. „Miluješ Beleta?“

„Ano, pane.“

Amerotkeovi neušlo rozrušení mladé ženy. Obličej měla zbrocený potem.

„Zde je můj rozsudek,“ opakoval Amerotke. „Belet složí zde, v chrámu bohyně Maat, slavnostní přísahu, že bude žít počestně. Písaři sepíší zrušení předchozího rozsudku. To vše nechť je vykonáno před soumrakem. Víš, co tě čeká, porušíš-li přísahu? Doživotní vyhnanství a zabavení veškerého majetku.“

Šufoj, zděšený tím, že na něho by mezitím mohli zapomenout, vyskočil na nohy.

„Velebte faraonovu moudrost!“ vykřikl. „Vzdejte své

díky velkému soudci Amerotkeovi, tomu, jenž kráčí v pravdě, jenž pohlédl do tváře…“

„Vykliďte soudní dvůr!“ poručil Amerotke.

Povstal ze svého křesla na znamení, že slyšení je u konce, a zamířil do levého postranního portálu, kde se skrývala jeho soukromá svatyně. Rád v této podlouhlé komnatě s vysokým stropem a stěnami z bílého basaltu odpočíval. Klenutý strop byl vymalován zeleně a na zdech byly malby bohyně Maat pečující o svého otce Rea. Na obětním stole stála kropenka posvátné vody smíšené s natronem, u něho stoličky s polštářky. Uprostřed na oltáři stála bárka, ve které bohyně připlula. V pozadí byl naos, posvátná skříň či svatostánek, který skrýval zlatou a stříbrnou sochu Maat. Amerotke vzal ze stolu člun s kuřidlem, poklekl před naem a posypal vonnou pryskyřicí zvolna žhnoucí dřevěné uhlí na měděné míse. Z mísy se zvedly obláčky kouře.

„Kéž se mé modlitby,“ zašeptal a opřel se do polštářů, „vznesou k tvým zrakům stejně lehce jako sladká vůně kadidla!“

Zahleděl se na nádhernou sochu bohyně pravdy, oděnou ve zlaté roucho. Jako pokaždé i dnes musel obdivovat její zářivě černé vlasy, překrásný oválný obličej, plné rty a zešikmené oči lemované černou konturou, náramky na rukou a na nohou i elegantní sandály, které soše nazuli kněží. Usmál se. Vždy když se k soše modlil, připomněla mu jeho ženu Norfret. Napůl očekával, že se její rty rozevřou, ta nádherná hlava se k němu natočí a tmavé oči na něj koketně zamrkají. Tiše se zasmál. Modlím se k bohyni, nebo ke své ženě? Či snad k oběma?

Amerotke se snažil žít v pravdě. Miloval svou ženu a své dva syny Ahmose a Kurfaje. Vynášel rozsudky podle svého nejlepšího svědomí a snažil se nepropadnout pýše a přehnané okázalosti. Namočil prostředníček do nádobky s posvátnou vodou a dotkl se jím rtů. Snažil se mluvit pravdu, ale někdy to bylo obtížné. Pomyslel na případ, jejž právě projednal: na onoho nestydatého vraha a oba starochy uvězněné ve svém domě se vzteklým netvorem, na ostré tesáky zahryznuté do živého masa. Sundal si z krku pektorál, stáhl z prstu prsten a položil na podlahu vedle sebe.

Na mysli mu opět vytanul jeho vlastní strašlivý zážitek. Kde to vlastně tenkrát byl? Ó ano, běžel domů, za svou starou chůvou, pološílenou ženou, která mu vyprávěla historky o tajemném králi, žijícím v překrásné oáze ve východní části Rudé země. Amerotke zavřel oči. Byl už téměř doma, když se ozvalo poplašné troubení na lasturu. Domovní dveře se zabouchly a úzkou uličkou se k němu blížil zlověstný dusot tlap vzteklého psa a neúprosně se přibližoval. Ozvalo se zaklepání na dveře, ale Amerotke si ho nevšímal. V duchu byl v domě Bachunových obětí, jehož pokoj a mír násilně znesvětilo vzteklé vrčení té vražedné bestie. Otevřel oči a soustředil se na sochu. Měl by se modlit; Ahmose leží churav s lehkou horečkou. Šufoj slíbil, že opatří amulet namočený v krvi posvátného krokodýla. Zaklepání se ozvalo znovu, tentokrát hlasitěji.

„Vstupte.“

Dovnitř vešli Asural, Prenhoe a Šufoj. Pohlédli Amerotkeovi do tváře a tiše se usadili zády ke stěně.

„Dokonáno?“ zeptal se Amerotke.

„Rozsudek je právě vykonáván,“ odpověděl velitel stráže.

„Budou tě za to kritizovat,“ ozval se Šufoj varovně.

„Navrhl bys snad nějaký jiný trest?“

Šufoj s námahou povstal.

„Ještě jsi nejedl. Mám ovoce a trochu vína. Vím o jednom hostinci…“

Amerotke se zasmál a obrátil se k němu.

„Ale mé druhé rozhodnutí tě potěšilo, přiznej se, Šufoji.

Tví přátelé budou šťastní.“

„Opiju se na jejich veselce a pořádně se proskočím.“

Amerotke se zahleděl na malbu za Šufojem: znázorňovala Núbijce přinášející dary starému faraonovi.

Tuthmose byl usazen na trůně chráněném opeřenými křídly bohyně Maat.

„O čem se povídá ve městě?“

„Senenmut je v Anubidově chrámu. Jedná s mitannským poselstvem,“ odpověděl Šufoj. „Tušratta a jeho dvůr dlí v Palmové oáze mimo brány města.“

„Co dál?“

„Mezi lidmi kolují podivné zvěsti.“

„O čem?“

„O vraždě v chrámu boha Anubida.“

Amerotke se neklidně zavrtěl. Královna Hatusu přikládala vyjednáváním velkou důležitost. Rozdrtila mitannské vojsko. Amerotke byl očitým svědkem jejího velkého vítězství. Někdy se ve svých snech přenesl zpátky na bojiště a znovu slyšel lomoz válečných vozů, když prolomily obranu Mitannců, znovu viděl „chrabré faraonovy muže“, nelítostně dobíjející raněné. Znovu se brodil kluzkou krví, prýštící všude jako víno z prasklého džbánu.

Jeho rozjímání přerušilo hlasité zabouchání na dveře.

Šufoj je otevřel dokořán a překvapeně ustoupil dozadu.

Dovnitř vešli dva muži odění v suknicích dvořanů, vlasy úhledně zastřižené a svázané stužkami. Amerotke poznal insignie Stínů faraonových: dlouhé bílé hole, rudě lemovaná roucha s emblémy Hora a oka Osiridova, náležející faraonovým vyslancům a poslům. Amerotke se postavil, aby oba příchozí pozdravil. První z nich byl obtloustlý a jeho malá černá očka se ztrácela mezi váčky tuku. Muž k němu kolébavě přistoupil. Druhý byl mladší a hubenější. Obličej měl úzký, nos zahnutý a jeho oči si jej posměšně prohlížely.

S úsměvem se uklonil nejprve oltáři a teprve potom Amerotkeovi. První vyjednavač se horlivě ovíval vějířem, jako by nebyl schopen vnímat nic jiného než horko. Mladší zaujal poněkud okázalý postoj s jednou nohou předsunutou, jako by se chystal přednést báseň.

„Kdo jste?“

„Weni,“ představil se tlouštík nevrle.

„Má nemocný nos,“ vysvětlil mladší z obou, „a měl by se léčit.“

„Mám skvělé léky,“ nabídl Šufoj svou pomoc.

„Ty jsi lékař?“ chtěl vědět Weni.

„Ó, víc než to. Znám tajemství řiti, nosu i dalších tělních otvorů. Stačí vzít na prášek rozdrceného štíra, smísit jej se zmijí krví…“

„A do týdne budeš spolehlivě mrtvý,“ dodal Prenhoe.

Šufoj se pokusil něco namítnout, avšak Amerotke pozvedl ruku.

„A kdo jsi ty?“

„Mareb,“ odpověděl mladší z mužů. „Osobní posel božské Hatusu.“

Zvedl ruku a rozevřel dlaň. Ležel v ní skarab s malou kartuší královny. Amerotke se poklonil a políbil jej. Weni spěšně dodal, že oba jsou osobními vyjednavači božské Hatusu v táboře Mitannců v Palmové oáze.

„Přicházíme z Anubidova chrámu,“ usmál se Mareb.

„Jak pokračují vyjednávání? žádné problémy?“

„Doposud probíhala bez problémů,“ odpověděl Weni nadutě a kysele pohlédl na Šufoje.

„Víc nesmíme prozradit,“ umlčel druha Mareb.

„Vznešený Senenmut, jenž je ztělesněním královniny vůle…“

„Vím, kdo je Senenmut,“ přerušil jej Amerotke.

„Povězte mi, proč jste tady.“

„Vyjednávání pokračují dobře,“ odpověděl Mareb. „Král Tušratta či spíš jeho vyjednavači jsou připraveni nám vše odsouhlasit. Má jisté požadavky, avšak chystají se už zásnuby a brzy bude podepsána mírová smlouva.“

„Slyšel jsem, že se povídá cosi o vraždách,“ podotkl Amerotke.

„Máš tenké uši, pane.“

„Ale ne dost trpělivosti.“ Amerotke jim pokynul, aby se usadili. „Povězte mi o těch vraždách.“

Oba vyjednavači se uvelebili na poduškách. Amerotke se posadil proti nim, obklopen svou suitou.

„Slyšel jsi o Slávě Anubidově?“ začal Mareb.

„Všichni o ní slyšeli: je to nádherný drahokam, posvátný ametyst velikosti mužské pěsti. Visí na zlatém řetězu kolem krku Anubidovy sochy v chrámu. Je stejně starý jako Théby.

Někteří lidé dokonce tvrdí, že kdysi patřil samotnému bohu…“

„Nu, zdá se, že si jej bůh opět odnesl,“ přerušil ho Mareb suše. „Máš pravdu, můj pane,“ dodal spěšně. „Nechtěl jsem tě urazit. Socha stojí v jedné tajuplné postranní svatyni, podobné této. Až na to,“ ukázal prstem ke vchodu, „že je v ní u dveří posvátný bazének, velmi hluboký.“

„Ano, slyšel jsem o tom,“ přisvědčil Amerotke.

„A každou noc před sochou bdí jeden z kněží. Dveře jsou uzamčeny tím nejlepším měděným zámkem, není-liž pravda?“

„Správně, můj pane. A další kněz drží stráž venku přede dveřmi. Chodby a galerie hlídá kapitán se svými vojáky.

Jedna z kněžek chrámu, služebná boha, nosí knězi bdícímu přede dveřmi občerstvení.“

„A tomu uvnitř nikoli?“

Mareb zavrtěl hlavou.

„Nikoli, ten je uzamčen v kapli od soumraku do svítání.

Zamkne dveře a klíč si ponechá u sebe.“

„Co se tedy přihodilo?“ zeptal se Amerotke.

„Každé ráno kněz odemkne dveře, aby vpustil dovnitř své druhy k ranní bohoslužbě. Tentokrát však nebylo možné Nemrata probudit. Přivolali velitele stráže a velekněze chrámu, dokonce i samotného Senenmuta. Bylo nutno dveře otevřít násilím. Posvátný bazének uvnitř byl neporušený.

Nikde se nenašla sebemenší stopa po vetřelci, nicméně Nemrat byl mrtev. Někdo mu vrazil do srdce nůž.“

„A drahokam zmizel?“

„Přesně tak, můj pane.“

„Kdo držel stráž přede dveřmi?“

„Cheti. Tvrdí, že nic neslyšel. Klímal, odříkával své modlitby, nevyrušil jej však žádný nezvyklý hluk.“

„A kněžka?“

„Jmenuje se Ita. Přinesla Chetimu v noci jídlo a pití. Ani ona nic neslyšela.“

Amerotke se udiveně zamyslel.

„Máme zde tedy svatyni, jako je tato, s posvátným jezírkem přede dveřmi…“

„Ano, pane, a dveře zamkl zevnitř Nemrat, který měl u sebe klíč.“

Amerotke zvedl ruku, aby si vyžádal klid.

„Následujícího rána je bazének nedotčen, Nemrat mrtev a Sláva Anubidova pryč. Chodby i ochozy byly střežené a vojáci si ničeho nevšimli?“

Mareb přisvědčil.

„A klíč byl nalezen u Nemratovy mrtvoly?“

„Ano, v záhybech jeho roucha.“

„A dveře byly zamčené?“

„Tak jest, můj pane.“

„Kdo je vyrazil?“

„Chrámová stráž na rozkaz velekněze.“

„Neexistují žádné tajné vchody či chodby?“

Odpovědí mu bylo jen zavrtění hlavou. Asural si pro sebe tiše hvízdl.

„Božská Hatusu,“ poznamenal Amerotke, „bude zuřit.

Sláva Anubidova je posvátná relikvie.“

„Ba i víc,“ dodal Mareb. „Přirozeně, podezření padlo na Mitannce. Jistě chápeš proč, můj pane. I oni uctívají šakalího boha.“

„Zajisté!“ vydechl Amerotke. „A jestli Tušratta získá posvátný ametyst či pokud by si lidé jen mysleli, že ho vlastní, božská Hatusu by se stala terčem posměchu.“

„Povídá se,“ dodal Mareb, „že chrám navštěvuje přízrak Anubida se šakalí maskou.“

Amerotke se musel kousnout do jazyka. Nad takovými babskými povídačkami jen mávl rukou. V hloubi srdce dokonce nevěřil ani v žádné bohy, ať už měli hlavu šakala či sokola. Věřil pouze v bohyni Maat, v nejvyšší Pravdu. Své názory si však raději nechal pro sebe.

„Takže tu máme krádež, vraždu a znesvěcení. Co dál?“

„Téže noci, kdy byl ukraden drahokam,“ Weni zavrtěl svou tučnou zadnicí v poduškách, „byla v rajském pavilonu nalezena mrtvá jedna z chrámových tanečnic, hetéra. Byla otrávená, avšak po jejím vrahovi se nenašlo ani stopy.“

„Oni si myslí, že to byl jed,“ prohlásil Mareb.

„Měla pěnu u úst,“ odsekl Weni. „A není to jediná záhadná smrt. Také dvě ovce z chrámového stáda byly otráveny, a stejně tak ryby.“

Amerotke zavřel oči. Před dvěma týdny byl na hostině v královském paláci, v Domě milionu let. Hatusu při ní vystupovala jako pravá vládkyně a pyšně vyhlásila, že přinutí Mitannce, aby jí slíbili poslušnost a stali se spojenci Egypta. A nyní se někdo snaží královnu zesměšnit.

„Mitannci to však být nemohou,“ usoudil pán Amerotke nahlas. „Mají příliš mnoho co ztratit.“

„Nebudou tak pošetilí, aby se k činu přiznali, že?“

promluvil Asural.

„To jistě ne,“ souhlasil Amerotke. „Jaké mi nesete příkazy?“

„Než uplyne další hodina,“ odpověděl Mareb, „máš se dostavit ke vznešenému Senenmutovi do Anubidova chrámu: chce s tebou projednat pár záležitostí.“

„O tom nepochybuji,“ odvětil soudce suše.

Povstal a odevzdal svůj pektorál a prsten Prenhoeovi, který je uložil do skříňky v rohu svatyně.

„Povězte mi,“ Amerotke poklekl, aby si zavázal řemínky sandálů, „vyslechli také kněze Chetiho?“

„Jistě, pane. Neví nic.“

Amerotke se narovnal a pohlédl na sochu Maat. Jak dokázal onen zločinec spáchat svůj čin?

„Ve svatyni nejsou okna?“

Letmo pohlédl na Mareba.

„Ovšemže tam nejsou,“ odpověděl si Amerotke vzápětí sám.

Weni ukázal na dveře. „Ty v Anubidově chrámu jsou ještě pevnější. Z obou stran jsou pobité deskami z nejlepšího cedrového dřeva.“

„Není tedy možné některou desku odstranit. A co zámek?“

„Dveře byly bezpečně uzamčené,“ ujistil jej Mareb.

„Bylo nutné je vyrazit.“ Jeho veselý obličej zvážněl. „Nikdo

nedokáže vysvětlit, jak se to mohlo stát. Někteří tvrdí, že Anubis navštívil svůj vlastní chrám, zabil Nemrata a odnesl si Slávu Anubidovu. Rukojeť dýky, kterou byl kněz zabit…“

„Ano, co je s ní?“ zeptal se Amerotke dychtivě.

„Nikdo nic podobného předtím neviděl. Je černá a má tvar šakalí hlavy. Co si o tom všem myslíš, ctihodný Amerotke?“

Soudce se zahleděl na sochu bohyně pravdy. Ne, nevěřil, že do svého chrámu přišel sám Anubis. Ale není pochyb o tom, že v jeho prostorách obchází přízrak boha násilí Seta.

ANUBIS: Pán pohřebišť.

„Byl jsem v Acharitu, cestoval jsem za poznané hranice světa. Musel jsem bojovat s hladem, žízní i se svými nepřáteli. Odolal jsem útokům hyen. Prošel jsem neznámé pouště, v jejichž horkém písku ještě žádný člověk přede mnou nezanechal otisk své nohy.“ Vypravěč sedící pod sykomorou na rozlehlém nádvoří chrámu Maat si získával stále víc posluchačů. „Viděl jsem ptáky s lidskými hlavami, okřídlené pantery i jaguáry s krkem dlouhým jako žirafa, hyeny s hranatýma ušima a ocasy tlustými jako tahle hůl.

Vyšplhal jsem se na horu ze slonoviny…“

Amerotke se zastavil a uznale se zaposlouchal do vyprávění.

„Další Sinuhet!“ poznamenal posměšně Weni.

Amerotke by se byl rád zdržel déle. S velkým potěšením naslouchal podobným zkazkám, aby je pak mohl vyprávět svým synům. Šufoj poskakoval na místě a mlátil slunečníkem do černého obsidiánu, jimž bylo nádvoří vyloženo.

„Chceš tu zůstat a poslouchat?“ zeptal se jej Amerotke.

„Chtěl bych, abyste tu zůstal a poslouchal vy, pane.“

Amerotke kývl na oba posly.

„Já mám však jiné povinnosti…“

„Pane, tohle je naléhavé. Belet si přeje s vámi mluvit,“

připomněl jméno zámečníka, který se Amerotkeovým přičiněním směl vrátit do Théb.

Amerotke si povzdechl a rozhlédl se po rozlehlém čtvercovém nádvoří se sloupořadím po obou stranách a s velkým třpytícím se jezerem uprostřed. Stavitelé moudře uchovali vzrostlé stromy: sykomory, akácie, terebinty, datlovníky a palmy. Ty nyní poskytovaly přirozený stín a ochranu lidem, kteří si pod nimi postavili své stánky, aby sloužili početným poutníkům a návštěvníkům chrámu.

Shromáždili se zde snad všichni kouzelníci a zaříkávači Théb stejně jako holiči, bylinkáři i potulní kněží. Kolem jednoho stromu tančila v kroužku za doprovodu flétny skupinka tanečnic, držících se za ruce. ženy byly tělnaté, poněkud nemotorné a silně se potily. Měly na sobě šaty bez rukávů a skládané bederní roušky a jejich těla zdobily náhrdelníky, náramky a nákotníky. Jedna z nich klopýtla a upadla a těžké korále se jí rozsypaly po zemi. Okamžitě se na ně vrhla skupinka rozpustilých výrostků a učinila vystoupení tanečnic rychlý konec.

„Nikde tvé přátele nevidím,“ ozval se Amerotke. „Pokud si přejí vyjádřit svůj vděk, nechť tak učiní v chrámu.“

Ostatní v čele s Asuralem se po něm už ohlíželi. Šufoj se vytáhl na špičky.

„Je to velmi naléhavé, pane. Belet pro tebe má důležité informace. Dnes večer se žení. A pak se musí vrátit do vesnice, aby si odnesl svůj majetek.“

Amerotke sevřel rty. Bylo mu horko a měl žízeň.

Šufojovy oči se leskly vzrušením. Amerotke si z něj často tropil žerty, ale rozhodně nepodceňoval talent malého ničemy posbírat užitečné střípky informací.

„Musíš si s ním promluvit teď,“ nedal se Šufoj odbýt.

„Už na tebe se Seli čekají.“

„Dobrá tedy,“ povzdechl si Amerotke. „Prenhoe!

Asurale!“ přivolal své pomocníky a ukázal prstem na stánek s pivem pod datlovníkem. „Zaveďte tam naše hosty a občerstvěte se.“

Šufojova ruka mu vklouzla do dlaně.

„Proč jsi mi to neřekl už v chrámu?“ chtěl vědět Amerotke.

Šufoj si ho přitáhl blíž. „Pane, i stěny mají uši.“

„Chceš říct, že jsi nechtěl, aby to slyšeli Asural s Prenhoem?“

Šufoj se prohnaně usmál. Amerotke se jím nechal odvést na druhou stranu nádvoří. Prošli kolem potulného kazatele s divokým pohledem v očích, který se zdviženými pažemi vzýval nějakého kušitského boha. Vstoupili do úzké uličky vybíhající z nádvoří. Amerotke si uvědomil, že míří k jednomu ze Šufojových oblíbených hostinců: budově z bílého kamene s několika kuchyněmi, jídelnami a stinnou zahradou za domem.

„Řekl jsem jim, aby na nás počkali tady,“ vysvětlil Šufoj a vhrnul se dovnitř.

Prošli malou místností zaplněnou nejrůznějšími libými vůněmi, používanou jako spíž. Z trámů visely čerstvě zabité husy, kachny a kuřata a do mís pod nimi odkapávala krev.

Zahrada za domem byla pravým rájem. Protínal ji kanál, přivádějící sem z Nilu vodu, která zavlažovala trávu, keře a květiny. Za plotem zarostlým popínavými rostlinami se na rožni opékali tetřevi, křepelky, antilopy a kachny. Malý chlapec bez jediného kousku oděvu běhal sem a tam s naběračkou a poléval maso různými bylinnými omáčkami.

Po celé zahradě se linul kouř smíšený s vůní pečeného masa.

Belet a Seli na ně čekali na dřevěné lavičce pod palmou.

Drželi se za ruce a Belet navzdory svému znetvoření zářil štěstím. Kdyby jej byl Amerotke včas nezarazil, padl by před ním na kolena.

„židli pro mého pána Amerotkea!“ zahulákal Šufoj na skupinku otroků postávajících ve stínu jiného stromu.

„Pozvedněte ruce a děkujte bohům, že váš skromný příbytek navštívil vážený…“

„Zmlkni, Šufoji,“ zarazil jej Belet šeptem.

Mužíček se vzpamatoval a zahanbeně odhopsal. Sloužící přinesli stoličky a čtvercový stůl. Amerotke si připomněl, že na něj ostatní čekají, musel však přijmout džbán vychlazeného piva a ochutnat kousky pečeného masa, podávané na listech salátu a posypané sekanou cibulkou.

Když se sloužící konečně vzdálili, naklonil se k němu Belet blíž a čelo se mu zaperlilo potem.

„Vznešený Amerotke, tisíceré díky. Každý den se za tebe budu modlit.“ Uchopil Seli za ruku. „Pokud bude naše první dítě chlapec, pojmenujeme jej s tvým dovolením po tobě. Obětuji ve vašem chrámu vonné pryskyřice. Tvá velkorysost a laskavost ze mne učinila tvého oddaného sluhu.“

Amerotke mávl rukou.

„Jsi svobodný muž,“ odpověděl spěšně. „Očistil ses přísahou.“ Usmál se. „Stane se z tebe proslulý řemeslník a vychováš kopu dětí. Nechci být nezdvořilý, ale mám naspěch. Den se krátí…“

„Dobrá,“ Belet upil ze svého piva a pak se dotkl čela na znamení úcty. „Ctihodný soudce, přicházím z vesnice Nosorožců, která, jak víš, leží jižně od Théb. Šufoj byl nevinen a zbaven lživého nařčení, proto si zachoval svou duši. Mnozí však zahořknou a chtějí se za své zohavení a uvěznění mstít. Obětují pouze jedinému bohu, Velkému zabijákovi Setovi, nebo Meretseger, hadí bohyni, která útočí bez varování.“

„Vím,“ přisvědčil Amerotke. „Takové osady jsou hnízdem vyvrhelů, kteří se už nikdy nedokážou vrátit k poctivému životu. Slyšel jsem zkazky o mužích s obličeji obalenými hadry, kteří číhají na osamělé poutníky a vedou boj s královninými poddanými. Někteří z královnina okruhu by podobné vesnice, jako byla ta tvoje, nejraději srovnali se zemí.“

„Někdy se stává, že nás vyhledají cizinci,“ pokračoval Belet. „My znetvoření pokládáme za cizince všechny, kdo si zachovali tvář, kterou jim bohové darovali. A tito cizinci si nás najímají k různým úsluhám či se potěší s našimi družkami, neboť je vzrušuje obcování se zohavenou ženou.

Asi před deseti dny, hned poté, co začala hladina Nilu klesat, vyhledali i mne.“

„Kdo?“ přerušil jej Amerotke.

„To ti nepovím, můj pane. Neoslovili mě někde na tržišti, kde si lidé hledí z očí do očí, políbí se na znamení přátelství, plivnou si do dlaní a stvrdí svou dohodu. Už se šeřilo. Na moje dveře zaklepali dva maskovaní muži, odmítli však vstoupit dovnitř. Přinesli mi jen stručný vzkaz: Měl jsem se krátce po setmění dostavit na Místo hyen.“

„Proč tě vyhledali?“ chtěl vědět Amerotke. „A co je důležitější, proč jsi je neodmítl?“

Belet rozpačitě odvrátil pohled.

„Lituje toho, pane,“ zašeptala Seli a položila Beletovi ruku na rameno. „Zoufale potřeboval stříbro.“

„Ne všechno, co děláme, je v rozporu se zákonem,“

dodal Belet a sevřel mezi prsty nový náhrdelník z vyleštěných kamenů. „Potřeboval jsem stříbro, abych si vydělal na cestu do Théb.“

„Jak jsi vlastně poznal Seli?“ zeptal se Amerotke zvědavě.

„Její otec mi vozil na opravu nábytek a pokažené zámky,“ vysvětlil Belet s úlevou. „Věděl, že pocházím z dobré rodiny. Během let jsme se spřátelili.“

„S tatíčkem i s dcerunkou,“ přisadil si Šufoj uštěpačně.

„Kde se nachází Místo hyen?“ zajímal se Amerotke.

„Asi míli od naší vesnice. Jsou to skály, kam pohřbíváme své mrtvé. Je to tam samá jeskyně. Už tam na mě oba čekali a zavedli mě do jedné z nich. Zavázali mi oči.

Tak jsem poznal, že po mně nebudou chtít nic zákonného.

Poručili mi, abych si sedl. Byl chladný večer a uvnitř hořel oheň. Páchlo to tam po velbloudím trusu. Dali mi napít dobrého vína. Džbánek byl popraskaný, a zatímco jsem pil, došlo mi, že ti lidi nejsou z naší vesnice. Pak bylo ticho, jen venku se zvedal vítr. Jeden z mých průvodců cosi zamumlal, ozvaly se kroky a přidal se k nám někdo třetí. A ten už docela jistě nebyl od nás. Máme svůj pach, svoje zvyky, způsob mluvy. Neoslovil mě jménem, ale začal vychvalovat mou rodinu, moji práci a jaké prý dokážu vyrobit složité zámky i jak jsem šikovný při jejich otvírání.“

„A co od tebe ten muž chtěl?“

„Nejdřív se mne zeptal, zda ještě mám nástroje svého otce, jeho dláta a kladívka. A já mu řekl: ‚Pane, vždyť si je můžeš koupit na každém trhu.‘ A on na to: ‚Jestlipak bys chtěl zbohatnout?‘“

„Byl ti jeho hlas povědomý?“

„Ne, pane. Byl jako pouštní vítr, tvrdý a hrozivý. Ptal jsem se jich, k čemu mě potřebují. ‚O to se nestarej,‘

odpověděl mi. A tak jsem se zeptal: ‚Kam budu muset jít?

Někam za hranice Egypta?‘ Ale ten chlap se jenom zasmál.

A prý: ‚Půjdeš na místo, kam se dostalo jen málo smrtelníků. Ale až skončíš svoje dílo, budeš bohatší, než si teď dokážeš představit třeba v těch nejodvážnějších snech.‘

Tak jsem se zeptal, jestli to bude nebezpečné. A on na to: ‚život je nebezpečný.‘“ Belet znovu upil ze svého džbánu.

„Nevěděl jsem, co dělat. Od té doby, co mě potrestali a poslali do vyhnanství, jsem žil poctivě a držel jsem se co nejdál ode všech, kdo nectili zákony téhle země. Co jsem potkal Seli, snil jsem jenom o tom, jak smazat svoje hříchy a získat milost.“

„A co bylo dál?“ zajímal se Amerotke.

„Chtěl jsem vědět, kolik dalších mužů v tom bude se mnou, ale ani to mi neřekl. Slíbil mi jen, že budu tak bohatý, že budu moci odejít z Egypta a žít v blahobytu v nějaké jiné zemi jako vážený kupec.“

Belet zvedl hlavu a vzhlédl ke skupince otroků ve stínu stromu. Okamžitě od něj odvrátili pohled. Říkalo se, že dívat se na člověka s useknutým nosem přináší smůlu. Belet jen mávl rukou.

„Chápete už, proč mi ta nabídka připadala lákavá, pane?“

Amerotke si přiložil chladivý džbán na rozpálenou líc.

Začínaly se v něm rodit pochyby. Tento muž má jistě ty nejlepší úmysly, přesto však přivolil k setkání s oním tajemným neznámým mužem. Zamyšleně se na zámečníka podíval a zachytil v jeho pohledu náznak vypočítavosti.

Nezmýlil jsem se v něm? uvažoval Amerotke. Je skutečně odhodlaný kráčet cestou světla? Obrátil se ke svému služebníkovi.

„Šufoji, pověz, jaký důvod by onoho neznámého cizince mohl vést k tomu, aby vyhledal v osadě Nosorožců tvého přítele a požádal jej o pomoc?“

Šufoj, který dosud sledoval včelaře věnujícího se úlům na opačném konci zahrady, překvapeně zamrkal a zašklebil se.

„Loupež, pane?“

„Napadlo tě to?“ obrátil se Amerotke k Beletovi.

„Zajisté.“

Amerotke zakroužil zbytkem piva ve džbánku.

V bohatých Thébách docházelo často k loupežím: žilo tu mnoho zámožných kupců s truhlicemi a skladišti nabitými drahocennými látkami, drahými kameny a vzácným kořením.

„Nepovídej mi, že ses jich na to nezeptal,“ dorážel dál na Beleta.

„Zeptal,“ přiznal rozpačitě. „Upozornil jsem je, že kupci a boháči mají své domy dobře střežené.“

„A co on na to?“

„Ten člověk se jen zasmál. Řekl mi, že tam žádné stráže nebudou.“

„žádné stráže!“

Amerotke okamžitě pomyslel na Město mrtvých na druhém břehu Nilu s řadami hrobek plných drahocenných předmětů. Bylo známo, že je s oblibou plení tlupy nejrůznějších vyvrhelů.

„Vykradači hrobů?“ zeptal se.

„I na to jsem se optal,“ přiznal Belet zahanbeně. „Ale opět se mi vysmál. ‚Opravdu si myslíš, že máme v úmyslu okrást poctivé občany Théb?‘ posmíval se mi. ‚Tak kam mě tedy pošlete?‘ chtěl jsem vědět. ‚Na místo, které navštívilo jen málo lidí. Dáš se k nám, nebo ne?‘ naléhal na mě. Ale já řekl, že si to musím rozmyslet. Dali mi dva dny a povídali, že se pro mě vrátí.“

Vyrušil je jakýsi hlasitý hovor. Amerotke se rozhlédl kolem sebe. V zahradě se objevil vypravěč z chrámového nádvoří. Bílé lněné roucho se odráželo od jeho tmavé pleti a černé vlasy měl svázané zlatou stužkou.

„Už jsem se namluvil tolik,“ holedbal se, „že mé hrdlo je vyprahlé jak vyschlé řečiště.“

Byl zde očividně oblíbeným hostem, neboť se kolem něj okamžitě shlukli sloužící, aby se o něj postarali. Šufoj na něj pohlédl se závistí.

„Kéž bych uměl vyprávět stejně poutavé příběhy jako on.“

„To přece umíš,“ odpověděl Amerotke suše. „Jenže ti je nikdo nevěří. Belete, pokračuj prosím.“

„Za dva dny mě opět po setmění zavedli na Místo hyen a se zavázanýma očima odvedli do jeskyně. Ten člověk už na mě čekal. Řekl jsem mu, že si nejsem jistý, jestli mé umění na jejich zakázku postačí. Snažil jsem se z něj dostat víc podrobností. Ale jen si ze mě tropil žerty, a tak jsem tu práci odmítl. Vtom jsem ucítil, jak se mi kolem nohy ovíjí had. ‚Budeš držet jazyk za zuby a nepovíš nikomu, o co jsi byl požádán?‘ zeptal se mě ten muž výhrůžně. A já na to: ‚Jakpak bych mohl někomu vyžvanit něco, co sám nevím?‘

‚Nenech se mýlit, ty hlupáku,‘ řekl mi ten cizinec. ‚Přišel jsi už o nos, ale můžeš přijít ještě o jazyk a o uši.‘ A tak jsem přísahal, že moje ústa budou zamčená na sedm západů. Pak mě odvedli z jeskyně zpátky do vesnice.“

„Obrátili se ještě na někoho jiného?“ chtěl vědět Amerotke.

Belet zavrtěl hlavou. „O nikom nevím.“

„Proč ses rozhodl mi to povědět?“

„Protože jsem se o tom dozvěděla já,“ odpověděla Seli.

Seděla se svěšenými rameny a její obličej se během

ženichovy zpovědi zachmuřil. „Nedala jsem mu pokoj,“

usmála se. „Chtěla jsem, aby se přiznal.“

„Přišli za mnou,“ promluvil Šufoj, „a žádali mě o radu.“

„A tys jim poradil, aby mi všechno pověděli?“

Amerotke zavřel oči a zhoupl se na stoličce. Nejraději by to přiznání pustil z hlavy jako bezvýznamnou příhodu, plánovanou loupež, která se nikdy nemusela uskutečnit.

Otevřel oči a pohlédl na snoubence.

„Myslíte si, že jde o něco závažného, viďte? O nějakou svatokrádež, snad vyloupení chrámu, že ano?“

„Sláva Anubidova,“ připomněl Šufoj. „Byl uloupen posvátný ametyst.“

Amerotke zavrtěl hlavou. „Ne, na takový chrám by si nikdy netroufli. Je bedlivě střežen vojáky a kromě toho se kvůli Mitanncům pohybuje nedaleko i královská osobní garda. Lupiči by byli odhaleni a zadrženi, sotva by vstoupili do chrámu.“

Zahleděl se na včelu, poletující z květu na květ.

„Pověděl jsem vám to,“ promluvil Belet, „protože chci mít svědomí čisté a rty i srdce neposkvrněné. Královna mi prokázala velikou milost. Pokud by došlo k nějaké ohavné loupeži, neměl bych klidu…“ Nedomluvil.

„Bezpochyby se bude jednat o nějakou velmi neobvyklou loupež,“ přisvědčil Amerotke. „U řeky a v chudinských čtvrtích se najde dost ochotných hrdlořezů, kteří jsou za deben mědi ochotni spáchat jakýkoli zločin.

Takže proč se asi ta lupičská banda obtěžovala hledat pomocníky v osadě Nosorožců? Mají za lubem něco, o čem se nesmí dozvědět moc lidí. Možná se ta loupež ani netýká Théb…“ Amerotke se zamyšleně zamračil. „že by stříbrné doly?“

„Pane!“

Amerotke se rozhlédl. U vchodu do zahrady stál Asural.

Amerotke poděkoval Beletovi a Seli a zvedl se.

„Pokud byste se dozvěděli cokoli dalšího…“ Natáhl ruce a sevřel do dlaní ruce obou mladých lidí. „Mír s vámi.“

Připojil se k Asuralovi a Šufoj je vzápětí také dohonil.

„Ó vznešený soudce,“ vykřikoval, „budiž pochválena tvá moudrost a velkorysost. Belet se již opět těší královnině přízni stejně jako jeho otec. Je…“

„To stačí, Šufoji.“

Amerotke se zastavil a položil Asuralovi ruku na rameno.

„Kdybys plánoval nějakou velkolepou loupež, která by tě učinila jedním z největších boháčů, kam by ses vydal?“

Asural pokrčil rameny. „Do thébských paláců?“

Amerotke pomyslel na svůj vlastní dům: stál o samotě, obklopen rozlehlými zahradami. Norfret na něj opakovaně naléhala, aby najal víc stráží a vojáků. Jednalo se snad o podobnou usedlost, stojící na samotě někde mimo město?

Pro pár zoufalých hrdlořezů a lupičů by bylo hračkou takový dům vyloupit. Ale k čemu by jim byl zámečník?

„Královští vyslanci na nás čekají,“ upozornil jej Asural.

Amerotke poplácal Šufoje po rameni.

„Vyslechl jsem tvého přítele a pro tuto chvíli nedokážu z jeho výpovědi učinit žádné závěry. Nyní pojďme, máme před sebou jiné neodkladné záležitosti.“

Ze zahrady se k nim nesl smích vypravěče. Za napjaté pozornosti sloužících, hltajících každé jeho slovo, pořádal s chutí pečenou husu a žíznivě lokal pivo ze džbánu. Tu a tam zalétl jeho pohled ke stolu, u kterého seděli ruku v ruce Belet se svou nevěstou a špitali si s hlavami u sebe o své budoucnosti. Ti dva ubožáci ho vlastně nezajímali o nic víc než drobty chleba, které mu upadly pod stůl.

Vyprázdnil džbán a laškovně kývl na služebnou, aby mu jej znovu naplnila. Mluvili však s Amerotkem, soudcem z Domu obojí pravdy, a tahle historka bude jeho pána jistě zajímat.

Toho dne o něco později se v Palmové oáze, rozkládající se v Rudé zemi východně od Théb, koupal v jezírku obklopeném palmami král Tušratta. Nechal své tělo volně splývat na hladině, aby sluhové a otroci, sledující každý jeho pohyb, mohli obdivovat jizvy po válečných zraněních, která jejich král utrpěl při obraně a rozšiřování své říše.

Obrátil se na záda a skrze palmové listy hleděl do zářivě modrého nebe. Kromě supa vznášejícího se s roztaženými křídly ve větru byla obloha úplně prázdná. Je to snad znamení? Příslib do budoucna?

„Jak říkají Egypťané supovi?“ oslovil písaře, připraveného v kterémkoli okamžiku zaznamenat králova slova. Písař seděl na stoličce se svitkem papyru na klíně, v ruce držel rákosové pero a k opasku měl uvázaný roh naplněný inkoustem.

„Faraonova slepice,“ odpověděl písař.

Tušratta zavřel oči. Připomněl si velké bojiště na severu a supy kroužící nad ním jako hejno much nad mrtvolou.

„Vydáš se dnes večer na lov, můj pane?“ otázal se jej vrchní komorník. „Zvěře ubývá.“

Tušratta pozvedl ruku, aby si vyžádal klid. Zamířil k okraji jezírka. Usadil se na skalnatý výčnělek pod vodou a nechal své tělo kolébat ve vyvěrajícím prameni.

Kdybych se vydal na lov, přemítal, pak by jeho kořistí nebyly gazely ani antilopy. Uhladil si hustý černý plnovous.

Jeho obětí by byla ta mladá královna. S jakou radostí by pochodoval ulicemi Théb a stejně jako před ním Hyksósové je změnil v moře plamenů. Vyplenil by chrámy, srovnal paláce se zemí a nenechal kámen na kameni. Z hrobky Tuthmose I. by odnesl všechno bohatství. Zajal by Senenmuta, toho egyptského vezíra, a nechal jej přitlouci na kříž. Tušratta vzhlédl k obloze. Nebo by jej vyhnal do pouště a nechal napospas lvům a hyenám. A Hatusu, královnu… Tušratta přimhouřil oči. Ponořil se hlouběji pod vodu a nechal si chladivou vodu šplouchat mezi stehny. Tu děvku by zavřel do svého harému, naučil by ji, kdo je tady pánem!

K překvapení přihlížejících sluhů a dvořanů plácl král hněvivě do vody. To všechno kvůli té nezdařené bitvě, soptil v duchu, jen kvůli ní je jeho svět vzhůru nohama. Není jediného mitannského rodu, jediné domácnosti, která by nepřišla o své muže. Počet raněných a zmrzačených překročil všechny představitelné meze. Severní poušť je posetá zbrojí a válečnými vozy Mitannců, pokud si je Egypťané neodvezli s sebou jako svou válečnou kořist. Před odjezdem do Egypta zašel Tušratta do hlubokých sklepení pod svým palácem, aby nahlédl do prázdných pokladnic, jejichž obsah dávno předtím padl na vyzbrojení armády a žold vojáků. A všechno nadarmo! Zvěst o egyptském vítězství se jako požár šířila přes Velkou zeleň i k těm nejdivočejším kmenům severně od Kanaánu. Ach, samozřejmě, Tušratta osnoval odplatu. Shromáždil své generály a nechal si předložit seznam všech zbylých válečných vozů, koní, luků, šípů a oštěpů. Vojáků schopných boje a oddílů, jimž lze důvěřovat. Výsledek porady byl natolik tristní, že Tušratta pochopil, že odplata je stejně krásná, leč nedosažitelná jako blankytně modrá obloha klenoucí se nad ním.

„Nedáme dohromady pořádnou armádu,“ vysvětlil mu jeden z jeho velitelů. „A můžeme ponechat království bez ochrany…?“ Nedokončil otázku, neboť bylo moudré ponechat na Tušrattovi, aby si konečné závěry vyvodil sám.

„Pokud se vydáme na pochod,“ vyhlásil král, „pak zůstanou naše hranice nechráněné a otevřené cizím nájezdníkům, kteří s potěšením vyplení naše města a vesnice.“

„A zanedlouho bude sklizeň,“ připomněl jiný z velitelů.

Ó ano, bylo důležité nenechat sýpky a sklady prázdné.

Tušratta sklonil hlavu k hladině. Jeho cesta na trůn nebyla jednoduchá. Provázely ji intriky, úklady, vraždy a úskoky.

Tři ze svých nevlastních bratrů musel nechat uškrtit, aby jej v budoucnu neohrožovali. Po nezdařené poradě strávil Tušratta několik bezesných nocí. Toužil po pomstě, avšak nová válka nepřipadala v úvahu. Královna Hatusu se ukázala být nebezpečnou a prohnanou kobrou. Její vojáci ji uctívali jako bohyni a byli hrdí na její vítězství. Pokud by Tušratta na válečném poli neuspěl ani podruhé… Po zádech mu přejel mráz. Musel si dát pozor na hlavy svých šlechtických rodů, osnujících pikle proti němu. Mitannský dvůr byl odjakživa jako vlčí smečka. Po porážce, kterou mu Hatusu uštědřila, musel Tušratta využít nejrůznějších záminek, aby mohl dát popravit některé nespolehlivé dvořany, generály a kapitány. Nelítostné krveprolití na čas utišilo myšlenky na vzpouru či zradu, avšak věděl, že všichni jen čekají na vhodnou chvíli.

„Skloň naoko hlavu a buď trpělivý,“ radila mu jeho nevlastní sestra Wanef. „Jen ať se Egypt nažere, ať se opájí vlastní mocí, ať zleniví. Ty vyčkávej a sbírej sílu. Jednoho dne ti bude Egypt patřit a ta jejich královnička se stane hračkou ve tvém harému.“

Wanef byla jeho hlavní poradkyní, milenkou a spojenkyní. Zatímco horké hlavy volaly po nové válce, ona mu radila mír.

„Klekni na kolena, skloň čelo až k zemi, slibuj hory doly! V této chvíli ti nic jiného nezbývá!“

Tušratta jí neochotně dal za pravdu. Země potřebovala mír. Jeho obchodníci a kupci požadovali bezpečné cesty.

Přijal tedy královnino ultimátum. Její mírové podmínky byly nanejvýš pokořující a náročné. Tušratta má přijet do Egypta, vyslechnout její požadavky a všechny je stvrdit svou pečetí.

Tušratta královnu vyslechl, a sotva mu poslové ukázali paty, vybuchl vzteky. Opět jej princezna musela uklidňovat.

„Mysli,“ nabádala ho. „Mysli na budoucnost.“

„Můj pane?“

Jeden z písařů, znepokojený ponurým výrazem svého pána, se rozhodl jej rozptýlit.

„Přeješ si něco, můj pane?“

„Mírovou smlouvu!“ poručil Tušratta.

Písař otevřel malou skříňku vedle sebe. Rozvinul svitek papyru a král zavřel oči.

„Přečti mi podmínky dohody.“

Zatímco tak písař činil, Tušratta si s uspokojením

uvědomil, že necítí ani náznak hněvu.

„Dost,“ zarazil jej pohybem ruky.

Wanef i ostatní mají nyní v Thébách co dělat, pomyslel si s úšklebkem. Jako lišky kličkující mezi skalami budou uhýbat, běhat dokola a znovu se vracet, vznášet námitky a protestovat. Budou hrát o čas a prodlužovat jednání, nakonec však všechno odsouhlasí.

„Nech Hatusu, ať se domnívá, že všechno je po jejím,“

šeptala mu Wanef do ucha doma, v ložnici královského paláce. „Nech ji, ať se nafukuje vedle toho svého kameníka Senenmuta. Náš čas přijde.“

„Ale to může trvat celé roky!“ namítal Tušratta.

„Pomsta chutná lépe, když vychladne,“ odrazila jeho námitku Wanef. „Poslouchej mě, můj pane.“

A začala mu vyprávět o Sinuhetovi, cestovateli, jenž

vlastní podrobnou mapu, na které jsou zakresleny obchodní trasy vedoucí přes Rudou zemi do Kuše a Puntu, kde se dají získat plné truhly vzácného koření. A popisují se v ní také tajné vodní cesty přes Velkou zeleň do bájných zemí ležících za mořem. Tušratta okouzleně naslouchal, avšak tím její úchvatné vyprávění neskončilo. Popsala mu rovněž Anubidův chrám a jeho drahocenný ametyst.

„Co bys dal za to,“ šeptala mu, „kdybys mohl ten skvost, který je chloubou Egypta, držet v rukou?“

„Napadne je, kdo se ho zmocnil,“ namítal, „a Hatusu bude žádat pomstu.“

„Nikoli, pokud nebude moci nic dokázat,“ odvětila Wanef.

Tušratta pocítil radost. Poprvé od chvíle, co utekl z bojiště, na kterém se kupili jeho mrtví vojáci na hromadách vyšších než dospělý muž, se jeho srdce rozbušilo štěstím a z úst se mu vydral spokojený smích.

„A jak to chceš provést?“ zeptal se.

Wanef vyklouzla z postele a ovinula si prostěradlo kolem ramen. Nebyla zdaleka nejkrásnější z jeho milenek, avšak její milování bylo stejně rafinovaně zkažené a vynalézavé jako její plány. Tušratta jí beze zbytku důvěřoval. Vedla jej přes nádvoří jeho paláce, aby mu ukázala cosi v obranném příkopu za hradbami. Tušratta ji sevřel kolem pasu a něžně objal.

„Pokud pro mě dokážeš učinit toto,“ šeptal jí do ucha vášnivě, „pak dostaneš vše, co jen si budeš přát.“

„Ne, poslouchej! A poslouchej mě dobře.“

A pak mu vylíčila svůj důmyslný plán. Tušratta s obdivem naslouchal jejím do nejmenších podrobností promyšleným argumentům. Vykreslila mu živě obraz naduté Hatusu, špehů a zrádců, lidí, kteří jsou ochotni zaprodat duši třeba démonům, dostanou-li zaplaceno. Tušratta jí záviděl její schopnost trpělivě sbírat útržky informací a splétat sítě intrik. Ó, jak litoval, že nenaslouchal jejím radám předtím, než se vydal Horovou cestou na své tažení proti Egyptu.

„Opravdu věříš, že to všechno je možné uskutečnit?“

ujišťoval se.

„Ano. Vydejme se do Egypta, bratře, a bude-li potřeba, skloníme hlavy a políbíme nohy té couře, ale za jejími zády budeme jednat po svém. Připravíme ji o její chloubu. Ta egyptská děvka nebude mít jediný důkaz, a zatím poplynou měsíce a roky.“ Pohrdavě mávla rukou. „O její hanbě si budou cvrlikat i vrabci na střeše. Lidi se budou smát do dlaní a budou říkat: ‚Bohové nestojí při Hatusu.‘ Bude všem jenom pro smích. Možná začne dupat nožkama a vykřikovat, že chce to či ono.“ Wanef tleskla do dlaní. „Ale to je na tom právě to krásné, můj drahý bratře a králi, že mírová smlouva bude platit nejen pro nás, ale i pro ni. Budeme-li my vázáni jejími podmínkami, pak Egypt bude také. A tak, jestli začne Hatusu protestovat a volat po odplatě, spustíme my uražený křik a obviníme ji, že nechce dodržet podmínky smlouvy a hledá záminku k válce.“ Wanef doprovázela svůj výklad živou gestikulací. „A mezitím,“ pokračovala, „Mitanni nabere opět sílu. Vychováme nové válečné koně, postavíme ještě víc bojových vozů než předtím, rozšíříme své obchodní styky, naplníme pokladnice bohatstvím.“

„A jestli se nám to nepodaří?“ zeptal se opatrně Tušratta, poučen z neblahých zkušeností. „Co se stane, má nejdražší sestro, jestli se naše plány promění v prach?“

Z Wanefiny tváře se vytratila radost, která v ní dosud planula. Tušratta věděl proč. Nikdy neodpouštěla těm, kdo jej zradili.

„Pokud neuspějeme,“ odpověděla, „nemáme co ztratit.

Jak by mohl Egypt dokázat, že v loupeži máme prsty právě my? Mohou nás podezírat, mohou na nás ukázat prstem.“

Nervózně se zasmála. „My je označíme za lháře a obviníme je z touhy rozpoutat novou válku.“

„Ó, jak sladké bude víno,“ zamumlal Tušratta, „kterým smyju ze svých úst hořkou chuť porážky. Ale co ti ostatní?

Hunro, Snefru a Mensu? Královská rada rozhodla, že tě budou doprovázet do Egypta. Náš plán se jim dozajista zalíbí, dá se jim však důvěřovat?“

Wanef se k němu přivinula úžeji a objala jej kolem krku.

„Dobrá, můj králi, promluvme si o mém oddaném Hunrovi, Snefruovi a Mensuovi…“

Tušratta se potěšeně usmál, roztáhl ruce a ponořil tělo hlouběji pod hladinu.

„Pane!“ Tušratta vzhlédl. Na okraji jezírka stál jeden z jeho velitelů.

„Co je?“

„Poslové z Théb.“

Král pohybem ruky naznačil, aby ostatní odešli, vystoupil z vody a ovinul se lněným plátnem.

„Čekají na kraji tábora,“ pokračoval velitel.

„Popiš je!“ poručil Tušratta.

„Přijeli na dromedárech a jsou dobře vyzbrojeni.

Obličeje mají zahalené, jsou jim vidět pouze oči. Tvrdí, že přicházejí od princezny Wanef, a chtějí mluvit pouze s tebou.“

„Kolik jich je?“ zeptal se Tušratta.

„Tři.“

„Zaveď jejich vůdce do mého stanu,“ přikázal král.

„A na stráž postav některého z němých otroků.“

Velitel se spěšně vzdálil a Tušratta si přes ramena přehodil svůj brokátový plášť. Zamířil ke svému stanu.

Cestou jeho pozornost upoutala skupina trpaslíků s černou kůží, dřepících v kroužku a vesele o čemsi štěbetajících jako malé děti. Byli nazí, jen kolem boků měli bederní roušku, za kterou měli zastrčeny malé trubičky. Tušratta se zastavil a usmál se. Pomyslel na Wanef a na rozruch, který vzbudily její uličnické kousky v Thébách. Luskl prsty a komorník odtáhl cíp látky a vpustil jej do příjemně vonícího, chladivého stanu. Král se převlékl a pohodlně se usadil na hromadě podušek. Na stole před ním stál pohár vychlazeného lahodného palmového vína a vedle něj mísa zralých švestek. Tušratta počkal, dokud otrok před jeho očima oboje neochutná, a teprve pak si sám posloužil. Do stanu vklouzl tiše jako duch posel princezny Wanef. Poklekl a dotkl se čelem země. Tušratta si jej chvíli nevšímal.

„Přistup blíž a posaď se,“ vyzval ho po chvíli.

Muž si začal sundávat z obličeje roušku, Tušratta jej však pohybem ruky zarazil.

„Sleduji tvé oči, a to mi stačí,“ prohlásil varovně. „Mluv, nehýbej se a nic se ti nestane.“

Stanové plátno za cizincovými zády se pohnulo. Když se ohlédl, spatřil dva Kušity v bílých suknicích a kožených kazajkách, vyzbrojené lukem a šípy.

„Přinášíš mi zprávy z Théb?“

Muž přikývl.

„Přináším velkolepou novinu, Veličenstvo. To, co je drahé Egyptu, bude brzy drahé i nám.“

Tušratta skryl své vzrušení. „A co mapy?“

„Co je drahé Egyptu, bude brzy naše, Veličenstvo.“

„Brzy?“ otázal se Tušratta pochybovačně.

„Princezna Wanef doporučuje trpělivost. Je lépe si počkat a nic neriskovat.“

„A co ostatní záležitosti?“ chtěl vědět Tušratta.

„Vše pokračuje podle plánu, Veličenstvo.“

„A Beniin sarkofág?“

„Princezna Wanef po právu žádá, aby byl vrácen Mitanni.“

Tušratta zavřel oči. Představil si mumifikovaný obličej své malé sestřičky, odpočívající vedle toho tyrana Tuthmose I. Zaskřípal zuby. Nenávisti, kterou choval k Hatusu, se rovnala pouze nenávist k jejímu otci. Což Tuthmose rovněž neposlal své válečné vozy přes Sinaj a nenapadl úrodná údolí a bezbranné vesnice Kanaánu?

Tušratta přísahal, že jednou vyplení jeho hrobku a odnese si jeho srdce. Povzdechl si. Tento pokus nevyšel, ale Wanef má pravdu. Bohové mu dali novou příležitost.

„Víš, co máš dělat?“ Tušratta otevřel oči.

„Ano, pane.“

„A co zámečník?“

Tentokrát posel rozpačitě zamžikal.

„Nepodařilo se ti to, což?“ vyštěkl Tušratta.

„Můj králi, už jsem informoval princeznu Wanef, že ten chlap jménem Belet se obrátil na Amerotkea, vrchního soudce ze Síně obojí pravdy, a požádal jej o milost.“

„Amerotke!“

Tušratta vzhlédl k oběma zbrojnošům za poslovými zády. To jméno slýchal od princezny Wanef znovu a znovu!

Ze všech rádců královny Hatusu je třeba mít se na pozoru přede dvěma, varovala jej. Ze dvou je třeba nespustit oči.

Jedním z nich je královnin milenec, ten kameník Senenmut, a druhým Amerotke, její nejvyšší soudce.

„Až se pustíme do uskutečňování našeho důmyslného plánu,“ upozorňovala ho, „Hatusu požádá o radu Senenmuta a Amerotke začne čmuchat jako hladový vlk. Musíme je neustále sledovat.“

„Je naprosto nezbytné,“ prohlásil Tušratta energicky, „aby se ten zámečník nechal zapřáhnout do našeho jařma.“

Zhluboka se nadechl a nozdry se mu rozšířily vztekem.

„Posílám pozdravy princezně Wanef. Máš své rozkazy.

Můžeš jít.“

Posel se vzdálil. Tušratta chvíli seděl, házel do úst jednu švestku za druhou a s mlaskáním je pojídal. Amerotke, přemítal. Jak si s ním poradit? Ponořen do svých úvah, zíral bez hnutí do číše.

„Uvidíme, zatím jde všechno dobře,“ zašeptal.

Zvedl hlavu a tleskl do dlaní. Do stanu vkročil jeho osobní sluha.

„Dnes večer chci obětovat bohům. Pověz mým kněžím, aby byli po západu slunce připraveni.“

Sloužící se uklonil a vzdálil se. Tušratta vyjde dnes večer do pouště. Odvede s sebou jednoho ze zajatců a nabídne svým temným božstvům krvavou oběť, aby mu pomohla zvítězit nad bohy Egypta.

Anubis byl pokládán za syna Osirida a bohyně Neftys.

Amerotke vstoupil do ponuré síně balzamovačů mrtvol pod Anubidovým chrámem. Přestože sem vysokými, úzkými okny pronikaly paprsky slunce a hořely tu lampy, panovala zde pochmurná, temná atmosféra. U protější stěny se z kouře nořila žulová socha šakalího boha. Ve vzduchu byla cítit sůl, natron a různé byliny, které balzamovači používali k plnění břišní dutiny mrtvol. Nad sochou rozeznával Amerotke nápis: MĚJ SE PŘED TÍMTO BOHEM NA POZORU! MILUJE PRAVDU A HNUSÍ SI LEž!

Zasmušilá atmosféra tohoto místa byla v ostrém kontrastu s bohatě vyzdobenou Síní očekávání a zjevení, kterou Amerotke právě prošel, vyzdobenou zářivě pestrými malbami na sněhobílých stěnách, i s nádhernými rajskými zahradami chrámu, kde se ve stínu akácií a sykomor třpytily hladiny chladivých jezírek a dekorativně tvarovaných nádržek.

Za jiných okolností by Amerotke pokládal svou návštěvu chrámu za radostný zážitek, jehož jediným rušivým prvkem bylo vytí psů posvátné smečky, chované v hluboké podzemní jeskyni na druhé straně. Všude panoval čilý ruch. V oblacích vůně kuřidel procházela kolem procesí kněží; rozhádaní prosebníci čekali v řadě; učenci shrbení od neustálého vysedávání nad spisy v Domě života cupitali se svitky papyru pod paží. Ale tato síň smrti patřila do jiného světa. Soudce zamrkal, aby jeho oči přivykly přítmí.

Rozeznával v šeru postavy balzamovačů, sklánějících se nad mrtvými těly položenými na kamenných deskách. Jedno z nich patřilo ženě; balzamovači se však právě s pohoršenými povzdechy a naříkáním věnovali druhé mrtvole, znetvořenému mužskému tělu.

Z temnoty se vynořila další osoba. Podle statné postavy, vyholené hlavy a výrazného širokého obličeje v ní Amerotke poznal vezíra Senenmuta: muže nespočetných talentů, šedou eminenci královského dvora. Uhlazení přejemnělí dvořané se Senenmutovi za jeho zády posmívali: byl pro ně parvenu, muž, který se ke svému postavení musel propracovat od píky. Ze stavitele se stal vojákem, z vojáka politikem. Jízlivé jazyky mu daly přezdívku Kameník. A v této chvíli tak Senenmut opravdu vyhlížel. Měl na sobě prostý lněný šat bez jakýchkoli ozdob, náhrdelníků či odznaků moci. Jeho svalnatá ramena se leskla potem. Amerotke k němu vykročil. Už skláněl hlavu k úkloně, avšak Senenmut uchopil jeho ruku do dlaní.

„Pojď za mnou!“ přikázal mu.

Vedle balzamovací síně se nacházela prostá místnost s kamennými stěnami. Stál zde stůl s několika stoličkami a u zdi police s jednoduchým hliněným nádobím. Ve vzduchu čpěla sůl a zápach hnilobného rozkladu. Primitivní kresby na stěnách zobrazovaly nejrůznější obscénní sexuální polohy. Jakási zahalená postava si je právě se zájmem prohlížela a při jejich příchodu se obrátila ke dveřím.

Amerotke poznal Hatusu a užuž se chtěl vrhnout k zemi.

Královna však zavrtěla hlavou. Od hlavy k patě ji halilo lněné roucho a rovněž vlasy měla schované pod lněným závojem. Stála před ním mocná královna-faraon, vládkyně Dvou zemí, nositelka dvojité koruny atef a nenes, bílé koruny Horního a červené Dolního Egypta, vladařského pláště. Kromě náramků a nákotníků však na sobě žádné odznaky své moci neměla. Když usedli, ukázala na kresby na stěnách.

„Lidské srdce,“ pronesla s úsměškem, „alespoň to mužské, se jen zřídka mění. Můj milý Senenmute, každý milenec, který by se o podobné polohy pokusil, by skončil s bolavými zády a křečí za krkem. Souhlasíš se mnou?“

Senenmut si odkašlal a odvrátil pohled stranou. Hatusu si zakryla ústa zeleně nalakovanými nehty a zasmála se do dlaní.

„Obejdeme se beze všech obřadností,“ dala se slyšet,

když všichni tři usedli. „Líbí se mi zde. Nikdo nás tady neuslyší.“ Pohlédla na Amerotkea. „A jak se má můj ctihodný nejvyšší soudce Théb?“

„Pohled do tvé tváře mu stačí, aby byl šťasten.“

„O tom nepochybuji, ale komplimenty stranou. Já tady totiž vůbec nejsem.“

„Ani já ne,“ odpověděl Amerotke. „Mimochodem, jestliže tady nikdo z nás není, proč jsme se tu vlastně sešli?“

„To je celý Amerotke: neomalený, ale stále trochu nudný.“

Hatusu odehnala bzučící mouchu. Počkala, až jim Senenmut naplní poháry vínem.

„Tam vedle leží tři mrtvoly,“ začala. „Kněz Nemrat, tanečnice a to, co zbylo z cestovatele Sinuheta. Moji poslové tě jistě alespoň zčásti zpravili o tom, co se přihodilo.

Mimochodem, kde jsou?“

„Opustili mě v předsálí. Ano, něco mi řekli.“

„Výborně!“ Hatusu se uvelebila pohodlněji a napila se vychlazeného bílého vína. „Nebudu tě nudit opakováním toho, co už znáš. Někde v tomto chrámu se nacházejí čtyři Tušrattovi vyslanci. Jmenují se Wanef, Hunro, Mensu a Snefru. Tedy, tak alespoň znějí egyptské podoby jejich jmen. Ti tři mužové jsou velmoži, pocházející z předních mitannských rodů. Nemají mě rádi, nemají rádi ani Egypt, ale nezbývá jim nic jiného než se mnou uzavřít mírovou smlouvu.“

„A ta žena?“ zeptal se Amerotke.

„Ano, mnozí se diví, kde se v jejich poselstvu vzala žena.“ Hatusu se zasmála. „Tušratta má sklonit hlavu před ženou na egyptském trůně a pochopitelně do toho nemá nejmenší chuti. Wanef je jeho nevlastní sestra. žena ženu také lépe pozná. Mám podezření, že právě to je tajemství její přítomnosti v poselstvu.“

„A dál?“ vmísil se do hovoru Senenmut.

„Můj drahý Senenmut,“ zavrkala Hatusu, „má jako vždy pravdu. Wanef je hlavní Tušrattovou rádkyní. Je prohnaná, lstivá a nelítostná. Chce mír. Chce, aby se otevřely hranice, obnovil obchod, abychom uzavřeli vojenské spojenectví a jedna z Tušrattových dcer se provdala za mého příbuzného. Je to pohledná dívka, takže náš chlapec nemůže nic namítat.“

„A co ještě chtějí?“ vyptával se Amerotke.

Hatusu poklepala prsty na stůl. „Oficiálně požadují navrácení Beniina těla. Můj otec měl víc konkubín než pták peří. Benia ale byla Tušrattovou milovanou sestrou.“

„Je však už mrtvá a pohřbená.“

„Ano, a oni chtějí její mumifikované tělo vyzvednout z hrobky mého otce a odvézt zpátky do královského mauzolea v mitannském sídelním městě.“

„Nikdo přece neví, kde se hrobka tvého otce nachází.“

„Já to vím,“ usmála se.

„Takže v čem je potíž?“

Úsměv z královniny tváře zmizel.

„Těžko říct,“ zamumlala. „O Beniině smrti jsem slyšela všelijaké povídačky.“ Mávla rukou. „To teď není důležité.

Mitannci chtějí také rukopis cestovatele Sinuheta.“

„Slyšel jsem o něm.“

„Jako celé Théby. Navigátor a cestovatel. Jeho paměti jsou studnicí cenných vědomostí: znal mořské i pozemské trasy, cestu přes poušť, místa s pramenitou vodou i oázy.“

„A co dál?“

„Sinuhetova mrtvola, či lépe řečeno to, co z ní zbylo, byla vylovena z Nilu. Sousedé vypověděli, že Sinuhet odešel včera ráno z domu a měl při sobě koženou brašnu. Jeden rybář ho viděl, jak kráčí do rozpadlého Besova chrámu.

Včera odpoledne byl Sinuhet nalezen mrtev a jeho rukopis zmizel.“

„Myslíš, že v tom mají prsty Mitannci?“

„Možná. Kromě toho byla z vnitřní svatyně ukradena Sláva Anubidova.“

Hatusu povstala a elegantně se protáhla. Usmála se a mrkla na Senenmuta.

„A konečně se dějí podivné věci tady v chrámu.

V jednom z pavilonů byla nalezena mrtvá tanečnice. Kromě ní byly otráveny dvě ovce ze stáda a pár ryb v posvátném rybníku.“

„Ke všem těm vraždám došlo teprve po příjezdu Mitannců,“ podotkl Amerotke, „takže v tom musejí mít prsty oni. Než bude podepsána mírová dohoda, jsou Egypt a Mitanni spolu ve válce.“

„Vím, vím.“ Hatusu usedla. „Tušratta dlí se svým oddílem v Palmové oáze. Dokud nebude zpečetěn mír, neukáže se u mého dvora a já ho rovněž nenavštívím.“

„Co by však Mitannci mohli těmi vraždami sledovat?“

žasl Senenmut.

„Jak jsi správně pravila, Božská,“ řekl Amerotke, „Tušratta nehodlá sklonit hlavu a padnout na kolena před ženou.“

„Jsem faraonem této země.“

„O tom není nejmenších pochyb,“ odpověděl Amerotke uctivě. „Ale Tušratta s potěšením vyvolá trochu zmatků. Pár záhadných úmrtí, uloupený drahokam i Sinuhetův rukopis se jim zajisté znamenitě hodí. Také jejich kupci by rádi poznali nejrychlejší a nejbezpečnější trasy do Puntu či ještě dál na jih. A možná sní i o vyslání flotily přes Velkou zeleň.“

Všiml si Senenmutova nedůvěřivého pohledu.

„Ale ty mi nevěříš, pane, že ne? Proč by měli v Thébách páchat vraždy? A k čemu jim bude uzavření mírové smlouvy s Egyptem, když se pak ukáže, že Sláva Anubidova je v jejich rukou? Proč by se měli Mitannci snížit k rouhání a svatokrádeži? I oni uctívají boha se šakalí hlavou: jejich kněží je mohou pro tuto svatokrádež zatratit.“

„Ano, ale možná z nás chtějí udělat terč posměchu,“

odpověděl Senenmut. „Možná ty zločiny spáchal někdo

z chrámu, kdo si přeje nás ponížit a zesměšnit v očích Mitannců i ostatních lidí. Anebo je za nimi někdo, koho Tušratta ze stejných důvodů podplatil.“

„Nějaký zrádce?“ podivil se Amerotke.

„Politika je jako řeka Nil,“ promluvila Hatusu. „Pojme do sebe mnoho věcí. Setkal ses s mými vyslanci, Wenim a Marebem. Weni je naším oficiálním vyslancem, vyjednavačem s Tušrattou. Je nám známo, že mu Tušratta a Wanef zaplatili, aby jim dodával informace. Ach, tváříš se překvapeně.“ Zvedla obočí. „Weni mě zrazuje s mým souhlasem. Je to věrný a oddaný služebník a mně vůbec není proti mysli nechat Mitannce, aby se domnívali, že mají v našem středu špeha. Princezna Wanef posílá zprávy Tušrattovi. Onehdy, jen čirou náhodou, utrpěl jeden z jejích poslů malou nehodu a má garda ochotně nabídla svoji pomoc.“

„A zřejmě se jim podařilo nahlédnout do listů, které s sebou vezl, je to tak?“

Hatusu se místo odpovědi jen usmála.

„Domnívali jsme se, jak chytře jsme to navlékli,“

poznamenal suše Senenmut, „avšak vyšlo najevo, že Tušratta má v Thébách ještě jednoho zrádce. Osobu, kterou nazývají Hyena; žádné jiné jméno se ve Wanefině dopise neobjevuje.“

„Takže,“ Amerotke zamyšleně sevřel hliněný pohár v obou dlaních, „Mitannci sem přijeli dojednat mír.

Domnívají se, že si koupili Weniho, ale on ve skutečnosti není zrádce. Na druhé straně tu mají skutečného špeha, muže zvaného Hyena. Což jestli jsou Weni a Hyena tatáž osoba?“

„To není vyloučeno,“ odpověděl Senenmut.

„Anebo to může být někdo jiný, někdo z chrámu,“

usoudila Hatusu. „Nevíme to nejdůležitější, a sice, co má Tušratta za lubem. Pěkné klubko záhad, viď, můj ctihodný Amerotke? Přeji si, aby nám byl navrácen Sinuhetův rukopis a Sláva Anubidova. Přeji si znát jméno vraha. Připojíš se k Senenmutovi a budeš přítomen u dalších jednání. Měj oči otevřené a všeho si bedlivě všímej.“

Amerotke se rozhlédl po zšeřelé komnatě.

„Vyslechl jsem zde úplnou pravdu? Božská, tvá mysl se dovede kroutit jako had…“

„Tebe však není snadné přelstít, můj milý Amerotke,“

protáhla Hatusu škádlivě a koketně na něj pohlédla.

„Nedůvěřuješ mi snad?“ Zavrtěla hlavou. „Tohle není žádná hra ani můj rozmar. Všechno je tak, jak jsme ti vylíčili.

Nechci nic víc a nic méně než opět vlastnit rukopis i drahokam a vidět Tušrattovo poselstvo u svých nohou.

Nedovolím, abych v očích Théb a celého Egypta vypadala jako blázen. Tušratta se mi nesmí drze vysmívat do očí. Ale co je důležitější…“ Odmlčela se.

„Ano?“ zeptal se Amerotke nechápavě.

„Ti, kdo doprovázejí Wanef, nestojí o mír. Nepřeji si ale,

aby jim nějaké zákeřné vraždy poskytly záminku, aby si vykasali suknice a uháněli odtud s křikem, že mitannští vyslanci si nemohou být v Thébách jisti náležitou úctou ba ani životem.“

„Což by to mohlo zajít až tak daleko?“ podivil se Amerotke.

„Wanefini průvodci se nepochybně rádi chopí první příležitosti, jak se z jednání vyvléci.“ Hatusu povstala.

„Poselstvo však již čeká a já tady vlastně ani nejsem, jak jsem se již zmínila.“ Ukázala na dveře na druhé straně komnaty. „Mí osobní strážci mne doprovodí.“

Hatusu napřáhla ruku a Amerotkeovi nezbývalo než

pokleknout a políbit její zeleně nabarvené nehty. Jemně jej pohladila po tváři.

„Plně ti důvěřuji, Amerotke: v této záležitosti budiž

Očima a ušima faraonovýma.“

A byla pryč.

Amerotke vstal a Senenmut ho s úsměvem poplácal po rameni.

„Máme ještě hodinu času. Přeješ si vidět mrtvé?“

Soudce přisvědčil a následoval vezíra ze dveří. Nejprve si prohlédli mrtvolu tanečnice. Balzamovači z ní už vyňali vnitřní orgány a uložili do zapečetěných kanop. Zbývalo jim ještě vytáhnout nosem mozek. Na balzamovacím stole to vyhlíželo jako na řeznickém pultě. Amerotke měl co dělat, aby se neodvrátil, přestože byl uvyklý setkáním se smrtí.

„Bude pohřbena u chrámu,“ pošeptal mu Senenmut.

„Zemřela ve službách boha.“

Mladá žena byla zaživa nepochybně velmi krásná. Měla pohledný obličej i plné zralé tělo obdařené štíhlým pasem a dlouhýma, svalnatýma nohama tanečnice. Smrt a zkušené ruce balzamovačů však proměnily její tělo v nepotřebnou věc. Amerotke pocítil smutek. Všechna ta krása a mládí přišly vniveč, uhašené v jediném krutém okamžiku jako světlo lampy.

„Co bylo příčinou smrti?“ zajímal se.

Olysalý mistr balzamovač s dlouhým nosem jen zavrtěl hlavou.

„Oční bulvy byly poněkud vystouplé.“ Nadzvedl mrtvé dívce oční víčko a pak jí poklepal na bradu. „Ústa i hrdlo měla vysušené, jako by se napila nějakého pálivého nápoje.

A na rtech měla pěnu.“ Zvedl jednu paži a nechal ji dopadnout. „Svaly má křečovitě ztuhlé, jako by zemřela v šoku nebo ji uštknul jedovatý had.“

„Našli jste na jejím těle nějakou ránu?“

Balzamovač zavrtěl hlavou.

„Nic, jen drobné ranky a jizvičky, jaké bych jistě objevil i na tvém těle.“

„Tak mladá žena přece nemohla zemřít na zástavu srdce.“

„Proč by ne,“ namítl balzamovač znuděným tónem. „Její žaludek neobsahoval nic zvláštního: chléb, pečené maso a víno, které požila nějakou dobu před smrtí. Jídlo už bylo strávené.“

„Proč myslíš, že to mohl být jed?“ nedal se odbýt Amerotke.

„Protože mě žádná jiná příčina nenapadá,“ odsekl balzamovač. „Játra a slezina byly nepatrně zvětšené a vnitřní orgány měly poněkud změněnou barvu. Prý tam však ležela celou noc, než ji našli. Někdy je obtížné rozlišit mezi příčinou smrti a jejími následky.“

„A co kdyby to skutečně byl jed,“ dorážel dál Amerotke.

Balzamovač našpulil rty a rozhodil ruce.

„Ctihodný pane, existují jedy tak silné, že vás sežehnou jako oheň.“

„A je možné, že k tomu došlo v tomto případě?“

„Všechno je možné, pane.“

Pak je Senenmut odvedl k druhé kamenné desce, na níž

byla uložena mrtvola kněze Nemrata. Muž byl malý a obtloustlý, jeho sinalé tělo se lesklo tukem. Krk měl krátký a tlustý. Balzamovači na něm ještě nezačali pracovat.

Příčina smrti byla zřejmá na první pohled, na levé straně hrudi zela temně fialová skvrna.

„Našli jste ještě jiná zranění?“ zeptal se Amerotke.

„Myslím vztahující se k okolnostem jeho smrti. Nemrat byl přece mladý a silný.“

„žádné další stopy násilí jsme neobjevili,“ odvětil balzamovač. „žádné modřiny nebo škrábance.“ Zvedl mužovu ruku a nechal ji klesnout zpět. „Nehty na rukou nejsou polámané a neuvázla za nimi žádná nečistota.“

Odmlčel se, neboť jeden z kněží přistoupil k Anubidově soše a začal prozpěvovat hymnus mrtvým.

Amerotke se otočil. Noha mu uklouzla na olejem potřísněné podlaze, a jak se snažil udržet rovnováhu, jeho ruka nahmátla ledově chladné tělo mrtvého kněze. Senenmut jej uchopil za rameno.

„Opatrně, můj pane!“

Jakmile kněz dokončil obřad, balzamovač uchopil ostrý nůž s kostěnou rukojetí.

„Nemrat byl zabit jediným úderem přímo do srdce.“

Starcovy oči zmizely ve vráskách úsměvu. „O té záhadné loupeži vím, ale i Nemratova smrt je hádankou.“

Amerotke uchopil nůž a prohlížel si jeho černou rukojeť vyřezanou do podoby šakala s vyceněnými zuby. Čepel byla dlouhá a pilovitá.

„Jak se k němu mohl někdo dostat tak blízko, aby jej touto dýkou zabil?“

Lékař pokrčil rameny.

„Byl Nemrat omámený drogami?“

„Vyloučeno. Pravda, ještě jsme z něho nevyňali žaludek, avšak podle svědků před smrtí nic nejedl ani nepil.“

„Co tělesná láska?“

Starý balzamovač se uchechtl.

„Příroda ho dobře obdařila, jenže obřadní předpisy po

něm žádaly, aby se nejméně tři dny před započetím tohoto rituálu zdržel obcování se ženami.“

„A dodržel to?“ zeptal se Amerotke.

„Máte moje slovo,“ usmál se lékař, „že Nemrat se nejméně jeden den před smrtí takového konání zdržel.“

Pohladil si svou olysalou hlavu a rozpačitě si Amerotkea změřil pohledem. „Jsi, vznešený, soudcem v Síni obojí pravdy, avšak tato vražda je výsměchem tvému důvtipu.“

Obešel stůl a zatahal Amerotkea za roucho, aby si jej odvedl stranou, kde je Senenmut nemohl slyšet.

„Jsou toho plné Théby,“ pošeptal mu. „Byl jsem v té svatyni: neústí tam žádná tajná chodba, dveře byly neporušené, před nimi je bazének. A přece je Nemrat mrtev a Sláva Anubidova tatam.“

Amerotke se zahleděl do oblaků kouře, v nichž se rozložitá Senenmutova postava vznášela jako temný přízrak.

Po celou dobu balzamovačova výkladu zůstával vezír stranou a nijak se do jejich rozhovoru nemíchal. Co se to tady v chrámu vlastně děje? Jaké hry se tu hrají? Na protější stěně zobrazil malíř cesty vedoucí do duatu, zásvětní říše zemřelých. Na malbě se vinul labyrint sloupořadí jako kroutící se had, který hledá cestu ven. I on se nyní potácel v podobném labyrintu a marně hledal tu pravou cestu.

Uloupili snad posvátný drahokam Mitannci, aby se pomstili Hatusu? Či ho snad ukradl někdo z chrámu, lačný bohatství?

Anebo bylo cílem loupeže zesměšnit a ponížit královnu? Pro

thébské kněze byla žena na trůně jen těžko stravitelným soustem. Či jsou důvody ještě složitější? Je sice pravda, že Egypt si přál uzavřít s Mitanni mír, avšak Hatusu je pavouk splétající desítky různých sítí, herečka nasazující si podle potřeby nejrůznější masky. A totéž platí o Senenmutovi.

Bylo by možné, aby Slávu Anubidovu ukradli oni sami?

Kupříkladu proto, aby vytvořili záminku k nové válce?

Ucítil na sobě Senenmutův zkoumavý pohled. Zdá se mu to, anebo kolem vezírových rtů opravdu pohrává zlomyslný úsměšek? Amerotke si vybavil Hatusu. Jaké důmyslné hry a léčky asi ti dva spolu rozehrávají?

„Nu, zatím mi to nedává smysl,“ přiznal soudce. „Ale jsem teprve na počátku. Jednou věcí tě přesto mohu ujistit už teď, vznešený Senenmute: najdu Slávu Anubidovu, vypátrám ničemy, kteří ho uloupili, a odhalím jejich zlovolné záměry před celým Egyptem.“

K jeho zklamání vezírův obličej ani v nejmenším neprozradil, zda na něj soudcovo prohlášení učinilo nějaký dojem.

„A co třetí oběť?“ připomněl Amerotke.

Tentokrát jim balzamovač podal kousky plátna, kterými si zakryli ústa a nos. Amerotke brzy poznal, proč to bylo nezbytné. Sinuhetovo tělo bylo tak zohavené, že bylo stěží k poznání. Krokodýli vyrvali z obličeje i trupu kusy masa, jedna ruka chyběla docela a na druhé zbyly místo prstů jen krvavé cáry.

„Osiride, vládče podsvětí, slituj se nad ním!“ zvolal zpěvavě balzamovač, když z mrtvoly odhrnoval plátno, které ji zakrývalo.

„Ti, co jej našli, si všimli,“ vysvětlil Senenmut, „že krokodýli trhají nějaké lidské tělo. Zahnali je a mrtvolu vytáhli na břeh.“

„Byl mrtev už předtím, než se dostal do vody?“ zeptal se Amerotke.

„Předpokládám, že ano,“ odpověděl balzamovač.

„Nenašel jsem však pochopitelně žádná jiná zranění a pohmožděniny, než která způsobili tělu krokodýli.“

„Nepochybně musel být už mrtev,“ souhlasil s ním Senenmut. „Sinuhet byl zkušený cestovatel a těžko by padl za oběť krokodýlům jen z vlastní nerozvážnosti.“

Amerotke si prohlížel zbytky cestovatelova těla.

Přestože plátno bylo napuštěno vonnými oleji, linul se z mrtvoly ostrý puch hnilobného rozkladu. Balzamovači přes veškeré úsilí jen stěží napraví škody, které napáchaly ostré zuby nilských zabijáků. Amerotke znovu zakryl Sinuhetovo tělo a už se chystal odejít, když jeho pozornost upoutala hromádka toho, co zbylo z cestovatelova oděvu.

Sehnul se pod stůl, aby si ji důkladněji prohlédl.

Promnul mezi prsty zkrvavené plátno a prohlédl si drahé rákosové sandály.

„Pročpak asi?“ zamumlal.

„Něco se ti nezdá?“ Senenmut přidřepl vedle něj.

„Byl Sinuhet bohatý člověk?“ zeptal se Amerotke.

„Nikoli. Jeho jediným bohatstvím byly jeho příběhy, jak už to u cestovatelů bývá.“

„Vyptávali jste se sousedů? Viděl ho někdo ráno odcházet z domu?“

„žil sám dole u řeky. Víme, že ráno odešel k Besovu chrámu.“

„Takže víme, že se tam měl s někým setkat,“ usoudil Amerotke. „Sinuhet byl člověk, kterému pramálo záleželo na důstojném zevnějšku. Lidé zcestovalí jako on nedají příliš na vnější dojem. Pohleď však na toto, vznešený Senenmute.“

Amerotke podal Senenmutovi zbytek sandálu.

„Sinuhet nebyl žádný boháč, přesto si dnes ráno oblékl své nejlepší roucho i drahé sandály. Jsem si jistý, že kdybychom prohledali jeho majetek…“

„Jeho dům je zapečetěn a stojí u něj stráže,“ přerušil ho Senenmut.

„Nechám




jej

prohledat,“

prohlásil

Amerotke.

„A nepochybuji, že mezi jeho svršky se najdou daleko méně okázalá roucha i obuv.“

Amerotke odsunul uzlík s šaty stranou a vztyčil se.

Poděkoval balzamovači a jeho pomocníkům a následoval Senenmuta ven ze síně.

„Co z tvého zjištění plyne?“ zeptal se ho Senenmut, když za sebou zavřeli dveře.

Amerotke vzhlédl k vysokým oknům, jimiž sem proudilo sluneční světlo.

„Sinuhet nedbal na mínění lidí. Co ho tedy přimělo obléct se tak přepychově na cestu do rozpadlého chrámu?“

„Měl schůzku s někým mocným?“ nadhodil Senenmut.

„Ano, ale Sinuhetovi nezáleželo ani na mínění mocných,“ namítl Amerotke. „Proč si tedy dal tolik záležet na svém oblečení? Kromě toho zmizela jeho kniha. Je to tak?“

Senenmut přisvědčil

„Nuže,“ Amerotke se posadil na stoličku a podepřel si bradu. „Máme tu slavného cestovatele, který se pečlivě ustrojí a časně ráno vyjde z domu. Vezme s sebou svůj drahocenný rukopis. V rozvalinách chrámu, na místě, které nejspíš dobře zná, se setká se svým vrahem. Ten pak hodí jeho tělo krokodýlům a zmizí i s rukopisem.“ Amerotke se narovnal. „Kdyby se měl Sinuhet sejít s někým z Théb, neoblékal by se tak vybraně. Takže se měl setkat s cizincem, s někým, na koho chtěl udělat dojem. A kdo neměl být viděn v blízkosti jeho domu.“

„S někým z Mitannců?“ otázal se Senenmut.

„Možná. Rozhodně to dává smysl. Mitannci o jeho rukopis stáli. A zároveň by jim to dalo příležitost zesměšnit Hatusu.“

„A co ty ostatní vraždy?“

„Ty jsou mi záhadou,“ přiznal Amerotke. „Tanečnice byla nepochybně otrávena, avšak jak a proč?“ Pokrčil rameny.

„A Nemrat?“

„Ano,“ povzdechl si Amerotke. „To je dokonalá záhada.

Někdo se dostal dovnitř, aniž odemkl dveře, pak překročil posvátný bazének, zabodl knězi dýku do srdce a odnesl si posvátný ametyst, aniž zanechal jedinou stopu. Chrámová stráž si ničeho neobvyklého nepovšimla. A Nemratovo tělo nenese žádné stopy po zápase, přestože to byl mladý a silný člověk.“ Amerotke bezmocně pozvedl ruce k nebi.

„Mitannci už na nás čekají?“

„Za malou chvíli se s nimi sejdeme v Síni slov,“

odpověděl Senenmut.

„Pak se tedy ještě podívejme na místo, kde zemřel Nemrat.“

Mitannský vyslanec Snefru dopil pohár vína a uložil se na lůžko. Uvolnil si oděv a zatáhl závěs z řídké tkaniny, chránící jej proti dotěrným mouchám. Najednou ho přepadl pocit, jako by oblékal vlastní tělo do rubáše. Zachvěl se. Je to snad nějaké zlé znamení? Snefru nehnutě zíral do stropu.

Neměl vypít tolik piva, vyčítal si. Trochu se prospí, to jej uklidní. Když pomyslel na další jednání, která ho odpoledne čekají, krev se mu nahrnula do hlavy.

„Neměli jsme sem jezdit!“ zamumlal vztekle.

Kdyby mohl jednat podle svého, okamžitě by vyskočil na koně, tryskem odjel k svému pánovi, dlícímu v Palmové oáze, a trval na audienci u krále. Snefru byl válečník, velitel králových vojsk. Je sice pravda, že ta prokletá Hatusu rozdrtila jejich vojsko na prach, museli však tolik spěchat, aby před ní padli na kolena? Museli se před ní klanět tak hluboko? Jak stará je ta děvka? Je jí stěží dvacet záplav, sama se vyhlásila dcerou boha a ustanovila faraonem.

Vzpomněl si na divoké rozepře mezi královými rádci. Viděl před sebou Tušrattův zachmuřený obličej, hluboce zasazené oči, nepatrně pokřivený nos, proradná ústa, jež dovedla zahrnout své odpůrce kletbami a nejhoršími nadávkami.

A samozřejmě všudypřítomná Wanef. Je Tušrattovou milostnicí? Uléhá snad král ve svých soukromých komnatách po egyptském obyčeji se svou sestrou? Snefru byl odpůrcem mírových jednání s Egyptem. Patřil k početné skupině velmožů, kteří volali po nové válce. Stačí pár let počkat, až se zahojí rány, a zatím si dobře střežit hranice.

A až postaví novou armádu, znovu udeřit a rozdrtit Egypt na prach. Ale Tušratta na všechny podobné návrhy jen vrtěl hlavou.

„Trvalo by to léta,“ prohlašoval. „Naše pokladnice je prázdná, armáda demoralizovaná. Každý mitannský rod, každá rodina přišla o většinu svých mužů. Potřebujeme uzavřít mír, obnovit obchod, vykoupit naše lidi ze zajetí.“

Tušratta s Wanefinou podporou nakonec všechny přesvědčil a prosadil svou. Obklopen svými rádci oznámil rozhodnutí vydat se do Egypta k mírovým jednáním.

Nejprve se však odebrali do chrámu za svým šakalím bohem, mnohem krutějším a nelítostnějším než jeho egyptský protějšek. Jejich kněží, odění do psích kůží, si pomazali tváře a těla krví a připravili oběti: dvě dívky a jednoho mladíka. Položili je na kamenné oltáře a Snefru sledoval, jak jim podřízli hrdla a chytali prýštící krev do posvátných misek.

Možná oběti přece jen účinkovaly a bohové odepřeli Egyptu svou přízeň. Což nebyl přímo zde, v Anubidově chrámu, uloupen posvátný ametyst? A zaslechl také, že zmizel drahocenný cestopis slavného Sinuheta, který navštívil také mitannské království. Snefru zavřel oči a nechal se unášet dřímotou. Ve snu se přenesl do obětní síně osvětlené pochodněmi. Vyrušil jej jakýsi podivný zvuk.

Otevřel oči a strnul hrůzou. Vidí snad ducha či zjevení?

Tvář přízraku se skrývala pod šakalí maskou a trup byl sevřený v černé kožené kazajce. Snefru si protřel oči.

Navštívil jej sám bůh? Pokusil se vstát, ale zamotal se do prostěradel. Šakalí hlava se nad ním sklonila a do hrdla se mu zabořil nůž.

„Zůstaň ležet!“ poručil mu dutě znějící hlas.

Snefru poslechl a smrt si pro něj přišla rychle.

Anubis nabalzamoval tělo zavražděného Osirida.

V Anubidově chrámu panoval čilý ruch. Kněží plnili mísy květy hyacintů a lotosů, jiní připravovali svatyni k podvečerním bohoslužbám: z kadidelnic se linula vůně kuřidel a pronikala do všech ochozů a chodeb. Senenmut povytáhl cíp svého nenápadného roucha, aby si jím zakryl obličej. Také Amerotke odložil odznaky svého úřadu.

Opustili chrám postranními dveřmi a vstoupili do pečlivě zavlažovaných zahrad. Amerotke s nevolí naslouchal vzdálenému vytí a štěkotu posvátné psí smečky, které je neustále provázelo.

„Dlouho bych je nevydržel poslouchat,“ poznamenal.

Senenmut si zastínil oči proti slunci.

„Chápu tě, ale je to dar od kmenů žijících jižně od kataraktů. Tu a tam se stává,“ jízlivě se usmál, „že se z džungle, z lesnatých zemí na jihu vynoří nějaká podivně vyhlížející bytost.“ Poplácal Amerotkea po rameni.

„A přinese našemu chrámu dary.“

„Věříš v bohy, vznešený Senenmute?“ otázal se Amerotke a následoval vezíra.

„Asi stejně jako ty, ctihodný soudce,“ odpověděl Senenmut přes rameno. „Věřím v moc Egypta a slávu faraonů!“

„Já navíc věřím i v moudrost královnina prvního ministra,“ dodal Amerotke.

Senenmut se jen široce usmál.

Konečně došli k srdci chrámu, obklopujícímu vnitřní svatyni. V chodbách a ochozech panovalo přítmí a ticho. Jen málo lidí sem mělo povolen přístup a po záhadné loupeži bylo místo ještě liduprázdnější než předtím. V rozích a u všech dveří stály po zuby ozbrojené stráže. Amerotke se Senenmutem prošli přes otevřené nádvoří k tajuplně vyhlížejícímu portálu vedoucímu




k svatyni

Slávy

Anubidovy. Nacházela se po straně chrámu a vedl k ní ochoz, dobře viditelný z obou stran. Těžké dveře z tvrdého dřeva libanonských cedrů byly už opravené, ale bližší pohled na jejich měděné závěsy a bronzový zámek Amerotkeovi prozradil, že byly otevřeny násilím.

„Vypáčit takové dveře,“ zamumlal, „by muselo vyburcovat celý chrám.“

Přistoupil k nim velitel stráží Tetiki. S rukou na jílci meče si je podezřívavě prohlížel. Teprve na Senenmutův pokyn se o pár kroků vzdálil.

Amerotke si důkladně prohlédl dveře i vnější stěny svatyně. Nikde nebyl vidět jediný škrábanec, puklina či škvíra, nic, co by jej přivedlo k řešení záhady.

„Nemohla sem proklouznout ani myš!“ zvolal konečně.

Klekl na kolena a nahlédl pode dveře, ale ty nahoře i dole těsně zapadaly do dveřního rámu.

Na Senenmutovu výzvu odemkl Tetiki dveře svatyně a otevřel je dokořán. Před nimi se zablýskla hladina bazénku, dlouhého i širokého asi tři metry. Senenmut luskl prsty a Tetiki přinesl prkno z cedrového dřeva, sloužící jako můstek. Přešli po něm na druhou stranu. Ve stěnách se nacházely pouze tmavé výklenky, nebyla zde žádná okna ani průduchy ve střeše. V pološeru se vznášela těžká vůně kadidla a divokých bylin. Amerotke počkal, až Tetiki rozsvítí lampy. Ohlédl se na posvátný bazének. Slyšel, že i v jiných chrámech mají podobné překážky, zabraňující nepovolaným osobám vstoupit. Kněz či jakýkoli jiný návštěvník nemohl vejít, pokud si nepřipravil provizorní lávku.

V mihotavém světle lamp rozeznával Amerotke temné obrysy předmětů ve svatyni: naos, jehož dveře byly otevřené a odhalovaly černo-zlatou sochu šakalího boha. Kolem něj ležely posvátné misky, poháry, lodičky s kuřidly, kropenky s posvátnou vodou, polštářky a modlitební rohože. Stěny byly vyzdobené elegantní kombinací rudé a zlaté a malby na nich znázorňovaly Anubida se šakalí hlavou, vyvažujícího duše zemřelých pírkem pravdy. Amerotke přistoupil blíž k soše. Byla pomalovaná černou a zlatou barvou a místo očí měla zasazené dva zelené smaragdy. Na její hrudi se nacházela malá prohlubeň, v níž byl předtím umístěn posvátný ametyst. Amerotke si ji pozorně prohlédl.

„Velekněz přikázal,“ ozval se velitel stráží, „že dokud nebude posvátný drahokam navrácen, nesmí být socha uložena do svého svatostánku.“

Amerotke na to neřekl nic a obrátil pozornost k poduškám, na kterých byly patrný krvavé skvrny. Svatyně nebude očištěna, dokud se nerozřeší její tíživé tajemství.

Amerotke vzhlédl k vysokému stropu a jeho zrak putoval po stěnách a mramorové podlaze. Nikde sebemenší stopy po násilném vniknutí. Jak jen sem mohl někdo proniknout, zabít kněze, ukrást posvátný skvost a opět zmizet? Tázavě pohlédl na Senenmuta.

„Neexistuje zde žádná tajná chodba?“

„žádná,“ odvětil Senenmut. „Toto tajemství však nyní bude muset počkat, můj pane, zato Mitannci nepočkají!“

Amerotke si v jedné z postranních svatyní omyl ruce i obličej a vetřel si do kůže líbezně vonící olej. Senenmut učinil totéž a převlékl se do okázalejšího roucha.

„Přesto vypadám stále jako kameník,“ zažertoval. „To ale ještě neznamená, že tak musím také páchnout!“

Pak zavedl Amerotkea nahoru do nádherné Síně slov, v níž probíhalo vyjednávání. Tuto síň nepochybně vybrala sama Hatusu. Podél zdí se táhly řady sloupů a velkými otevřenými okny sem ze zahrady proudilo sluneční světlo i vůně květin. Avšak největší ozdobou sálu byly nástěnné malby, vyvedené v zářivých barvách. Po levé straně byla vyobrazena slavná vítězství Tuthmose II., jenž byl nevlastním bratrem a chotěm Hatusu. Faraon stál na válečném voze v čele svých vojsk a na jeho hlavě se skvěla dvojí koruna Egypta. Záda mu chránil štít a jeho paže neohroženě napínaly královský luk. Na protější stěnu nechala Hatusu namalovat neméně nádherné výjevy, zobrazující její skvělé loňské vítězství nad Tušrattou.

Amerotke si je zběžně prohlédl, ale nenašel v nich nic, co by se shodovalo s jeho vzpomínkami na bitvu: na dunění válečných vozů, oblaka prachu, výkřiky zraněných a chroptění umírajících, krev prýštící z useknutých údů a hejna supů, snášejících se jako černé přízraky nad mrtvými.

Senenmutovo jemné šťouchnutí do žeber ho probralo z rozjímání. V čele dlouhého stolu z naleštěného akáciového dřeva na ně už čekali tři lidé. Kousek stranou stáli egyptští vyjednavači Weni a Mareb. Senenmut a Amerotke vyšli cizincům v ústrety a ti jim o nepatrnou chvilku později rovněž vykročili naproti. Byli ustrojeni po egyptském způsobu, avšak jejich lněná roucha byla pestře vyšívaná.

Oba muži, Hunro a Mensu, měli široké obličeje a krátce zastřižené vlasy. V ušních lalůčcích se jim skvěly malé drahokamy a paže zdobilo podivné tetování. Zbroj na sobě neměli, kromě měděných náramků typických pro lučištníky.

Sevřeli Amerotkeovu ruku a promluvili jazykem společným všem lidem, společným jazykem tržiště.

Poslední se s nimi uvítala žena. V mnoha ohledech připomínala Hatusu ve starším vydání, pouze menší a kypřejší. I ona však měla vysoko posazené lícní kosti a její oči s těžkými víčky měly protřelý výraz divoké kočky.

Amerotke si nebyl jistý, zda jsou její ústa zvlněná v úsměvu, nebo v ironickém úšklebku. Kdysi to musela být krasavice, pomyslel si. Byla oblečena v elegantní bílé říze a její hrdlo zdobil náhrdelník z drahokamů. Stejné drahokamy měla zavěšeny v uších. Zápěstí jí obepínaly chrániče z černé kůže, které Amerotkeovi připomněly princezninu zálibu v řízení válečných vozů. Výrazný obličej nenesl žádné známky nalíčení, avšak hlavu měla oholenou a vlasy nahrazovala paruka, proplétaná rudými a zlatými stužkami. Jakmile je Senenmut představil, bez dalších okolků uchopila Amerotkea za ruku.

„Kdo by neznal ctihodného Amerotkea?“ Výsměšně zvedla obočí a Amerotke nevěděl, zda by se neměl rovněž zasmát. „Možná tě překvapuje má znalost vašeho jazyka.“

Soudce jen potřásl hlavou, neboť pochopil, že ještě neskončila. „Mne zase překvapuje, že tě zde vidím. Co pohledává ctihodný nejvyšší soudce božské Hatusu ze Síně obojí pravdy při projednávání mírové smlouvy? Jsi snad písař z Domu míru? Nebo velíš oddílu královniných vojáků?“

„Víš, proč je přizván k jednání,“ ozval se Senenmut.

„Princezno Wanef, nebudeme zde stát celý den a vyměňovat si zdvořilosti. Ctihodný Amerotke je zde, aby nám pomohl v jistých záležitostech.“

„Máš na mysli ona záhadná úmrtí?“ otázala se ostře Wanef. „Oné tanečnice, kněze Nemrata a cestovatele Sinuheta, o jehož znetvořených pozůstatcích jsem slyšela od balzamovačů? Je to věru podivná doba,“ pokračovala a chladným pohledem svých tmavých očí si měřila Amerotkea. Odmlčela se a otočila hlavu směrem, ze kterého se ozvalo vzdálené psí zavytí. „Vím, že jsou posvátní,“

zamumlala, „přesto bych dala přednost klidnějšímu ubytování.“

Hunro, stojící po její levici, se zakabonil a promluvil drsně znějící mitannštinou. V prudkém gestu namířil prsty k zemi. Mensu se rovněž chystal promluvit, avšak Wanef sepjala ruce, jako by se chtěla pomodlit, a zpražila je plamenným pohledem. Zavřela oči a zhluboka se nadechla.

„Mí společníci si přejí, abychom pokračovali v jednání.“

Povzdechla si. „Nechápou, k čemu všechny ty okolky.

Rovněž je znepokojují ona tři úmrtí a krádež drahokamu.

Slyšeli jsme také,“ otevřela oči a zabodla pohled do Senenmuta, „že v jezírkách se našly otrávené ryby a že byly za tajemných okolností usmrceny ovce z Anubidova stáda.“

„Stává se, že zvířata nebo ryby uhynou,“ odvětil Senenmut. „Věřím, že se vše uspokojivě vysvětlí.“

„Jsou zde naše životy v bezpečí?“ vpadl do hovoru Hunro.

„Ve větším bezpečí než u vás doma,“ zavrčel Senenmut.

„A pokud přistoupíte na podmínky božské Hatusu, bude bezpečí a mír panovat i ve vašich městech.“

Senenmut pokynul ke stolu. Usadili se a vzápětí se objevili úředníci a písaři, vybavení rukopisy, mapami, paletami, pisátky a nádobkami

s inkoustem.

Před

Senenmutem rozložili mapu, na níž byla zakreslena Horova cesta Sinajskou pouští. V průběhu jednání bylo stále zřejmější, že z trojice mitannských vyjednávačů je Wanef obratnou diplomatkou, zatímco Hunro a Mensu zásadními odpůrci uzavření míru. Amerotke si muže nenápadně prohlížel. Všiml si nedávno zhojených jizev na jejich hrdlech a ramenou. Na těchto místech byli vojáci bránící své linie proti egyptským válečným vozům nejzranitelnější.

Připomněl si krvavý masakr, jenž následoval po prohrané bitvě. Tito válečníci přišli v kruté řeži jistě o řadu svých druhů a příbuzných. Musí být pro ně nesmírně obtížné přijít ke svému nepříteli a žebronit o mír, zvláště nabízí-li se jim z rukou ženy. Nedalo se však popřít, že Wanef má u nich autoritu. Dařilo se jí umlčet všechny jejich námitky.

Energicky se Senenmutem diskutovala o desítkách podrobností mírové smlouvy, o umístění hraničních kamenů, o síle jednotek střežících hranice, o daních odváděných z dováženého

a vyváženého

zboží,

o podmínkách užívání oáz a studní. Senenmutovy odpovědi byly stručné a jednoznačné. Egypt je suverénním pánem nad Sinajskou pouští. Mensu rozčileně cosi pošeptal Wanef do ucha. Princezna zvedla ruku, aby přerušila jednání.

„Vznešený Snefru se zatím nedostavil,“ upozornila.

„Neobejdeme se bez jeho rad.“

Senenmut luskl prsty na Mareba.

„Zajděte s Wenim do jeho pokojů,“ poručil. „Možná se vznešený Snefru občerstvil džbánem vína a upadl do hlubokého spánku. Probuďte jej, avšak jemně, prosím, a přiveďte sem.“

Oba úředníci se spěšně vzdálili. Senenmut navrhl, aby si udělali krátkou přestávku. Sloužící přinesli víno, hrozny, chléb, nejrůznější druhy sýra a kousky pečené husy. Velký vezír si zahrál na zábavného hostitele a vyplňoval ticho lehkým hovorem a drobnými klípky.

„Pojďte rychle za mnou.“

Amerotke se obrátil. Ve dveřích stál udýchaný Mareb.

Mladík ztratil všechnu nadutou sebejistotu a z očí mu čišel strach.

„Co se děje?“ otázal se ostře Senenmut.

„Nemůžeme vznešeného Snefrua vzbudit. Otroci jej naposledy viděli, když odcházel krátce po poledni do své ložnice.“

Hunro a Mensu prudce vyskočili ze svých křesel a Wanef rovněž povstala. Senenmut přikázal Marebovi, aby zalarmoval chrámovou stráž. Spěchali chodbami kolem jezírka s plameňáky a ibisy, jejichž peří jasně zářilo v podvečerním slunci. Mitannci dostali k obývání jeden z chrámových paláců: dvoupodlažní budovu s rovnou střechou. Její čtvercová okna zdobily pestře pomalované okenice. Uvnitř panoval příjemný chládek, neboť budova byla obklopena stinnými stromy a dveře i okna byly umístěny tak, aby zachytily povívající vánek. Dole byla kuchyně a jídelna, zatímco Snefruova ložnice se nacházela v patře, poblíž schodiště vedoucího na plochou střechu. Její dveře byly z tvrdého akáciového dřeva. Weni stál před nimi a přešlapoval z nohy na nohu. Chvílemi bezmocně klepal na dveře. Wanef se prodrala kupředu.

„Jsi si jist, že je uvnitř?“

„Ano, paní.“ Jeden ze strážných právě scházel ze schodů na střechu. „Hlídal jsem dole a viděl jsem vznešeného Snefrua vejít. Vzal si mísu hroznů a džbán vína. Řekl, že si na chvíli zdřímne, odešel nahoru, ale dolů už nesešel.“

„Vstoupil do domu někdo další?“ vyptávala se Wanef.

Strážný jen pokrčil rameny. Pramálo mu záleželo na těchto cizincích a jejich počínání.

„Jsem placený za to, abych hlídal dům,“ odpověděl.

„Hledám na podlaze hady a štíry. Pořád sem někdo přichází a odchází odtud. Nevšiml jsem si ničeho zvláštního.“

Amerotke zabušil na dveře.

„Proč jsi byl na střeše?“ zeptal se Senenmut vojáka.

„Byl jsem se podívat, jestli nejsou otevřené okenice.

Jsou zavřené,“ odpověděl strážný.

Senenmut sešel do přízemí a pokynul Amerotkeovi, aby jej následoval. Přinesli dřevěnou lavici a požádali Mitannce, aby odstoupili. Vyrazili dveře, upevněné na kožených závěsech, a vpadli do pokoje. Uvnitř panovalo přítmí a těžký, zatuchlý vzduch. Amerotke spatřil na lůžku nejasnou siluetu ležícího muže. Mareb přiskočil k okenicím, aby je otevřel. Amerotke pohlédl na mrtvého a těžce si povzdechl. Snefru byl zavražděn. Tělo bylo zkrouceno v podivné křeči, paže pozdvižené a v koutku pootevřených úst měl pěnu. Nevidoucí oči zíraly rozevřené dokořán.

„Jako by jej něco vyděsilo k smrti,“ zamumlal Senenmut.

Amerotke si sáhl na mrtvého. Svaly měl tvrdé a křečovitě strnulé.

Do ložnice vstoupili Mitannci. Hunro a Mensu zírali na svého mrtvého druha, avšak jejich pohledy nevyjadřovaly soucit ani žal. Začali se mezi sebou dohadovat svým hrdelně znějícím jazykem. Wanef je okřikla, avšak agresivnější z obou, Hunro, jí něco odsekl a prudkým gestem ukázal na mrtvolu. Wanef střelila pohledem po Amerotkeovi. Nevěděl, zda v něm má číst hrozbu, nebo úskok. Vyňala ze svého váčku prsten, navlékla si jej na prst a pokynula svým dvěma společníkům, aby ji následovali.

„Má u sebe Tušrattovu osobní pečeť,“ zamumlal Senenmut, když odešli.

„Nezdálo se, že by pro svého druha příliš truchlili,“

poznamenal Amerotke.

Senenmut poklekl k mrtvole a přejel prstem po obličeji s ostře vystouplými lícními kostmi a po ztuhlé čelisti.

„Mitannci nemají ve zvyku prokazovat si navzájem příliš mnoho lásky,“ vysvětlil. „Jejich království je svazkem mocných kmenů. Tušratta je králem jen proto, že je nejprohnanější a nejschopnější. Hunro a Mensu se navzájem nesnášejí a Tušratta je lstivý jako šakal. Ví, že ho nezradí, protože jsou dostatečně zaneprázdněni tím, jak hlídají jeden druhého. Nu, máme zde tedy další vraždu?“

Weni, stojící u dveří, i Mareb, který se opíral o okenní římsu, na to neřekli nic. Amerotke převrátil mrtvolu na bok.

„Příznaky jsou velmi podobné tomu, co jsme viděli v síni balzamovačů,“ konstatoval. „Svaly jsou ztuhlé, tělo v křeči a není zde žádné viditelné zranění.“

Ukázal na malou zarudlou tečku na krku, další na boku a na malé řezné ranky na hrudi.

„Škrábance a bleší kousnutí,“ zamumlal.

Nadzvedl zavražděnému roucho a všiml si, že bylo uvolněno. Džbán na stole byl prázdný a na misce zbyly po hroznech pouze stopky.

„Snefru zřejmě přišel sem,“ řekl, „vypil víno, snědl

hrozny a zavřel okenice. Byly zavřené, viď, Marebe?“

Úředník přisvědčil: přitáhl si k sobě jednu okenici a poklepal na dřevěnou zástrčku.

„Zavřené na zástrčku,“ odpověděl.

„Pak si lehl na lůžko, aby si zdříml nebo odpočal.“

Amerotke přešel k oknu a pozorně si prohlédl okenice.

„Uvolnil si oděv a udělal si pohodlí. Proč asi, Marebe?“

„Aby unikl polednímu žáru, pane.“

„Jistě,“ přisvědčil Amerotke. „Měl za sebou únavná dopolední jednání. Napil se a ulehl na lože.“

„Proč ale zavíral okenice?“ divil se Senenmut.

„Ano, vznešený Senenmute, proč asi?“ přitakal mu Amerotke.

„Když jsme vyrazili dveře, panovalo zde horko jako v peci. Proč asi člověk, který chce uniknout polednímu žáru, zavírá okenice a brání tak osvěžujícímu vánku, aby proudil dovnitř?“

„Možná chtěl mít klid,“ uvažoval Senenmut.

„Anubidův chrám přece není žádné rušné tržiště!“

„Anebo toužil po samotě,“ pokračoval v úvahách Senenmut. „Či měl prostě z něčeho strach. Vždyť přece i dveře byly zamčené a zavřené na zástrčku.“

„Ano, to je pravda.“

Amerotke se otočil.

Ve dveřích stála Wanef s oběma dalšími vyslanci.

„Mí společníci se domnívají, že byl zavražděn!“

Pomalu vešla do místnosti. Na prstě měla stále svůj pečetní prsten.

„Mí společníci říkají, že jde o vraždu,“ opakovala důrazně, „a necítí se zde bezpečni.“

„Nikdo vám nebude bránit, když se budete chtít odstěhovat,“ odvětil ostře Senenmut. „Avšak učiníte-li tak, dáte tím veřejnosti najevo nejen to, že vznešený Snefru byl zavražděn, ale také, že z této vraždy viníte tak či onak královnu Hatusu. A to bude pokládáno za urážku faraona a za lživé obvinění!“

Wanef zvedla ruce, aby jej uklidnila. Na jejím prstenu zazářil drahokam v podobě šakalí hlavy.

„Ctihodný Amerotke,“ oslovila soudce, aniž spustila oči ze Senenmuta. „Myslíš si, že jde o vraždu?“

„Mohlo také dojít k zástavě srdce způsobené hadím uštknutím,“ odpověděl Amerotke.

Wanef reagovala pohrdavým odfrknutím.

„Chci vědět, co si skutečně myslíš,“ nedala se odbýt.

Amerotke se chystal odpovědět, když dovnitř vstoupil vrchní balzamovač se svým pomocníkem. Pozdravil Amerotkea, krátce se uklonil ostatním a ihned přistoupil k lůžku s mrtvým. Pomocník mu podal ostrý nůž a balzamovač jím jediným zkušeným tahem rozřízl velmožovy šaty.

„Podívejme se!“ Rozhrnul oba kusy látky a odhalil mužovo tělo. „Byl to pěkný chlap, pravý válečník. Jen pohleďte na ta silná lýtka a paže. Obličej má vcelku klidný výraz, avšak muselo zde dojít k nějakému násilnému činu.“

Wanef se chystala rozhorleně něco namítnout, ale balzamovač ji pohybem ruky zarazil.

„Klid, klid!“ zamumlal. „Vznešená paní,“ odbyl Wanef, když přistoupila k lůžku, „prosím tě, abys mi nestála ve světle. A ty rovněž, pane,“ upozornil Mareba, opírajícího se o okenní římsu. Obrátil mrtvolu na břicho. „Je poněkud zpocený,“ prohlásil, jako by dával lekci skupině mladých balzamovačů v Domě života. „Svaly jsou ztuhlé. Zatím ještě nedošlo k hnilobnému rozkladu. Břicho je nepatrně oteklé a nafouklé.“

Prohlédl zadek zemřelého, pak jej otočil zpět na záda a prohlédl mu třísla.

„Zemřel na srdeční záchvat?“ otázala se Wanef.

„Jestli tohle byl srdeční záchvat, pak já pluji po obloze s bárkou samotného Rea!“ zvolal starý balzamovač.

„Jsi si tím jistý?“ otázal se Amerotke.

„Ctihodný soudce,“ odpověděl muž se vší vážností. „Ty se vyznáš v zákonech a já zase v lidském těle. Mrtvola nenese stopy násilí. Když jste ho našli, ležel na lůžku?“

Amerotke přikývl.

„Ano, to se velmi podobá těm mrtvým, které už máme dole.“ Balzamovač odhrnul lněné prostěradlo.

„Jed?“ zeptal se Amerotke a pohlédl znepokojeně na Senenmuta.

„Bohužel ano, pane.“

Lékař se sklonil nad mrtvým, otevřel mu ústa a přejel prstem po zubech. Čichl si k pootevřeným rtům.

„Jedl a pil.“ Otřel si prsty do vlhkého hadříku, který mu podal jeho pomocník. „Necítím však nic neobvyklého. Jed podaný ústy zpravidla zanechává skvrny na dásních a v hrdle. žádné takové stopy nevidím. Nicméně žádnou jinou příčinu smrti zde nenalézám. Řekl jsem, že jde o jed, avšak budu muset prohlédnout tělo i uvnitř.“

„Nepřejeme si, aby tělo vznešeného Snefrua pižlal nějaký egyptský mastičkář,“ ozval se Mensu.

„Není zbytí,“ umlčela jej Wanef. „Mrtvý musí být nabalzamován, jinak dojde k rozkladu.“

Balzamovač přivolal další pomocníky, čekající venku na chodbě, a nechal tělo naložit na provizorní nosítka.

Senenmut za nimi zavřel dveře a otočil se k přítomným.

„Ctihodný Amerotke, jsi nejvyšším soudcem v Síni obojí pravdy v Thébách.“ Nevšímal si Hunrova pohrdavého odfrknutí a pokračoval: „Jaký je tvůj názor na tuto nešťastnou záležitost?“

„Domnívám se, že Snefru nezemřel na srdeční zástavu.

Na těle není žádná viditelná rána. Proto musel být otráven.“

Amerotke ukázal na talíř a džbán, obkroužené rojem much.

„Někdo mohl otrávit víno, ale o tom pochybuji.“

„Jak to můžeš tvrdit?“ otázal se Mensu jízlivě.

„Protože jsme v Egyptě. Snefru byl cizinec ze země,

která s námi ještě nedávno byla ve válce. Soudím, že si dával velký pozor na to, co jí a pije.“

Wanef, sedící na stoličce u dveří, se nesouhlasně zavrtěla.

„Což to snad není pravda?“ zaútočil na ni Amerotke.

„Nedůvěřujete nám a my nevěříme vám. Na hostinách si dáváte pozor, co jedí ostatní. A máte své ochutnávače. Je to tak?“

Wanef přikývla.

„A pokud si chcete dopřát malé občerstvení, jako to učinil vznešený Snefru, pak sejdete do kuchyně a osobně dohlédnete na přípravu jídla. Mýlím se snad?“ Wanef opět přikývla. „Tak to bychom měli.“

Amerotke přešel k oknu a vyhlédl ven na zahrady koupající se v podvečerním slunci. Včely a motýli létali z květu na květ. Vzduch byl provoněn těžkými vůněmi exotických květin, dovezených sem z Libanonu a Kanaánu.

Z dálky sem dolehl zvuk jedoucího vozu. Z nedaleké kaple vánek nesl zpěv modliteb, mísící se s tím hrozným vytím z chrámového psince. Musí vyhledat Pána psů a požádat jej, aby mu tu smečku někdy ukázal.

Senenmut si odkašlal na znamení, že začíná být netrpělivý.

„Domnívám se, že jde o vraždu,“ začal Amerotke.

„Snefru nejprve zašel do kuchyně pro víno a hrozny. Pojedl a popil. Je divné, že nenechal otevřené okenice.“ Amerotke ukázal na hejno much bzučící nad prázdným džbánem.

„Možná se chtěl uchránit před mouchami. Ať tak či onak, po jídle se uložil na lůžko. Když pro něj přišli Weni a Mareb, neodpovídal.“ Amerotke přešel ke dveřím. „Dveře byly uzamčené zevnitř.“ Ukázal na klíč trčící ze zámku. „Sem nahoru nikoho jít neviděli. Snefru nikomu neodemkl. Přesto byl zavražděn.“

„Vrah sem mohl proniknout oknem,“ namítl Mensu.

Amerotke přešel zpátky k oknu a pozorně si je prohlédl, nenašel však žádné stopy po násilném otevření. Zavřel okenice a zajistil je dřevěnými zástrčkami.

„Když jsme vstoupili do pokoje,“ vyhrkl Mareb, „byly okenice zavřené. Sám jsem je otevíral.“

Amerotke přisvědčil. Zamyšleně si přejížděl nehtem po zubech a krčil rameny.

„I kdybychom přišli na to, jak sem vrah vnikl,“ namítla Wanef, „jak se mu podařilo otrávit Snefrua? Vznešený Snefru byl voják a určitě by se bránil.“

„Musíme počkat na zprávu balzamovačů,“ odpověděl Amerotke. „Ano, je zde několik záhad.“ Uchopil džbán a misku a vtiskl je do ruky Wenimu.

„Odnes to dolů lékaři. Ať je pořádně prozkoumá a podá mi zprávu.“

„Nuže,“ Wanef povstala. „Abychom to shrnuli, nevíme, jak vznešený Snefru zemřel, a nevíme, kdo je za jeho smrt odpovědný…“

„A především nevíme proč,“ doplnil ji Amerotke.

Pozorně se zahleděl do vychytralé tváře mitannské princezny. O jejích dvou společnících neměl nejmenších pochyb, že jsou takoví, jací se jeví. Podobné znal i mezi veliteli egyptského vojska. Jsou to chrabří bojovníci, na které je spolehnutí v bitvě, avšak příliš přímočaří na kličky a úskoky diplomatického jednání, zvláště sedí-li na druhé straně jednacího stolu žena, která je nelítostně pokořila v boji. Snefru byl s největší pravděpodobností stejný jako oni, avšak tato žena s prohnaným úzkým obličejem a výsměšnýma očima…

„Jistě tě smrt vašeho krajana rozrušila,“ nadhodil zdvořile.

„Proč by mě měla rozrušit?“ podivila se princezna.

„Vznešený Snefru nebyl mým příbuzným, ač to byl statečný voják a jeden z Tušrattových oblíbenců. Stejně jako tady mí společníci,“ dodala spěšně.

„Byl nakloněn uzavření mírové smlouvy?“ vyptával se dál Amerotke.

„Po tom ti nic není. Byl vyslancem…“

Amerotke udělal krok kupředu.

„Vznešená paní, želím jeho smrti, avšak zde jsme v Egyptě. To ty jsi jako první ukázala prstem, ač dosud nevíme, kdo je vrah.“

Vyslanec Mareb si odkašlal. „Pane,“ upozornil.

„Mlč,“ okřikla jej Wanef a usmála se na Amerotkea.

„Nech vznešeného soudce mluvit. Chceš snad naznačit, že Snefruovu vraždu může mít na svědomí jeden z nás?“

„To je hanebná lež!“ vykřikl Mensu a ruka mu sjela tam, kde za jiných okolností nosil meč.

„Nenaznačuji vůbec nic,“ ohradil se Amerotke. „Stěží mohu v této chvíli někoho obvinit, avšak chci-li se dozvědět pravdu, musím klást otázky.“

„Ptej se tedy.“ Wanef se pohodlně usadila a pohybem ruky naznačila svým dvěma velmožům, aby byli zticha.

„Měli jste mezi sebou nějaké rozpory?“ ptal se Amerotke.

Wanef pohlédla na Mensua a Hunra a zavrtěla hlavou.

„Byli jste tedy přátelé,“ pokračoval Amerotke.

„Byl jedním z nás,“ řekl Hunro. „Stál v čele mocného rodu.“

„Panovaly mezi vašimi rody nesváry či krevní msta?“

Mitannci jen zavrtěli hlavami.

„Pokud hledáte různice,“ pronesla Wanef tiše, „ne všichni Mitannci si přejí mír s Egyptem.“

„A Snefru?“

„Již jsem na tvou otázku odpověděla, ctihodný Amerotke.“

Soudci opět neušla vychytralost v jejím pohledu i hlase, „Stejně jako všichni členové jeho rodu želím i já Snefruovy smrti.“

Amerotke pochopil, že nikdo z nich neměl k zesnulému

kdovíjak vřelý vztah.

„Navrhuji,“ chopil se slova Senenmut, „abychom pro dnešek naše jednání ukončili. Ctihodný Amerotke se ubytuje v prostorách chrámu. Pro něj i jeho služebnictvo zde budou připraveny pokoje.“ Otevřel dveře. „Paní…“

Wanef se Amerotkeovi důstojně uklonila a následována oběma velmoži odplula z komnaty.

Senenmut pohlédl na Mareba.

„Co jste dnes slyšeli, není určeno pro cizí uši.“

„Samozřejmě, pane, znám své povinnosti.“

Senenmut si hlasitě povzdechl a ve tváři se mu objevil ustaraný výraz. Opřel se o dveře a netrpělivě bubnoval prsty.

„že by se Mitannci vraždili navzájem?“ uvažoval.

„Vyloučeno,“ namítl Mareb. „Nikdo z nich sem nahoru nešel, pane. Pouze Egypťané.“

„Tak kdo je tedy vrah?“

Senenmut otevřel dveře, ale na odchodu se ještě otočil.

„Ctihodný Amerotke, nad Anubidovým chrámem se vznáší stín vraždícího Seta!“

„A nepochybně bude vraždit dál,“ doplnil jej Amerotke.

Senenmut za sebou zavřel. Amerotke zíral na petlici na dveřích. Zvláštní, uvažoval, že všechny záhady, s nimiž se dnešního odpoledne setkal, byly nějakým způsobem spojené s dveřmi a se zámky. Krádež ametystu, Snefruova vražda, Beletovo doznání. že by zde bylo nějaké pojítko? Nic se nestalo náhodou. Je to všechno součástí plánu, jak pokořit Egypt? A bylo by tudíž chybou jednotlivé zločiny posuzovat samostatně? Znamená to, že když se mu podaří nalézt onen spojovací článek, dokáže proniknout do mysli osoby, která má na svědomí to všechno?

Anubis je pokládán za vynálezce způsobu, jak ovinout mrtvé tělo plátěnými obinadly a nabalzamovat oleji tak, aby zůstalo zachováno.

Balzamovač odhrnul ze Snefruovy mrtvoly tenkou tkaninu, kterou byla zakryta. Amerotke čekal několik hodin na to, aby s ním mohl promluvit. Venku už slunce zapadalo, horko dne ustupovalo a Anubidovi kněží se chystali k večerním bohoslužbám. Chrámem se nesl zpěv hetér, tančících v čele průvodu.

„Ó, Anubide, vyslyš naše modlitby.

Buď pozdraven, vládce smrti!

Veliký Anubide,

ty, jenž bdíš nad tajemstvími!

Nejpřednější v bárce mrtvých!

Pane smrti,

jenž vážíš duše!

Tvá milost…“

„Svou milost nám poslední dobou upírá,“ poznamenal balzamovač hořce. Pokynul svému pomocníkovi, aby se vzdálil. „Bůh nám dává najevo svou nespokojenost,“

pokračoval.

Uchopil Amerotkea za loket a vedl jej do malé komůrky, zaplněné nejrůznějšími mísami a nádobami. Nabídl Amerotkeovi jedinou stoličku a sám usedl na kraj stolu.

„Jaký je tvůj názor na ty zločiny?“ zeptal se jej soudce.

„Co si myslíš o krádeži ametystu?“

Balzamovač se zamračil.

„Pracuji zde, pane, už od dětství. Nejprve v Domě světla a pak v Domě písařů. Sláva Anubidova byla jedním z největších pokladů v tomto chrámu. Nikdo neví, odkud pochází. Říká se, že byla ukryta ve velkém kameni, který spadl z nebe.“

„Nu, jsem si jistý, že touto cestou zpátky nezmizela!“

Balzamovač pokrčil rameny. Sklonil se, aby si upevnil řemínek na sandálu.

„Někteří lidé tvrdí,“ zamumlal, „že si ji odnesl sám bůh.“

„Tomu já ale nevěřím, a ty také ne.“

„Ne, máš pravdu, pane, nevěřím. Drahokam někdo ukradl a mnozí se domnívají, že v tom mají prsty Mitannci.

Snefruova smrt to všechno ještě zhoršila.“

„Proč myslíš?“ otázal se Amerotke.

„Začne se povídat, že Mitannci byli potrestáni za krádež

ametystu.“

„A jak byl tedy Snefru potrestán?“

„Nevím. Ani víno, ani hrozny nebyly otrávené. Na jeho těle jsem nalezl jen drobné ranky, štípance, škrábance a stará zranění.“

„Byl tedy otráven?“

„Ano, ctihodný Amerotke. Myslím, že byl, zůstává však tajemstvím, jaký jed použili a jak byl podán.“

Balzamovač zavřel dveře a vrátil se k soudci.

„V mládí jsem se zabýval studiem mnoha věcí. Studoval jsem také různé jedy. Jsou takové, které zabíjejí, pokud se jimi potře pokožka. Jiné způsobí smrt při vdechnutí. Některé mohou být nakapány do ucha. Liší se i délkou působení. Ty pomalé účinkují až několik dní, týdnů, či dokonce měsíců.

Jiné zabíjejí okamžitě.“ Luskl prsty, aby naznačil rychlost působení. „Ještě nikdo nesepsal a neutřídil všechny existující jedy: získávají se z různých hadů a rostlin, ba dokonce i jisté druhy ovoce jsou jedovaté…“

„A to je pouze půlka té záhady, není-liž pravda?“

přerušil jej Amerotke. „Snefru byl statný voják a válečník.

Kdyby ho někdo chtěl zabít, jistě by nezůstal nečinně ležet.

Byl by se se svým vrahem rval, volal by o pomoc. Nic z toho se však nestalo.“

Amerotke povstal. Položil ruku na balzamovačovo kostnaté rameno a jemně je stiskl.

„Mistře, jsem ti vděčný za to, cos vykonal. A budu ti

ještě vděčnější, když mi sdělíš každý další svůj objev.“

„Kam jdeš?“ zeptal se balzamovač.

Amerotke se usmál.

„Nevěřím, že do chrámu přišel sám Anubis, aby si odnesl svůj ametyst. Ani ty tomu nevěříš. Odcházím dopadnout zloděje.“

Amerotke prošel balzamovací síní a vystoupil po schodech nahoru. Stíny se už dloužily a ve vzduchu bylo cítit vůni pečeného masa a kuřidel. Zahradou se procházely skupinky kněží a učenců, těšících se z chladivého večerního vzduchu. Amerotke se zaposlouchal do vytí psů.

„Pane?“

Za keřem se objevil Šufoj, v jedné ruce slunečník a ve druhé malou koženou brašnu. Šklebil se jako pozemská podoba trpasličího boha Bese.

„Čekám tu na tebe,“ prohlásil truchlivě. „Pane, mé srdce hynulo touhou spatřit znovu tvoji tvář.“

Amerotke se sehnul a otřel Šufojovi drobty z úst.

„A čekání sis krátil pojídáním sladkých koláčků a datlí a popíjením vína. Zřejmě jsi ho vypil víc, než je zdrávo.“

Šufoj, potácející se na nejistých nohou, rozpačitě zamrkal.

„Čekal jsem na tebe, pane.“

„Jistě.“ Amerotke se narovnal.

„Jdeme domů?“ zeptal se Šufoj. „Cítím se tu tak osamělý, můj pane.“

V té chvíli se za stejným keřem vztyčila tanečnice. Přes obnažená ramena měla přehozenou průsvitnou látku. Její naolejovaná paruka seděla poněkud nakřivo a líčidlo kolem očí a karmínových rtů bylo rozmazané.

„Ztratila jsem ho!“ Amerotkea si nevšímala a poklepávala si na zápěstí. „Ztratila jsem svůj náramek!“

Šufoj se ji snažil posunky odehnat.

„Musel se mi zakutálet někam pod ten keř,“ naříkala.

Amerotke se s úsměvem vzdálil směrem k psinci. Za ním se neslo nešťastné bědování dívky přerušované Šufojovými protesty. Konečně jej mužík dostihl.

„Cítil jsem se tak sám, pane, a ona byla tak milá.

Daroval jsem jí kousek mědi, aby si nechala udělat nový náramek.“

Amerotke se na něj usmál.

„Zatančila ti?“

„Přesně tak, pane,“ přisvědčil Šufoj horlivě. „Jak praví básník: S večerem se do srdce vkrádá smutek a duše…“

„To stačí, Šufoji,“ zarazil Amerotke proud jeho výmluvnosti.

„Kam jdeme?“

„Podívat se na psy.“

Prošli okolo chrámových sýpek a lisu vína a oleje, kolem nějž se šířila sladká vůně rozdrcených plodů. Ve stínu sykomor, akácií a akantů posedávali kněží, novici, hetéry a sloužící. Slunce rychle zapadalo a foukal chladivý vánek.

V jednom ze zahradních pavilonů zahlédl Amerotke mitannské poselstvo. Seděli u večeře a pravděpodobně probírali události uplynulého dne.

„Vznešený Amerotke?“

Obrátil se. Za ním se jako duch vynořil královnin posel a vyjednavač Mareb.

„Proč obtěžuješ mého pána?“ houkl na něj srdnatě Šufoj a nadmul hruď.

„Vznešený Senenmut,“ pokračoval Mareb, nedbaje zlostného trpaslíkova pohledu, „odešel z chrámu do Domu milionu let. Tvé pokoje jsou uchystány v Paláci ticha.“

„Odejdu na noc domů,“ odpověděl Amerotke. „Musím se podívat na ženu a děti. Pak se vrátím.“

Úředník se uklonil a zpražil Šufoje posměšným pohledem. Trpaslík se mu pomstil obscénním gestem, které se naučil v krčmách dole u Nilu.

„Nesnáším tyhle nafoukané panáky,“ ulevil si Šufoj.

„Myslí si o sobě kdovíco.“ Předběhl svého pána. „Uvolněte cestu vznešenému Amerotkeovi!“ halekal. „Zde kráčí nejvyšší soudce ze Síně obojí pravdy, přítel královnin a člen faraonského dvora. Sama božská Hatusu jej oblažila svým úsměvem!“

Amerotke zaúpěl na protest, avšak Šufoj se nedal umlčet. Vyšli z parku a přes vyprahlý trávník a pěšinkou vedoucí pod stromy dorazili k můstku přes jeden ze zavlažovacích kanálů, přivádějících vodu z Nilu. Konečně se před nimi objevila vysoká zeď psince. Větřík k nim donesl smrdutý závan a občasné zaštěknutí a zavytí. Velká dřevěná vrata pobitá měděnými pláty byla bezpečně uzavřená na závoru. Stráže stojící po obou stranách brány ostražitě sevřely svá kopí, když se Amerotke blížil, avšak Šufoj jim dal nenápadné znamení. Muži se uvolnili.

„Kde je Pán psů?“ otázal se jich Amerotke.

„Tady jsem,“ ozvalo se za vraty.

Jeden ze strážných přiskočil a zvedl závoru.

V otevřených vratech se objevil velitel psince oděný do zvířecích kůží. V jedné ruce držel trojzubec s ostrými hroty a kolem ramen měl přehozen kožený bič. Ruce měl od krve.

Na uvítanou se jen přátelsky usmál a uklonil. Nechtěl se k nim přibližovat, aby je neušpinil.

„Ctihodný soudce, prokazuješ nám svou návštěvou velikou čest.“

Amerotke se snažil nedávat najevo úzkost, která se jej zmocňovala. Jen s obtížemi snášel odporný zápach divokých zvířat, a když se z temnoty za branou ozvalo zlověstné zavytí, naskočila mu husí kůže. Měl pocit, jako by se z hlubin podsvětí každou chvíli mohli vynořit hroziví démoni a vrhnout se na něho. Najednou byl opět malým chlapcem, běžícím v smrtelné hrůze uličkami Théb, aby si zachránil život.

„Chceš se na ně podívat?“ otázal se jej Pán psů.

Omyl si ruce a paže v sudu s vodou a přikázal strážím,

aby hlídaly vrata. Pak vedl Amerotkea kolem vysoké zdi na pozorovací věž. Šufoj je následoval. Amerotke pohlédl dolů.

Pod nimi se nacházela jáma vyhloubená v úbočí kopce.

Obklopovalo ji pár stromů a keřů a byla zarostlá trávou. Po stranách se do úbočí zavrtávaly přírodní jeskyně a prohlubně.

„Jsme zde v bezpečí,“ ujistil jej velitel psince. „Psi mají naprostou volnost pohybu, ale přes zeď se dostat nedokážou.“ Máchl rukou. „Mají tu spousty místa a za kopcem ještě další kus země.“

„Já ale žádné psy nevidím,“ zamumlal Šufoj.

„Právě




dostali

nažrat,“

odpověděl

Pán

psů.

„Odpočívají.“

„A ty tam někdy vstupuješ?“ otázal se Amerotke.

„Jen na kraj.“ Velitel psince ukázal na pěšinu za vraty.

„Když doneseme maso, hodíme jim je tam a psi se přijdou nažrat. Někdy dochází k divokým půtkám a bojům, ale nakonec si každý urve svůj díl.“

„Odkud pocházejí?“ otázal se Šufoj a zaujatě si prohlížel psí doupata v úbočí kopce.

„Z džunglí za kataraktem; velekněz chrámu je obdržel darem ještě za vlády Tuthmose II. Nejsou to hyeny ani šakalové, ale plemeno divokých psů. Jen se podívejte.“

Z jedné nory se vynořil obrovský pes a několika plavnými skoky se přiblížil k nim. Usedl a zvedl hlavu.

„Jsou inteligentní,“ poznamenal Pán psů. „Když je třeba, pomáhají si navzájem.“

„Jsou ochočení?“

„Kdepak, jsou to divocí psi,“ vysvětloval velitel psince.

„Potomci divoce žijící smečky. Chrámoví kněží se pokoušeli nechat je vycvičit, ale jsou příliš nebezpeční. Stačí jen náznak nejistoty či slabosti, chvilka nepozornosti a zaútočí.“

Amerotke si prohlížel psa pod sebou. Jeho tmavé oči zlověstně planuly a z obrovské tlamy mu visel růžový jazyk.

Zvrátil hlavu dozadu a štěkáním přivolal ostatní.

„Jsou to zabijáci,“ pokračoval Pán psů. „Nikdy jim nevěř. Kdybys sestoupil mezi ně, vrhnou se na tebe. Vycítí strach se stejnou jistotou, s jakou cítí krev. Mluvil jsem s cestovateli, kteří se s nimi setkali ve volné přírodě. Smečka drží pohromadě a dokáže svou oběť štvát několik dnů, dokonce i týdnů.“

Jeden po druhém se psi vynořovali ze svých nor a shromažďovali se kolem svého vůdce. Amerotkeovi se sevřel žaludek.

„Už se stalo, že by některý z nich odtud utekl?“

„Co se o ně starám já, tak ne,“ odpověděl Pán psů.

„Vrata jsou pevná a dnem i nocí u nich stojí stráž. Ale slyšel jsem, že se sem kdysi dostala skupina opilých velmožů, kteří si chtěli dokázat svoji chrabrost. Ten nejhloupější z nich přelezl zeď a ráno z něj nenašli ani kůstku.“

Amerotke ucítil v ústech hořkou pachuť žluči.

„Myslím, že už jsem viděl dost.“

Obrátil se a začal sestupovat dolů. Šufoj vyplázl na psy jazyk a pustil se za ním. Dole Amerotke Pánovi psů poděkoval.

„Vykonali jste rozsudek?“

„Ten muž je mrtev, ctihodný soudce. Psi mu nedali moc času. Bylo to spravedlivé rozhodnutí. Vlastní rukou jsem zabil vzteklého psa, co rozsápal strýce a tetu toho chlapa.

Musela to být hrozná smrt.“

„Každá smrt je strašná,“ odpověděl Amerotke. „Přeji ti dobrou noc.“

Se Šufojem v patách se vracel k chrámu.

„Pane, jsem unavený a chtěl bych domů.“

„O tom nepochybuji, můj malý příteli. Najedl ses a napil, potěšil ses a nyní toužíš zalézt do své postýlky a vyspat se. Ale máme ještě práci.“

V chrámové zahradě se Amerotke zastavil u malé fontány a umyl si ruce a obličej. Nedbaje Šufojových protestů zamířil do jednoho z tajemných portálů. Přivolal mladého kněze a představil se mu.

„Ať sem přijde velitel stráží Tetiki, kněz Cheti a kněžka Ita. Přiveď je.“

Zatímco čekali, vešel Amerotke do nitra svatyně, v níž byl uchováván posvátný drahokam. Hladina bazénku se leskla v přítmí a lávka přes něj byla poznamenána otisky mnoha šlépějí. Květiny ve vázách vadly a vydávaly nasládlou vůni. Ve světle lampy se socha z černého obsidiánu vznášela jako přízrak z jiného světa. Amerotke si znovu prohlédl dveře a rozhlížel se po svatyni. Na tomto posvátném místě bývalo dřív slyšet tajemný šepot bohů.

Nyní bylo znesvěcené svatokrádeží a vraždou. Svatyně sama byla stavebně jednoduchá a neokázalá. Amerotke ohmatal zdi a usoudil, že se jedná o starou část chrámu, původně snad přístěnek na posvátné náčiní, z něhož během let vznikla svatyně, jednoduchý obdélníkový prostor s několika výklenky. Amerotke si je pozorně prohlédl, ale nikde nenalezl žádnou prasklinu či škvíru, ba ani průduch, kterým by sem mohl vnikat vonný dým kuřidel. Svatyně byla vskutku




velmi vhodným a bezpečným místem k přechovávání vzácného ametystu. Soudce obešel stěny a důkladně je ohmatal a proklepal. V těchto starobylých stavbách se někdy nacházely tajné chodby. Amerotke se s nimi setkal i v chrámu bohyně Maat. Když se ubezpečil, že stěny na žádném místě neznějí dutě, obrátil pozornost ke dveřím. Senenmut mu sdělil, že bylo nutno je vyrazit. Nyní už byly opravené. Prohlídka cedrových desek a měděného zámku opět nepřinesla žádné ovoce. Nepřipadl na žádný způsob, jak by se někdo mohl dostat dovnitř, aniž by vylomil dveře. Když zaslechl kroky, přistoupil k bazénku a vyčkával.

Nejprve se objevil velitel stráže, oděný do kožené suknice a vojenských bot, sahajících ke kotníkům. Přes rameno měl přehozený závěsný pás s mečem. Už na pohled to byl rozený voják. Svou statnou postavou a širokým obličejem s hrubými rysy připomínal Asurala. Pozdravil Amerotkea vztyčenou dlaní, lehce se uklonil a řízně se představil jako velitel chrámové stráže Tetiki. Když se na lávce objevili další dva příchozí, ustoupil stranou. Cheti byl oděn v prostém lněném kněžském rouchu. V asketické tváři poutaly pozornost velké, vypouklé oči. Výrazný dolní ret a odstávající uši dávaly jeho jinak příjemnému zjevu trochu groteskní ráz. Kněžka Ita byla malá a štíhlá. Lněná říza odhalovala půvabná ramena. Vlasy, sahající k ramenům, měla ozdobené stužkou. Hezký, skoro dětský obličej s tupým nosíkem se vyznačoval plnými rty a velkýma očima lemovanýma dlouhými řasami. Při chůzi jí cinkaly náramky a nákotníky na štíhlých zápěstích a na nohou. Ve spěchu si nestačila zavázat řemínky sandálů. Omluvně se usmála a sehnula se, aby to napravila. Všichni tři pod Amerotkeovým zkoumavým




pohledem

viditelně

znervózněli.

„Přál sis s námi mluvit, pane?“ prolomil ticho Cheti.

Hlas mu zněl poněkud skřípavě. Odkašlal si, aby si pročistil hrdlo, a přešlápl z nohy na nohu. Zdálo se, že neví co s rukama, a tak si je založil na prsou a odvrátil pohled k soše.

„Zavřete dveře!“ přikázal Amerotke.

Posadil se zády ke stěně a pokynul ostatním, aby přidřepli kolem něj.

„Kde je Sláva Anubidova?“ začal.

„Ctihodný soudce, to nevíme,“ promluvila Ita sametově znějícím altem.

„Kdo nese za její zmizení odpovědnost?“ obrátil se Amerotke na Tetikiho.

Velitel stráží se poškrábal na holé lebce a provinile pohlédl na soudce.

„Jsme v podezření, pane. Avšak…“ Nedomluvil.

„Avšak,“ dokončil Amerotke za něho, „nemohou vás z ničeho obvinit, je to tak?“ Rozhlédl se po místnosti.

„Kamenné stěny, žádné průduchy ani jiné otvory, žádné tajné chodby?“

„žádné,“ potvrdil Tetiki. „proto zde byla Sláva Anubidova uchovávána.“

„Jak posvátný ametyst vůbec vypadá?“ otázal se Amerotke. „Viděl jsem jej kdysi jako malý chlapec, ale jen z dálky, když byl nesen v průvodu kolem chrámu.“

„Má zářivě fialovou barvu a je velký jako mužská pěst.

Nikdo nikdy podobně nádherný a obrovský ametyst neviděl.“

„A odkud pochází?“

„Nevím,“ odpověděl Tetiki. „Jeho původ je zahalen tajemstvím. Někteří říkají, že spadl z nebe uvnitř velkého kusu kamene jako dar bohů. Jiní zase tvrdí, že ho nalezli v dolech stovky mil na jih od třetího kataraktu.“

„A ještě jiní jsou přesvědčení,“ doplnila Ita, „že ho sem přinesl sám bůh jako dar Božskému domu.“

„A nyní je pryč,“ zamumlal Amerotke. „Pověz mi, Tetiki, tys přece býval u městské stráže, je to tak?“

„Tak, pane. A předtím jsem sloužil v oddílů Škorpionů v Isidině pluku.“

„Takže jsi po většinu svého života byl vojákem nebo městskou stráží.“

„Jak pravíš, pane.“

„Kdybych ukradl takový vzácný klenot, co bych s ním mohl udělat?“

„Prodat ho.“

„Ale komu?“

„Cizincům, například Mitanncům.“ Tetiki se zamyslel.

„Také bys ho mohl nechat rozřezat, ale to by vyžadovalo čas a energii. Nebo bys ho mohl propašovat do kupecké čtvrti ve městě. Ametyst je nesmírně vzácný. Jeho cena ve zlatě a stříbře se nedá ani vyčíslit.“

„To jistě ne,“ souhlasil Amerotke. „Zloděj by za něj dostal tolik, že by zbytek života mohl strávit v blahobytu. Ví někdo z vás,“ pokračoval, „jak byl drahokam ukraden?“

Jeho otázka vyvolala jen záporné reakce. Amerotke povstal, sundal si ze zápěstí náramek a přistoupil k soše.

Uložil šperk do prohlubně na hrudi sochy a odstoupil.

„Pomysleme si na chvíli,“ začal, „že náramek je Sláva Anubidova. Já jsem Nemrat, kněz, který ji střeží. Kdy mi začala má noční služba?“

„Za soumraku,“ odvětil Tetiki. „Jakmile slunce zapadlo za obzor a ozvalo se zatroubení na lasturu.“

„Co se dělo potom?“

„Doprovodil jsem kněze sem do svatyně,“ vysvětloval Tetiki. „Zaklepal jsem na dveře. Kněz, jemuž končila denní služba, mi otevřel.“

„Promiň,“ přerušil jej Amerotke. „Pohleď na bazének. Je široký téměř tři metry. Jak ti mohl kněz otevřít, když zde nebyl můstek?“

Tetiki se zeširoka usmál. „Pojď, pane.“

Zavedl jej na okraj bazénku, udělal krok kupředu, jako by kráčel po vodní hladině, vzal za kliku a opět o krok ustoupil. Amerotke překvapeně vykřikl a sehnul se.

„Geniální,“ zamumlal.

Předtím si toho nevšiml: pod vodou se nacházel velký kámen. Byl chytře zbarvený tak, že byl pod temně zelenou hladinou bazénku téměř neviditelný.

„Kněz se na něj postaví,“ vysvětloval Tetiki, „bez obtíží vloží klíč do zámku, odemkne dveře a ustoupí dozadu. Já pak položím přes vodu lávku.“ Zasmál se. „Kámen má být tajemstvím, ale většina kněží o něm ví. Není zde jen kvůli bezpečnějšímu otevírání dveří, ale také proto, aby zabránil službu konajícím kněžím popíjet přes míru vína.“

Amerotke přikývl.

„Protože pak by se jim mohlo stát, že by na kluzkém kameni ztratili rovnováhu a spadli do bazénku, je to tak?“

„I takové případy už se staly,“ neochotně připustil Tetiki. „Pozoruhodné je, že na kámen se může postavit pouze kněz, který je ve svatyni, nikoli někdo, kdo přichází zvenčí. Vzdálenost ode dveří je příliš velká, než aby se návštěvník odvážil skočit.“ Pokrčil rameny. „Tak to tady v chrámu chodí. Té noci, co byl zabit Nemrat, otevřel mi kněz konající denní službu dveře a ustoupil dozadu. Spustil jsem lávku, kněz odešel a vstoupil druhý. Zvedl jsem lávku, zavřel dveře a pevně je přidržel, dokud Nemrat na druhé straně dveře neuzamkl a nevyndal klíč ze zámku.“

„Víš naprosto jistě, že dveře byly zamčené?“ otázal se Amerotke.

„Mohl bych na to přísahat, pane. Nařízení, která musím dodržovat, zní takto: počkám, dokud neuslyším otočení klíče, a pak ověřím, zda jsou dveře skutečně zamčené. Tak jsem to učinil i včera večer.“

Amerotke se vrátil ke skupince.

„Kam si Nemrat uložil klíč?“

„Na malý kroužek na opasku,“ odpověděl Tetiki.

„Kolik klíčů od těchto dveří existuje?“

„Pouze jediný.“

Tetiki přešel na druhou stranu místnosti, zvedl polštářek a přinesl Amerotkeovi měděný klíč. Byl dlouhý, tenký, se složitě tvarovanými zuby a hlavičkou v podobě šakalí hlavy.

„Zámek je velmi složitý,“ vysvětloval Tetiki, „a klíč je opracován tak jemně, že je velmi těžké ho napodobit.“

„Nemrat tedy zamkl dveře,“ Amerotke uchopil klíč, „zavěsil si klíč na opasek a započal svou noční službu.“

Tetiki přisvědčil.

„A co jsi dělal ty, Cheti?“

„Já začal zase svoji noční hlídku.“

„A ty?“ obrátil se Amerotke na Itu.

Plné rty se jí roztáhly v úsměvu.

„Jsem služebnicí boha, pane. Jakmile se snese noc, končí Chetimu půst. Přinesla jsem mu kousek pečené husy, hrozny a džbán piva. Té noci, co Nemrat zemřel, jsem si ničeho neobvyklého nepovšimla. Chvíli jsem si povídala s Chetim a pak jsem se vrátila do kuchyně.“

Amerotke tázavě pohlédl na Tetikiho.

„Měl jsem službu a vykonal jsem svou obvyklou obchůzku,“ odpověděl. „Ani já jsem nic zvláštního nezpozoroval.“

„Kolikrát jsi přešel kolem svatyně?“ otázal se Amerotke.

Velitel stráží se zamyslel.

„Třikrát či čtyřikrát za noc. Všude bylo ticho. Viděl jsem Itu přinášet jídlo. Když jsem šel kolem svatyně poprvé, byl Cheti vzhůru, podruhé spal. Nepřihodilo se nic neobvyklého.

Za svítání jsem přivedl kněze, který měl konat denní službu.

Podle rituálních předpisů jsem zaklepal na dveře, ale Nemrat neotvíral. Zaklepal jsem znovu a zavolal na něho. Když se nic nedělo, napadlo mě, že mohl třeba omdlít. Přivolal jsem velekněze a hlídku a vylomili jsme dveře.“

„Jak jste se dostali dovnitř?“

„Vyrazili jsme dveře lavicí,“ odpověděl Tetiki. „Zámek praskl. Uvnitř jsme přes bazének položili můstek a vstoupili jsme do svatyně.“

„V jaké poloze jste našli Nemrata?“

„Ležel opřený o stěnu.“ Cheti ukázal na polštářek.

„V prsou měl zabodnutou dýku. Přiskočil jsem k němu, ale byl mrtvý. Ametyst,“ hlas se mu zachvěl, „byl pryč.“

Amerotke si zamyšleně přejel rukou po tváři. Byl unavený a bezradný. Nic nedávalo smysl.

„Víš naprosto jistě, že dveře byly zamčené?“

„Samozřejmě,“ vyštěkl Tetiki.

„A klíč?“

„Visel na kroužku na Nemratově opasku.“

„Tím jste si také jistí?“

„Osobně jsem to ověřoval,“ odpověděl Cheti. „Tetiki mi to může dosvědčit.“

„Kdo byl při tom vyrážení dveří?“

„Velekněz, já, členové hlídky a několik kněží. Přišel i vznešený Senenmut.“

Amerotke povstal. Upřeně se zahleděl na černo-zlatou Anubidovu sochu. Pak se jeho pohled přesunul na jednu ze stěn. Bůh zde na jednom ze svých typických vyobrazení vyvažoval duše pírkem pravdy. Pomoz mi vyřešit tu záhadu, vyslal k němu Amerotke prosbu. Jak je možné, že byl zavražděn tvůj kněz, ukraden tvůj ametyst, a přesto zůstaly dveře neporušené, uzamčené zevnitř a klíč od nich zavěšen na opasku mrtvého?

Amerotke zavřel oči. Nejprve musí shromáždit všechny důkazy. Ale to už se přece stalo…

„Cheti!“ zvolal, aniž se otočil. „Přiblížil se někdo během tvé služby ke dveřím?“

„Nemrat, pane.“

„Opustil jsi z nějakého důvodu své místo?“

„Jen jednou.“

„A kdy to bylo?“

„Když mi Ita donesla jídlo.“ Nervózně se zasmál.

„Musel jsem si ulevit.“

Amerotke se obrátil a přistoupil k Tetikimu.

„A ty, Tetiki, všiml sis něčeho mimořádného?“

„Už jsem vám řekl, pane, všechno bylo v pořádku. Cheti jednu chvíli usnul. Viděl jsem Itu se džbánem piva, i jak se později vrací do kuchyně.“

„Cheti, slyšel jsi zevnitř nějaký hluk?“

„Je to divné, ale neslyšel jsem vůbec nic.“

Amerotke přikývl.

„Zdržel jsem vás už dost dlouho, můžete jít.“

Počkal, dokud velitel stráží nepřešel přes lávku a nezavřel za sebou dveře. Usedl a opřel se o stěnu. Ozvalo se zaklepání.

„Vstupte!“

Dveře se otevřely a objevil se v nich Šufoj.

„Pozor!“ vykřikl varovně Amerotke.

„žádné strachy, pane.“ Šufoj zůstal stát na prahu a široce se usmíval. „Slyšel jsem o té pasti.“

„A co ještě jsi slyšel?“

„Nic, pane. V noci, kdy Nemrat zemřel, se nic zvláštního nedělo. Cheti neopustil své místo. Ita mu přinesla z kuchyně jídlo a vrátila se s prázdným džbánem.“

„A co dál?“

„Cheti a Nemrat spolu dobře vycházeli. Cheti je učenec.

Také s Itou jsou blízcí přátelé.“

„A Nemrat?“

„Povídá se o něm, že to byl sukničkář. A potrpěl si na dobré jídlo a pití.

Jako ostatně všichni kněží.“

Amerotke vstal a opatrně přešel posvátný bazének. Na chodbě se zastavil a zamyšleně zíral do prázdné svatyně.

„Kdo to udělal, pane?“

„Ó, vím, kdo to udělal. Cheti, Ita a Tetiki. Jeden z nich, možná dva nebo všichni tři. Ale jak to provedli?“ Amerotke zavrtěl bezradně hlavou. „To ví pouze Anubis.“

„A co Belet?“ připomněl mu Šufoj. „Pozval mě a Prenhoea, abychom s ním a Seli povečeřeli. Má strach…“

„Zjistil jsi ještě něco?“

Šufoj zavrtěl hlavou.

„Já taky ne,“ poznamenal Amerotke věcně. „Můžu říct jen to, že někdo plánoval loupež. Potřebovali zámečníka a Beleta si vybrali proto, že žil ve vesnici Nosorožců.

Nejspíš si říkali, že stejně nemá co ztratit.“

„V tomhle chrámu došlo k loupeži,“ připomněl Šufoj.

Amerotke beze slova zíral na dveře.

„Ne,“ zamumlal konečně. „Vzpomeň si, co říkal Belet.

To místo prý nikdo nehlídá. Loupež Slávy Anubidovy vyžadovala více než jen zámečníka. Bylo k ní třeba důmyslného plánu a prohnanosti hada.“

Anubis je v egyptském umění zobrazován jako šakal nebo jako muž s šakalí hlavou.

Amerotke kráčel po tržišti. Šufoj se loudal za ním a tiše si prozpěvoval milostnou píseň.

„Netrap se pro ni, srdce moje, a prchej, prchej pryč!

Tu její lásku až moc dobře znám!

Ó, ta nezdrží tě víc,

její chladné ruce neztiší tvůj žár.“

„Krásná píseň.“ Amerotke zatočil vycházkovou holí a ohlédl se na zkroušeného Šufoje. „Zpíváš o té včerejší hetéře?“

„O ženách všeobecně,“ odpověděl Šufoj s truchlivým patosem. „Poletují v zahradě mého srdce jako motýli. Dal jsem jim nejlepší léta svého života. Ráno jsou mužovy naděje jako pohár čerstvé vody. Avšak večer,“ pokračoval ponuře, „se promění v prach a pohár je samá puklina.“

Šufoj se zastavil, aby si setřel slzu. Amerotke se musel ze všech sil ovládnout, aby udržel vážný obličej. Na zamilovaného Šufoje byl vskutku groteskní pohled.

„Hlavu vzhůru, můj malý příteli,“ povzbuzoval jej laskavě. „Dáme si ve večerním chládku na střeše domu džbán piva, sladké koláčky a mísu dobrého ovoce. A můžeš mi zazpívat některou ze svých písní. Copak se ti vlastně přihodilo?“ Pátravě se na trpaslíka zadíval. „Cože se najednou tak zaobíráš srdečními záležitostmi? Je to snad proto, že se tvůj přítel oženil?“

„Muž bez ženy je jako tělo bez duše. Prenhoe mě varoval. Před dvěma dny měl sen: viděl mě rajtovat na zádech tanečnice. Odvezla mě dolů k Nilu, avšak tam se proměnila v hrocha…“

Amerotke propukl v smích tak hlasitý, že se všichni obchodníci a pouliční prodavači, připravující si zboží na večerní trh, udiveně ohlédli po váženém soudci, oděném v bílé říze a důstojných sandálech s fialovým lemem, i po jeho znetvořeném společníkovi. Amerotke švihl holí a uchopil Šufoje za ruku.

„Pojď, můj malý Besi. Den pomalu končí a my už máme také právo na odpočinek. Netrap se.“

„Jsem rád, že už jsme z toho chrámu venku,“ nechal se Šufoj ochotně uchlácholit vlídností svého pána. „Je to vskutku ponuré a nevlídné místo. Ti Mitannci se mi vůbec nelíbí, ani stráže s jejich odznaky šakalího boha. Mám pocit, že tam skutečně straší.“

„Straší?“ podivil se Amerotke. „Jak jsi na to přišel?“

„Stráže mi pověděly, že prý tam vídají Anubida, jak se prochází svým chrámem. Má na sobě černé sandály, černou válečnou suknici a tvář skrývá pod velkou, zlatě malovanou maskou šakala.“

„Asi mívají vidění, když to přeženou s pitím,“ prohlásil Amerotke rozhořčeně.

„Takhle mi to pověděli,“ bránil se Šufoj uraženě.

Amerotke pokračoval v chůzi. Přes pokročilou hodinu panoval na tržišti čilý ruch. Holiči se pod stromy věnovali svým zákazníkům, vojáci měli po službě a halasně se dohadovali, který dům rozkoše navštíví. Dávali si však dobrý pozor, aby se vyhnuli příslušníkům městské stráže, kteří ozbrojeni kyji hlídkovali v blízkosti chrámů, odhodlaní potrestat jakékoli narušení klidu. Stánky řezníků zely prázdnotou, neboť všechno maso už bylo buď prodáno, nebo se zkazilo a skončilo na smetišti. žebráci nabízeli, že za drobnou úplatu budou odhánět mouchy, avšak Šufoj jim vztekle sdělil, že to je jeho úkolem. Nuzáci z chudinských čtvrtí dole u řeky, žebráci i drobní zlodějíčci, podvodníci a zaříkávači se slétli na trh za snadným výdělkem. Skupina opilých muzikantů, kteří přespříliš protáhli svůj pobyt v krámku s vínem, vyhrávala v divokém rytmu. Pobavení kolemjdoucí je zasypávali posměšky, jen zřídkakdo jim však pohodil nějaký dárek. Amerotke nespouštěl z trpaslíka oči a sevřel jeho ruku pevněji. Bývalo totiž Šufojovým oblíbeným zvykem ztratit se kdesi v davu. Zvláště jej přitahovali potulní mastičkáři a různí podvodníci, kteří tvrdili, že vládnou nadpřirozenými schopnostmi, a prodávali důvěřivým lidem zázračné exotické lektvary, údajně schopné vyléčit každou nemoc.

„S medicínou už jsi skoncoval?“ zeptal se Amerotke.

„Příliš velká konkurence,“ odsekl Šufoj. Důstojně vztyčil svůj slunečník, jako by to bylo panovnické žezlo.

„Bohové mě povolali k novému úkolu.“

„A to k jakému?“ otázal se Amerotke pobaveně.

„Bude ze mne básník.“

Amerotke si skousl dolní ret, aby nevybuchl smíchy.

„Hodlám prodávat milostnou lyriku spolu s hojivými lektvary a mastmi,“ pokračoval Šufoj. „Nesměj se mi, pane, jsem až po okraj plný veršů. Cítím, jak ve mně vyvěrá pramen poezie, připravený chrlit básně a písně, které uchvátí a dojmou každé srdce.“

„Tohle až povím Norfret,“ zašeptal Amerotke pobaveně.

„Pospěš si, Šufoji!“

Došli k městské bráně, kterou tvořily dva obrovské sloupy s věžemi po obou stranách. Brána už byla uzavřená na závoru, ale strážný soudce Amerotkea poznal a otevřel mu postranní vrátka na čedičem vydlážděné cestě vedoucí podél Nilu. Po pravici viděl Amerotke třpytivou hladinu řeky odrážející bledé světlo měsíce. Dosud z ní nezmizely rybářské čluny. Vítr k nim přinášel halekání rybářů, promísené se šploucháním vln, kvákáním žab a křikem ptáků, kteří se tu a tam v hejnech zvedli a půvabně kroužili nad břehy Nilu.

„Rybáři by si měli dát pozor,“ zamumlal Šufoj. „Hroši nemají rádi, když je někdo ruší. A kde se objeví hroch, nejsou krokodýli daleko.“

Amerotke ukázal na hliněné chatrče, kolem nichž

procházeli.

„Ti lidé jsou chudí, Šufoji. Jejich jediným zdrojem živobytí je měď, kterou dostanou ráno na tržišti za čerstvé ryby.“

Cestou je míjely spousty lidí, proudících do města za nočním obchodem či za zábavou. Silnice byla plná chudých i bohatých. Boháči cestovali na oslech či v nosítkách, opěšalí chudáci se drželi ve skupinkách. Konečně začaly zástupy řídnout a oni se vymotali z bludiště křivolakých uliček mezi ubohými chatrčemi, kde vzduch kysele páchl rybinou a levným pivem. Lidé nazývali tuto čtvrť Údolím nečistých. V otevřené krajině vál čerstvý vánek a na druhém břehu Nilu se mihotala světla Města mrtvých. Obklopilo je ticho, do něhož jen vzdáleně zaznívaly slábnoucí zvuky města. Šufoj už si zase mumlal milostnou báseň a Amerotke se ponořil do vlastních úvah. Teprve když mu trpaslík lehce poklepal na zápěstí, zaslechl i on kroky za svými zády.

Rychle se otočil a sevřel pevně svoji vycházkovou hůl. Ze tmy vystupovaly groteskní obrysy pěti nebo šesti postav.

„Co si přejete?“ zavolal Amerotke do tmy. „Sledujete nás, či si přejete projít?“

„Ani to, ani ono, vznešený Amerotke.“

Soudce se zhluboka nadechl, aby potlačil strach, který se v něm rodil. Norfret jej opakovaně varovala před jeho osamělými návraty domů a nabádala ho, aby se vracel v doprovodu ozbrojené družiny či přinejmenším Asurala.

Amerotke její prosby odbýval mávnutím ruky, ale nyní litoval, že u sebe nemá alespoň meč. Šufoj ustoupil stranou.

Otevřel brašnu a vyndal z ní ostrou kanaánskou dýku.

„Nechceme vám ublížit,“ ozval se ze tmy tichý hlas.

„Vznešený Amerotke, jsme Děti Nilu.“

Soudce si oddechl. „Pak tedy přistupte blíže.“

Neměl se čeho bát. Děti Nilu byl cech, který měl na starosti krmení posvátných krokodýlů a čištění řeky od vraků lodí. žili ve své malé komunitě několik mil jižně odtud a uctívali Sachmet Ničitelku, bohyni s podobou lvice.

Jeho členové získávali veškerou svoji obživu z Nilu. Měli právo vytáhnout z řeky vše, co voda přinese. Kolovaly o nich zkazky, že někdy schválně vylákají lodě na zrádné písčité mělčiny, aby se zmocnili jejich nákladu, když ztroskotají. Námořníky, kteří přežijí, pak obětují svému krvelačnému božstvu.

Oblékali




se

výhradně


do

nevydělaných zvířecích kůží, a proto patřili do kasty nečistých. Na hlavách nosili helmy či klobouky v podobě ibise, krokodýla, hrocha, hada nebo dalších zvířat, žijících v blízkosti Nilu.

Vůdce skupiny, malý obtloustlý chlapík, si sundal helmu v podobě štíra. Jedno oko měl přivřené a za víčkem bylo vidět jen mléčně zbarvené bělmo. Přes obličej se mu táhla ošklivá jizva. Byl cítit potem a rybím pachem nilského bahna. Jeho společníci se drželi v pozadí. Muž se uklonil.

„Ctihodný Amerotke.“

„Je noc,“ upozornil jej Amerotke. „Můžete mne vyhledat v Síni obojí pravdy.“

„Nebo v šakalím chrámu,“ zněla odpověď.

„Co víš o mých záležitostech?“ vyhrkl prudce Amerotke.

„Nezlob se na mě, pane.“ Muž se pokusil o úsměv a jeho zdravé oko zašilhalo.

„Tak rychle ven s tím! Co chceš?“ zahartusil Šufoj.

„Nečerti se, prcku, nepřicházíme ve zlém. Jak by mohli nuzáci jako my nějak ublížit velkému soudci? Víte, proč jsme tady,“ pokračoval překotně. „Jsme nečistí. Máme zakázáno vstupovat na posvátná místa. Máme ale pro tebe něco na prodej, či spíš přinášíme ti dar.“

„Pověz mi, co máte. Postarám se, abyste za své dary obdrželi odměnu.“

„Dvě věci, pane. Znáš cestovatele Sinuheta, že ano? To my jsme vytáhli z Nilu jeho tělo. Setkali jsme se s ním už předtím. Vyprávěl nám úžasné příběhy. Tvrdil, že zná místo ve středu země, kde Nil pramení. Sinuhet se nikdy neoblékal nijak vybraně, nezáleželo mu na tom, co má na sobě.

Krokodýli proměnili jeho tělo v krvavé cáry, ale všiml sis, ctihodný, co měl na sobě? Své nejlepší roucho a moc pěkné sandály.“

Amerotke si připomněl zkrvavené zbytky Sinuhetova oděvu, které zahlédl v balzamovací síni.

„A ta druhá věc?“

„Toho rána, kdy Sinuheta zabili, viděl jeden z mých lidí v Besově chrámu podivné zjevení. Vypadalo jako bůh Anubis.“

„Bohové nechodí po zemi,“ namítl Amerotke ostře.

„Možná to taky nebyl bůh,“ odpověděl muž. „Možná to byl některý z jeho kněží, který si na sebe navlékl koženou suknici a nasadil černou masku.“

Obrátil se k jednomu se svých společníků a chvíli se dohadovali




nesrozumitelnou


drmolivou


hatmatilkou

obyvatel nilských břehů.

„Slyšel jsem, co říká,“ ozval se Šufoj. „Prý to nebyl Anubis.“

Vůdce skupiny k nim přistoupil blíž.

„Trpaslíku, chybí ti nos, ale uši máš dobré. Máš pravdu.

Můj kamarád říká, že to byl někdo z Palmové oázy.“ Usmál se a ve tmě se blýskly jeho bílé zuby. „Mitannští kněží prý takové masky nosí.“

„Chceš mi sdělit ještě něco?“ otázal se Amerotke.

Muž zavrtěl hlavou.

„Jak už jsem řekl,“ prohlásil soudce, „odměnu za své informace obdržíte do zítřejšího večera. Nechť vás vaše bohyně ochrání.“

Podivní hosté se rozplynuli ve tmě.

„Takže co nyní víme, Šufoji?“ otázal se Amerotke.

„Máme tu Sinuheta, který se patřičně vystrojil na schůzku s někým významným. S kým asi? S mitannským velmožem?

Či to snad byla žena?“ dodal. „K čemu ale ta maska?“

„Měla zakrýt obličej vraha, pane. A také zmást stopy.

Každý bude podezřívat kněze z Anubidova chrámu.“

Amerotke si objal pažemi ramena. Uvědomil si, že se při nečekaném setkání trochu zapotil, a nyní jej v nárazu chladivého večerního vánku roztřásla zima. Byl unavený a měl hlad. Uchopil Šufoje za ruku a vydal se na další cestu tmou.

Před nimi se objevila světla. Minuli několik výstavných usedlostí, jejichž vrata byla na noc pevně uzamčená a zavřená na petlici. Nacházeli se v příjemné krajině, zarostlé bujnou zelení, ležící v blízkosti Nilu, přesto však bezpečně chráněné proti záplavám. Konečně dorazili k soudcově vile. Šufoj zabušil na vrata, aby je vpustili dovnitř. Otevřela se postranní branka a Amerotke vstoupil do svého soukromého ráje, zahrady plné květin, vinic, včelích úlů a stinných stromů.

Zatímco si Šufoj s vrátným vyměňovali posměšné poklony, kráčel Amerotke k domu. Všechno bylo v pořádku.

Olejové lampy svítily a letní pavilon byl zavřený. Před bohem zahrad Chnumem ležely květiny a hořely svíce.

Akáciovou alejí prošel k hlavní obytné budově s průčelím tvořeným pestře pomalovanými sloupy. Vstupní hala nasládle voněla voskem, kterým byly napuštěny cedrové trámy. V koutech byly umístěny nádobky s myrtou, kuřidlem a santálovým dřevem. Šufoj, který svého pána mezitím dohonil, halasně oznamoval všem v domě, že přichází vznešený Amerotke. Sloužící okamžitě začali přinášet džbány s vodou a umyvadla. Amerotke se posadil na stoličku, omyl si obličej, ruce a nohy a vypláchl si ústa chladivým bílým vínem. Pak se otevřely dveře a vstoupila Norfret. Tmavé oči jí zářily radostí. Měla na sobě průsvitnou bílou řízu a kolem ramen přehozený vyšívaný šál. Byla bosa, a když vešla dovnitř, sklouzl jí z hrdla náhrdelník a s cinknutím dopadl na zem. Sehnula se pro něj, pak přistoupila ke svému muži, sklonila se nad ním a políbila jej na obočí. V očích jí zajiskřilo šibalství a její nádherné rty se rozevřely v úsměvu.

„Buď pozdraven, královnin soudce!“ pošeptala mu do ucha. „Nejmoudřejší muži Théb, vítám tě doma.“

Vzal její milovanou tvář do dlaní a políbil ji na rty.

„Buď pozdravena, bohyně sladkých lichotek!“

V té chvíli vtrhli do komnaty také Ahmose a Kurfaj.

Halasně otce pozdravili, pak si ale vzpomněli na dobré vychování, obřadně se uklonili, popadli Šufoje za ruce a vyběhli s ním zase ven.

V místnosti chvíli panoval zmatek. Otroci běhali sem a tam a Norfret se snažila Amerotkeovi sdělit všechny významné události, které se toho dne přihodily. Amerotke se dozvěděl, že Ahmoseovi horečka rychle ustoupila, že jeden ze psů spadl do rybníka a že Norfret shledala účetnictví jejich vrchního včelaře ve velkém nepořádku. Konečně pak osaměli u prostřeného stolu na střeše domu, pohodlně uložení na lehátkách. Norfret zde v noci ráda sedávala.

Fascinoval ji pohled na hvězdy a s oblibou Amerotkeovi vysvětlovala jejich pohyby. Dnešní noci jí však víc zajímaly klípky o návštěvnících z Mitanni a události, ke kterým došlo v Anubidově chrámu.

„Povídá se,“ řekla a v očích jí svůdně zajiskřilo, „že mitannské kněžky jsou důkladně vyškolené v záležitostech lásky. Od počátku svého výcviku jsou obeznamovány se všemi způsoby milování. Jeden návštěvník v mitannského sídelního města prý zemřel rozkoší…“

„Povídačky,“ odfrkl Amerotke posupně. „Mitannci jsou možná mistři milostných hrátek, ale proto nejsou o nic horší válečníci: zabíjení a prolévání krve nepatří k jejich zálibám o nic méně než milování.“ Naklonil se k Norfret a pohladil ji prsty po tváři. „Kdyby dobyli Théby, pak by tě v jejich zajetí jistě žádné milostné radovánky nečekaly.“

Norfret se zachvěla a přitáhla si šál těsněji k tělu.

„Mě by nikdy nedostali!“ zasyčela. „Proč ty chmurné

představy, můj pane? Copak tě trápí? Svěř se mi.“

Amerotke se odvrátil a zahleděl se k hvězdnaté obloze.

„Anubidův chrám,“ pronesl vážně, „se stal místem smrti.“

„Povídej!“ vybídla jej Norfret dychtivě.

„Nejprve tam došlo k několika tajemným úmrtím, z neznámých příčin uhynulo několik ryb a ovcí. V jednom ze zahradních letohrádků byla nalezena mrtvá tanečnice.

Zdá se, že byla otrávena, avšak jed nepozřela v jídle ani v pití. Lékař přesto podle ztuhlosti jejích svalů soudí, že šlo o velmi účinný jed. Záhadou zůstává, kdo ji otrávil, jak a proč. Nu, a dnes odpoledne došlo k další záhadné smrti.

Jeden z mitannského poselstva, velmož jménem Snefru, byl nalezen mrtvý ve své komnatě, kam se uchýlil k odpolednímu odpočinku. Okenice i dveře byly zavřené, museli jsme tam vniknout násilím. Projevily se u něj podobné příznaky jako u tanečnice, avšak stejně jako u ní je záhadou, jak byla vražda vlastně provedena.“

Odmlčel se, podepřel si hlavu a zahleděl se směrem k městu. V mlze stoupající nad řekou se v dálce mihotala jeho světla.

„A ty nemáš vůbec žádnou představu, proč ke všem těm vraždám došlo?“

„žádnou. Těch záhad je ale ještě víc. Slyšelas o cestovateli Sinuhetovi?“

„Jistě! Je pověstný svými příběhy.“

„Vypadá to, že z nějakého důvodu navštívil zbořený Besův chrám dole na Nilu. Někdo ho zabil a tělo hodil do vody. Jeho mrtvolu, roztrhanou krokodýly, vylovily z řeky Děti Nilu. Víme, že Sinuhet napsal o svých cestách knihu.

Vylíčil v ní pouštní trasy. Takový popis by naši obchodníci jistě uvítali a Domu stříbra by se zajisté také hodil.

Královská pokladnice by bez pochyby s potěšením vyzkoušela nové obchodní stezky, vyslala karavany dosud neprobádanými pouštními trasami či vypravila flotilu lodí za Velkou zeleň, pokud by se jí nabízely nové zdroje cizokrajného koření, stříbra, zlata a drahých kamenů.“

„A božská Hatusu?“

Amerotkeovi neušel ironický podtón v jejím hlase. Jeho žena dávala sice navenek najevo veškerou povinnou úctu ke své panovnici, avšak v hloubi srdce měla na samozvanou královnu vlastní názor. Byla ostražitá, kdykoli byl Amerotke k Hatusu pozván.

„Je to jen žena,“ říkávala. „Jistě, je egyptským faraonem, ztělesněním boha, je vtělením Horovým, dcerou Amonovou, ale zároveň zůstává pouhou ženou. Mám podezření, že božská Hatusu užívá svého šarmu a tělesné krásy stejně obratně jako moci, kterou jí svěřil Amon.“

Amerotke se na svou ženu vlídně usmál.

„Ano, i božská Hatusu by takový rukopis měla ráda ve svém držení. Vojáci i kněží jí zobou z ruky.“

„A ráda by si ochočila taky obchodníky,“ zasmála se

Norfret. „Nu, pokračuj.“

„Sinuhet měl nepochybně schůzku s nějakou významnou osobou. Byl to člověk, který si nijak nepotrpěl na vzhled, ale při té příležitosti si oblékl své nejlepší šaty a sandály.“

„A ten, s kým se měl setkat, musel být také někým, v jehož společnosti nechtěl být viděn,“ dodala Norfret.

„Proto pro schůzku vybral tak odlehlé a pusté místo.“

„Správně, světlo mého života,“ usmál se Amerotke.

„Avšak ať už to byl kdokoli, vyklubal se z něj Sinuhetův vrah. Děti Nilu tvrdí, že ta osoba měla na sobě Anubidovo ustrojení, černou koženou suknici, a na obličeji masku šakala. Sinuhet nebyl žádný hlupák ani zbabělec, který se nechá jen tak lehce připravit o život. Přesto je mrtev a jeho rukopis zmizel.“

„A co Sláva Anubidova?“ otázala se Norfret. „Slyšela jsem různé podivné zvěsti.“

„Nu, zmizení drahocenného ametystu je skutečnou záhadou…“

Amerotke zvedl pohár vína a napil se. „Patří mezi ty záhady, o kterých naši synové tak rádi poslouchají s pusami dokořán. Ten přenádherný kámen byl uchováván v postranní svatyni chrámu. Do kaple nevedou žádné tajné vchody ani chodby. Dveře jsou pevné a zabezpečené posvátným bazénkem. Kněz, který ve svatyni drží noční hlídku, se tam sám zevnitř zamkne. Další kněz hlídá celou noc zvenčí.

Služebná boha mu přinese občerstvení. Velitel stráží koná

pravidelné obchůzky. Té noci se nepřihodilo nic zvláštního, přesto bylo následujícího jitra nutno vylomit dveře, neboť kněz je neotevíral. Byl nalezen s dýkou v srdci a Sláva Anubidova tatam.“

„Existuje mezi těmi třemi zločiny nějaká spojitost?“

otázala se Norfret.

„Možná ano, možná ne.“ Amerotke si zamyšleně přejel chladivým pohárem po tváři. „Není vyloučeno,“ pokračoval, „že ve všech těch událostech mají prsty Mitannci. Ta ženská, co vede jejich delegaci, je mazaná jako opice.

Nejsem si tak docela jistý, zda Mitannci opravdu stojí o mír.

Možná je mezi nimi osoba, jejímž skutečným cílem je způsobit všeobecný zmatek, a poskytnout tak králi Tušrattovi záminku k přerušení jednání. Avšak jakým způsobem a proč ta osoba tyto zločiny páchá, zůstává záhadou. Snefruova smrt do tohoto plánu zapadá velmi dobře, ale proč musela zemřít ta ubohá tanečnice? Koho mohla bezvýznamná hetéra ohrožovat tak, že se jí chtěl zbavit?“

„A co kdybychom to obrátili?“

Norfret se uvelebila pohodlněji. Odsunula stranou alabastrový džbán s olejem, aby viděla svému manželovi do tváře.

„Co když byly ty zločiny spáchány božskou Hatusu nebo aspoň na její příkaz? Možná si právě ona přeje způsobit všeobecný zmatek, aby Tušratta ustoupil od jednání, a poskytl jí tak záminku k vyhlášení nové války a dobytí dalších slavných vítězství.“

„Ani to není vyloučeno,“ souhlasil Amerotke. „Wanef je prohnaná jako opice, avšak božská Hatusu si s ní v ničem nezadá.“

„A co Senenmut?“ nadhodila Norfret.

Amerotke zavrtěl hlavou.

„Ne, ne, Senenmut je čestný a přímý muž. Má dost fyzické síly i odvahy k vraždě a dovede být i záludný, avšak záleží mu na míru. To on přesvědčil božskou Hatusu…“

„V jednací síni nebo v posteli?“

Amerotke se pousmál. Už se chystal odpovědět, když

zaslechl výkřik jednoho z chlapců. Na schodech se objevil Šufoj a uklidnil je, že to jen Kurfaj křičel ze spánku.

„Mohla by to být božská Hatusu,“ pokračoval po chvilce Amerotke, „ale Mitannci jsou pravděpodobnějšími kandidáty. Mohou vraždit, aby způsobili zmatek či aby poskytli záminku k přerušení jednání. A krádež Slávy Anubidovy či rukopisu je dobrým způsobem, jak pokořit královnu.“

„V tom s tebou mohu jen souhlasit.“ Norfret naplnila svůj pohár vínem. „Řekls mi, že uctívají šakalího boha.

Maskovaná osoba, kterou viděli poblíž Nilu, mohla být jedním z nich. Ó, jistě by se rádi zmocnili Sinuhetova rukopisu a vyzdobili si Slávou Anubidovou jeden ze svých chrámů. Pokud tomu ale skutečně tak bylo,“ pokračovala zamyšleně, „pak museli přijít na způsob, jak se dostat do svatyně.“

Amerotke vzhlédl k hvězdnaté obloze. Byl přesvědčen, že s Nemratovými vrahy a zloději drahocenného ametystu dnes hovořil. Byl to Cheti, Tetiki nebo Ita? Podplatil je někdo z Mitannců? Poskytli jim tajně svoji pomoc? Proto se vydal Sinuhet až za město k Besovu chrámu? Nechtěl, aby ho s někým z Mitannců viděli v blízkosti jeho domu? Také by to vysvětlovalo maskovanou postavu spatřenou nedaleko rozvalin chrámu. Amerotke se zoufale plácl do stehna.

„Vůbec mi to nedává smysl.“




Norfret


se

na lehátku napřímila.

Přistoupila

k Amerotkeovi a posadila se vedle něj.

„A co klíč od svatyně? Kde ten byl?“

„Existuje pouze jediný klíč. Když vyrazili dveře, našli jej na svém místě, zavěšený na opasku mrtvého kněze.“

Norfret se usmála a přisunula se blíž k manželovi.

Pomalu mu přejela prstem po tváři.

„Ta záhada ti nedá spát, viď, můj pane. Budeš si nad ní lámat hlavu, dokud obloha nezbělá a dech božského Amona neohlásí ráno.“ Ruka jí vklouzla pod jeho roucho. „Mám pro tebe lepší návrh. Můžeš se mi dvořit, abys přišel na jiné myšlenky.“

Amerotke ji políbil na rty.

„Pokoušíš se mě podplatit?“

„Kdeže, můj pane.“ Norfret svůdně zamrkala dlouhými

řasami. Amerotke si ji přitáhl k sobě a políbil na sladce vonící tvář.

„Nemáš to zapotřebí,“ zašeptal.

„V tom případě,“ usoudila Norfret a uvelebila se na jeho lehátku pohodlněji, „můžeme pokračovat v tom, co jsme začali.“

Královnin vyslanec Weni strávil večer v příjemné společnosti mladé tanečnice, která jej navštívila v jeho pokoji. Najedli se a popili vína a pak si s ní Weni zatančil.

Když byla pryč, obdržel vzkaz, aby se dostavil na schůzku.

Hodil na sebe plášť a přes hlavu si přetáhl kapuci.

Naposledy se rozhlédl po své neuklizené ložnici a zchladil si rozpálený obličej v umyvadle s vodou. Vypil toho večera přespříliš vína a kousky té malé hetéry jej zcela vyčerpaly, nezbývalo mu však než poslechnout a jít. Zvedl větvičku sykomory, zastrčenou pode dveřmi spolu s listem z tamarindu, jež byly smluveným znamením, že se má dostavit na obvyklé místo. Zatroubení rohu v dálce jej upozornilo, že službu nastupuje třetí noční hlídka. Chrám i zahrady budou nyní už prázdné a tiché.

Weni otevřel dveře a prošel chodbou vedoucí ven z domu, který obýval společně s Marebem a několika písaři, které sem poslali z Domu míru. Všude vládlo ticho. Krátce se zastavil u Marebových dveří a opatrně nahlédl do jeho pokoje. Spal na svém lůžku. Jeho šaty i sandály se válely na podlaze. Weni se ušklíbl a sešel po schodech dolů. Starý vrátný pod schodištěm zamžoural zarudlýma očima.

„Cože tak pozdě na procházku, pane?“ zakrákoral.

„Nemohu spát,“ odpověděl Weni.

Otevřel dveře. Noční vzduch byl chladný a naplněný nejrůznějšími pachy: vůní květin ze zahrad, pečeného masa z kuchyně a santálového dřeva a myrhy z obětin bohům.

Weni se vydal přes trávník. Z dálky sem vítr přinesl psí zavytí. Na obloze zářil stříbřitý měsíční disk. Ve větvích stromů se občas zatřepetali ptáci a zašvitořili. Od posvátného jezírka sem doléhal neustávající žabí koncert.

Weni se občas zastavil, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje.

Procházel kolem vinic a ovocných sadů hlouběji do zahrad, až došel k malému hájku sykomor a tamarindů. Usedl pod strom a čekal. Čas plynul a Weni začínal ztrácet trpělivost.

Už se chtěl zvednout a odejít, když před ním zatančil oblázek.

„Jsi tam?“ zavolal do tmy.

„Samozřejmě. Jsem tu už dlouho.“

„K čemu to zbytečné otálení?“

„Bylo nutno se ujistit, jestli tě někdo nesleduje. Ty bys mě ale nezradil, viď, že ne, Weni? Egypťané začínají být podezřívaví. Přišli o vzácný ametyst a k tomu navíc řada těch hrozných úmrtí…“

Weni napínal uši, ale nedokázal rozpoznat, zda hlas v temnotě patří muži či ženě, krajanovi či cizinci.

„Ale k věci,“ prohlásila neznámá osoba lehkým konverzačním tónem. „Máme spolu úmluvu, Weni, vzpomínáš si? Uložil jsi Sinuhetův poklad na bezpečné místo?“

Weni s námahou polkl; v ústech měl sucho.

„Jsi mazaný, Weni,“ vemlouval se mu hlas lichotivě.

„Komupak hodláš prodat takovou cennost? Egypťanům, nebo Mitanncům? A neměl bys zapomínat ani na Núbijce a Libyjce. Také ti by rádi zaplatili dobrou cenu.“

„Ach, ten rukopis,“ zvolal Weni.

„Velmi obdivuji tvou rodinnou hrobku, Weni.“

„Co to má co do činění s naší úmluvou?“ vykoktal Weni.

„Je v ní pohřbená moje žena.“

„A taky ten rukopis, je to tak? Kohopak by napadlo prohledávat rodinnou hrobku, že?“

„Přestaň si ze mě utahovat.“

„Weni, Weni! Komuže teď vlastně sloužíš? Božské Hatusu, nebo Tušrattovi? Ale ano, vím, že tě královna pověřila, abys pracoval jako její vyzvědač. Mám ti prozradit malé tajemství? Já si myslím, že Weni nepracuje pro nikoho, pouze pro sebe.“ Následovalo tiché zasmání. „Ale neměl bys zapomínat na to, Weni, že znám všechna tvá tajemství. Vím, jak zemřela tvoje žena. Tělo jejího milence ještě hnije pod kamenem v rozpadlém Besově chrámě. Vím i o dalších náhodných úmrtích. Vím o tvých vztazích s Krokodýlím mužem. Znám všechny tvé podvody a zrady. A nesmíme zapomínat ani na Slávu Anubidovu. Brzy si pro ni přijdu!

Nejsi nic jiného než děvka, Weni, vždy ochotný prodat se té nejvyšší nabídce.“

„Můžu se k ametystu dostat rychleji, než si myslíš,“

zavrčel vztekle Weni.

„Ó ne, to má ještě čas! A co informace, které jsi měl zjistit, Weni? Copak ti pověděl kameník Senenmut? Jaké jsou skutečné záměry Egypťanů? Chtějí válku, nebo mír?“

„Nevím. Mateš mě. Nejprve ten rukopis a teď tohle…“

„Buď zticha!“

Weni ztuhl.

„Neslyšel jsi to?“ zašeptal hlas naléhavě.

„Měl bych jít.“ Weni polekaně ustoupil o krok dozadu.

„Nene, dnešní noci spolu uzavřeme dohodu. Poslyš,“

pokračoval hlas vážně. „Raději se odsud ztratíme. Necítím se tu v bezpečí.“

„Kam?“ zeptal se Weni.

„Přijď k psinci. Stojí tam osamělý dub křemelák. Tam bude klid. Ohlásím se ti. Pak spolu uzavřeme dohodu.“

„A co stráže?“ ptal se Weni znepokojeně.

„Neměj strach,“ uklidňoval jej hlas. „Napočítej do sta a pak mě následuj, dřív ne.“

„A co když od dohody ustoupím?“

Weni začínal být vyděšený. Byl unavený, opilý a vůbec se mu nelíbila situace, ve které se nacházel.

„Jakpak bys mohl z naší dohody vycouvat, Weni? Máš

podíl na Sinuhetově smrti a na krádeži rukopisu, a to nemluvím o Slávě Anubidově a dalších vraždách. Všechno se dá dokázat. Až si božská Hatusu uvědomí, že ti nemůže věřit, na koho se obrátíš? A až řeknu Mitanncům, pro koho ve skutečnosti pracuješ, myslíš, že ti poskytnou ochranu?

Zanech zbytečných úvah. Počkám na tebe pod stromem.“

Weni, celý roztřesený strachy, zaslechl zašustění látky a vzdalující se kroky. Začal počítat. Několikrát se zmátl, ale pak se konečně dopočítal do sta a vydal se klopýtavě na cestu přes chrámové zahrady. Na některých místech hořely pochodně. Čím víc se blížil k velkému stromu, tím hlasitěji znělo vytí psů. Weni se zachvěl. Chtěl si vydělat dostatečné jmění na vystavění hrobky: tak začala jeho malá soukromá hra. Tajemný návštěvník jej vyhledal krátce po příjezdu mitannské delegace. Weniho vystrašilo, kolik toho o něm ví.

Nezbývalo než přistoupit na jeho podmínky, a pak znovu.

Úplatkům, které dostával, se nedalo odolat.

Konečně došel k velkému křemeláku nedaleko psince.

Větve rozložitého stromu se tyčily k obloze jako chapadla obrovského pavouka. Trhl sebou, když v blízkém křoví cosi zapraskalo. Rozhlédl se kolem. Ze svého místa viděl dobře na vrata psince. Bylo zvláštní, že psi ztichli. Už nebylo slyšet štěkot ani vytí. Ve svitu měsíce se zaleskly kaluže.

Weni sebou škubl a pak strnul hrůzou. Cože? Kaluže?

Vždyť nepršelo. Podíval se pořádně. Od vrat psince k němu přitékal pramen vody. Weni udělal krok kupředu, přidřepl a dotkl se vlhké země. Přiložil ruku k nosu a čichl si k ní.

Nebyla to voda! Tohle je přece nasládlý pach krve! Uslyšel psí zavytí, tentokrát ve své bezprostřední blízkosti.

Vyskočil. V měsíčním světle se vynořil černý obrys velkého psiska. A za ním celá smečka. Kde jsou stráže? A Pán psů?

Ta zvířata tu přece nesmějí pobíhat volně. Jako ve zlém snu sledoval, jak vůdce smečky plavným skokem vyrazil směrem k němu. Vzpamatoval se a dal se na útěk. V patách se mu hnala smečka štěkajících Anubidových bestií.

Anubis je zobrazován v symbolické černé barvě, která má snad představovat znovuzrození.

Masakr v Anubidově chrámu Amerotkea šokoval. Asural s Prenhoem jej vzbudili za svítání, aby mu sdělili hroznou novinu, že posvátná smečka uprchla z psince na svobodu.

Amerotke vykonal spěšně rituál ranní očisty, oblékl se a s nadávajícím Šufojem po boku vyrazil do města. Pán psů, celý sinalý hrůzou, už byl na místě. Chrámové zahrady byly plné elitních lučištníků z mužstva Kober, náležejícího k oddílu Ibisů. Senenmut, v obličeji brunátný vzteky, se osobně ujal řízení operace. Vezír uchopil Amerotkea za loket a odvedl jej do jednoho z výklenků.

„Nyní uvidíš něco takového, ctihodný soudce, že budeš mít pocit, že se vrátilo Období hyen.“

Vedl Amerotkea zahradami k velkému cedru. Pod ním ležely zkrvavené hromádky šatstva, z nichž se při důkladnějším pohledu vyklubala mrtvá těla zakrytá kusy plátna. Amerotke si s odporem povšiml utržené paže, povalující se opodál. Zahrady byly posety mrtvolami psů.

Ani ve smrti nepřestali vypadat stejně divoce a krvežíznivě jako zaživa. Jejich těla byla probodána šípy a pro jistotu měli ještě podříznutá hrdla. Z navždy ztichlých tlam jim vytékaly praménky krve, kroutící se jako hadi.

„Kéž jsou nám bohové milostiví,“ zamumlal Amerotke.

Senenmut ukázal na nejbližší psí mršinu.

„Takové tu najdeš všude kolem. Dvě z těch oblud se dokonce dostaly až do města. Lučištníci se je snaží ulovit.“

Přes trávník k nim spěchal Mareb. Už to nebyl ten elegantní a blazeovaný úředník, jakého Amerotke znal.

Tváře měl neoholené a roucho přepásané jen obyčejným provazem.

„Nějaké zprávy o Mitanncích?“ zeptal se Senenmut.

„Zavřeli se ve svých pokojích. Trvají na tom, že se okamžitě vrátí do Palmové oázy a poradí se s Tušrattou.

Tvrdí, že tady nejsou v bezpečí.“

„Psi je ale přece nenapadli, nebo ano?“ otázal se Amerotke.

„Ne, neutrpěli ani škrábnutí,“ potvrdil Mareb. „Wanef však vykřikuje, že jen o vlásek unikli smrti, neboť prý dle svých obyčejů chodí každý den před svítáním obětovat bohům do jednoho z hájků.“

„Dnes ale venku nebyli, že?“

Mareb zavrtěl hlavou.

„K neštěstí došlo během třetí čtvrtě noci.“ Hořce se

usmál. „Vím však, kam míří. Kdyby v té době skutečně už

vstali, pak by žádný z nich nepřežil. Jsou přesvědčeni, že vypuštění psů byla léčka namířená proti nim.“

„Znamená to snad konec vyjednáváním?“ otázal se Amerotke.

Senenmut zavrtěl hlavou.

„Ne, předpokládám, že ani oni si ve skutečnosti nejsou jisti, o co se tady vlastně jedná. Necháme je, ať si odjedou za Tušrattou.“ Senenmut pokynul Marebovi, aby přistoupil blíž. „Mluvil jsi s Pánem psů?“

„Tvrdí, že všechno bylo v pořádku. Vrata psince byla zamčená a zavřená na petlici. Hlídal je jeden strážný. Někdo ho zabil, vzal mu klíč a vrata odemkl.“

„Jak psi poznali, že vrata jsou odemčená?“ podivil se Amerotke.

„Ach, to je prosté. Ten, kdo je odemkl, položil mrtvolu strážného mezi ně. Kromě toho někdo u vrat vylil misku krve, kterou vzal v jedné ze svatyní.“

„Pak už to bylo jednoduché,“ doplnil Senenmut. „Psi ucítili krev a vydali se hledat její zdroj.“

„Kolik lidí přišlo o život?“ otázal se Amerotke.

„Dost. Dvě tanečnice, které zřejmě usnuly v některém z pavilonů. Uslyšely, že se něco děje, a bohužel se vyběhly podívat. A také několik strážných, kteří hlídkovali venku, nestačilo včas utéct do bezpečí.“

Senenmut je zavedl zpět k řadě mrtvol a odhrnul z jedné

z nich plátno. Amerotke se s rukou na ústech odvrátil.

Poznal Weniho tvář, přestože byla stejně jako celé tělo ohavně znetvořená a potrhaná. Senenmut mrtvolu opět zakryl. Mareb poodešel o kus dál a zvracel.

„Pojďme se podívat do psince.“

Vrata našli zamčená a pečlivě střežená. Velitel Kober kolem nich vějířovitě rozestavil své muže se šípy připravenými v zářezu luků. Zdrcený Pán psů seděl pod rozložitým dubem křemelákem. Vstal a se skloněnou hlavou se k nim zahanbeně přiblížil.

„Kolik psů zabili?“ otázal se Senenmut.

„Ve smečce jich bylo třicet čtyři a několik štěňat.

Šestnáct psů je zabitých, dva zranění; sám jsem jim podřízl hrdla.“

„Teď jsou zticha,“ upozornil Amerotke.

„Dal jsem jim do vody uspávací prostředek.“ Pán psů pokrčil rameny. „Byli na lovu a nažrali se dosyta. Dnes budou celý den spát. Vznešený Senenmute, chrám bude požadovat odškodnění.“

„Jak k tomu došlo?“ otázal se Amerotke.

„Podle toho mála, co vím,“ odpověděl Pán psů a protřel si zarudlé oči, „někdo zavraždil stráž. Z toho chudáka toho moc nezbylo.“

„Byl to spolehlivý člověk? Čím to, že se nechal tak lehce zneškodnit?“

„Byl to dobrý chlap, skvělý voják,“ odvětil Pán psů.

„Nechápu to. Zabít ho šípem uprostřed noci, to by chtělo zatraceně dobrého lučištníka. A určitě neusnul. Byl za svoji službu dobře placený a vážil si jí.“

„Co bylo dál?“ vybídl jej Senenmut.

„Vrah si vzal z opasku strážného klíče.“ Mávl rukou k vratům. „Odemkl a zatáhl mrtvolu dovnitř.“ Pán psů ukázal na zahnědlé skvrny na zemi poseté oblázky. „Pak vzal džbán nebo mísu naplněnou krví a vytvořil z ní stopu vedoucí k tomuto dubu.“

„Nebylo to pro vraha riskantní?“

„Ne, ctihodný soudce. Psům chvíli trvalo, než zvětřili krev a vydali se za jejím pachem. Určitě byli opatrní. Už jste někdy viděl psí smečku chystající se na lov? Mají takový rituál podobný tanci. Ale jakmile dá vůdce smečky signál k útoku, nic už je nezastaví. Rozběhli se po chrámových pozemcích. Probudil mě jejich štěkot a výkřiky obětí, ale nemohl jsem nic dělat. Vyslal jsem rychlého posla k nejbližšímu vojenskému oddílu. Okamžitě sem přispěchali lučištníci spolu s pěšáky, kteří mávali zapálenými pochodněmi. Psi se bojí ohně. Zbytek už víte.“

„Chápu,“ obrátil se Amerotke k Marebovi, „proč zahynuly obě tanečnice nebo někteří strážní. Ale co dělal v tak pozdní noční hodinu venku Weni?“

„Ptal jsem se vrátného,“ odpověděl Mareb. „Weni měl včera večer společnost. Zřejmě to přehnal s pitím a šel se projít, aby si provětral hlavu.“

„Slyšel jsi ho odcházet?“

„Myslím, že ano,“ odvětil královnin posel zamyšleně.

„Ležel jsem v posteli a napůl jsem už spal. Slyšel jsem, jak se otevřely dveře, jako by se Weni díval, jestli spím. Pak odešel.“

„Proč by to dělal?“ podivil se Amerotke.

Mareb pokrčil rameny. Soudce tedy oběma poděkoval a se Senenmutem po boku odkráčel pryč. Slunce už stálo vysoko na obloze. Chrámové zahrady se hemžily otroky, již odnášeli oběti a uklízeli spoušť, která tu po nočním masakru zbyla. Každodenní rituály byly narušeny. Odnikud se neozývaly posvátné zpěvy a vítr neroznášel po zahradách vůni obětin. Amerotke a Senenmut vstoupili postranním vchodem do chrámové chodby, kde se v chládku usadili.

„Všichni budou vzteky bez sebe,“ postěžoval si Senenmut. „Božská Hatusu, Wanef, Tušratta, velekněz chrámu. Božská po mně bude požadovat vysvětlení.“

„Naše panovnice bude muset osvědčit svou trpělivost, vznešený Senenmute.“

„Už jsi v těch záležitostech nějak pokročil?“

„Ani v nejmenším. Pouze jsem si potvrdil, že kněze Chetiho, služebnou boha Itu a velitele stráží Tetikiho musím považovat za podezřelé z krádeže Slávy Anubidovy. Ale nyní mne zajímá jiná věc. Proč byli psi vypuštěni na svobodu?“

„Aby způsobili zmatek? Aby zastrašili Mitannce?“

„To zní pravděpodobně,“ odpověděl Amerotke. „Ale proč se Weni potuloval v noci po zahradách? Víš to?“

Soudce se zahleděl na obraz faraona na válečném voze vyvedený v rudé a zelené barvě.

„Mám podezření, že Weniho vyzvali ke schůzce s vrahem.“

„Proč?“ otázal se Amerotke.

„Mohu se pouze domýšlet. Weni byl vyslancem božské Hatusu. Přesvědčil Mitannce, že stojí na jejich straně, tedy jinými slovy, že je zrádce. Možná někdo odhalil, že ve skutečnosti slouží věrně královně.“

„A tak ho zavraždili,“ prohlásil Amerotke.

„Oni?“ podivil se Senenmut.

„Nevím, kolik jich bylo,“ odpověděl Amerotke.

„V každém případě ho někdo vylákal do zahrad a pak vypustil psy, aby jej rozsápali a zároveň způsobili zmatek.“

Senenmut už chtěl odpovědět, když se otevřely dveře.

Dovnitř vstoupili Wanef, Hunro a Mensu. Dali si zjevně záležet na svém ustrojení, jako by chtěli dokázat, že události předchozí noci je nikterak nevyvedly z míry. Senenmut s Amerotkem povstali.

„Vznešený Senenmute,“ usmála se Wanef, avšak její oči zůstaly chladné. „Nepřeji si hovořit o tom, co se stalo, ale jistě mi dáš za pravdu, že tento stav začíná být nanejvýš povážlivý. Přejeme si vrátit se do Palmové oázy. Musíme podat zprávu králi Tušrattovi a vyžádat si jeho pokyny.“

„Odstupujete od vyjednávání?“

„Nikoli, velký vezíre, nerada bych se opakovala.

Musíme se poradit s králem. Tušratta bude nepochybně požadovat důkaz dobré vůle Egypta.“ Její pohled se přesunul k Amerotkeovi.

„Abychom dali najevo naši dobrou víru a také získali pro sebe záruku, že o těchto záležitostech budete králi referovat pravdivě,“ Senenmut se lehce dotkl soudcovy paže, „ctihodný Amerotke a královnin vyslanec Mareb vás doprovodí.“

Wanef se nepatrně uklonila na souhlas.

„To je v pořádku. Vyřiďte božské Hatusu naši nejhlubší lítost nad úmrtím jejího vyjednavače Weniho. Hluboce želíme smrti toho skvělého muže!“ Chladně se usmála. „Byl to velmi přičinlivý služebník.“

„Jak to myslíš, paní?“ otázal se Senenmut.

„Udivuje nás,“ odpověděl Mensu, „co dělal královnin vyslanec tak pozdě v noci venku v chrámových zahradách.“

Senenmut pokrčil rameny.

„Ta nešťastná událost nás velmi mrzí,“ zamumlal. „Už

se nebude opakovat. Psinec bude od nynějška přísně střežen.“

Když mitannské poselstvo odešlo, opřel se Amerotke o sloup a mrzutě se zahleděl do stropu.

„Jsem soudcem v Síni obojí pravdy, nikoli vyslancem z Domu míru.“

„Je nezbytné, aby ses vydal do Palmové oázy,“ prohlásil Senenmut pevně. „Potřebujeme tam osobu, které můžeme důvěřovat a o které i Tušratta ví, že ji považujeme za důvěryhodnou. Máš bystrou mysl a nic ti neunikne. Snad se ti podaří něco odhalit. Pojedeš?“

Amerotke s povzdechem přivolil.

„Mitannci jsou nervózní,“ vysvětloval Senenmut.

„Dobře vědí o našich válečných vozech ve své blízkosti.

Budou tě pokládat za tajného královnina vyslance. Nic se ti nestane, nemusíš se ničeho obávat.“

„Weni byl napůl Mitannec?“ otázal se Amerotke.

„Myslím, že ano. Z matčiny strany.“

„Měl tady v chrámu svůj pokoj?“

„Ano. A ve městě mu patřil dům.“

„V tom případě nebudu dále plýtvat tvým časem.“

Amerotke se uklonil a odešel.

Šufoj, Prenhoe a Asural čekali ve stínu jednoho ze sloupů vedle hlavního vchodu do chrámu. Amerotke se k nim připojil a nechal si od jednoho z chrámových otroků vysvětlit, kde najde Weniho pokoj. Přes zahrady se dostali k menší budově, v jejímž prvním patře měl Weni ložnici.

Dveře nebyly zamčené. Amerotke vstoupil dovnitř. Šufoj otevřel okno a společně začali pokoj prohledávat.

„Co vlastně hledáme, pane?“

„Pravdu, ať je jakákoli.“

Ozvalo se zaklepání a vešel Senenmut.

„Pane,“ zvolal překvapeně Amerotke. „Což jsme si už

všechno neřekli?“

„Ano, ale přemýšlel jsem o ukradeném ametystu.

Neměli bychom nechat kněze Chetiho a ty další dva zatknout?“

„Jak bychom jejich zatčení zdůvodnili?“ namítl Amerotke. „Nemáme proti nim jediný důkaz. Ne, velký vezíre, nechme je chvíli na pokoji.“

Když Senenmut odešel, pokračovali v prohledávání pokoje.

„Weni si včera v noci řádně přihnul,“ poznamenal Šufoj a ukázal na prázdný džbán od vína. Pak zvedl ze země náramek. „A měl tu společnost.“

Prenhoe nahlížel pod postel.

„Včera v noci jsem měl zvláštní sen. Zdálo se mi, že mě držel v zobáku orel a letěli jsme nad Rudou zemí…“

„Své sny si nech na jindy,“ přerušil jej Amerotke nevrle.

„Raději mi pověz, cos našel pod postelí.“

Prenhoe vytáhl truhlu ze sykomorového dřeva a ranec pokrytý zaschlým blátem. Amerotke položil truhlu na postel a otevřel ji. Uvnitř byly vyslanecké pečeti: královská kartuš Hatusu, jíž se vyslanec prokazoval, když jednal nebo hovořil jménem své královny. Amerotke zvedl pečeť, která se od ostatních lišila. Byla oválná, zeleně zbarvená a na jedné straně nesla vyobrazení štíra ve zbroji, zatímco na druhé straně byl had.

„Tahle není egyptská, že ne?“

Podal pečeť Asuralovi.

„Je mitannská,“ potvrdil Asural.

Amerotke vysypal na postel všechno, co v truhle zbylo, a spatřil dýku.

„Rychle!“ vybídl Prenhoea. „Vyhledej vznešeného Senenmuta či kohokoli jiného. Chci vidět dýku, kterou zavraždili kněze Nemrata.“

Prenhoe vyběhl ven. Amerotke si prohlédl další věci: prsteny, náramky, kusy papyru, ale nic dalšího pozoruhodného nenašel. Zvedl dýku a prohlížel si jílec v podobě šakala a kanaánské ostří. Prenhoe se vrátil a přinesl vražednou zbraň. Oba nože patřily zjevně k sobě.

Amerotke je potěžkal v ruce.

„Šufoji, ty se vyznáš na tržišti. Prodávají se podobné dýky často v páru?“

„Ano, můžeš si koupit celou soupravu. Někdy dokonce i tří nebo čtyř či více nožů.“

Amerotke odhodil nože na lůžko.

„Mýlil jsem se, když jsem podezříval Chetiho a ty další dva. Vypadá to, že do krádeže Slávy Anubidovy byl zapletený Weni. Tato dýka je dvojčetem té, kterou byl zabit Nemrat.“

Rozvázal zablácený uzlík, který Prenhoe rovněž našel pod postelí. Obsahoval pár sandálů. Sandály byly podobného typu, jaký nosí vojáci, z pevné kůže s kovovou sponou a vázacími řemínky. Amerotkea zaujalo bláto, které ulpělo na podrážce. Čichl si k němu a pak postavil sandály na podlahu.

„Asurale, podívej se na ně pořádně. Kde myslíš, že v nich jejich majitel chodil?“

Velitel chrámové stráže si sandály pozorně prohlédl.

„Tohle je nilské bahno,“ prohlásil konečně.

„Výborně.“ Amerotke se posadil. „Šufoji, jdi na trh.

Vezmi si s sebou tuto dýku a pokus se vyhledat obchodníka, který je prodává. Ty, Asurale, půjdeš s Prenhoem za písařem, který má na starosti soupis majetku. Zjistíte, kde stojí Weniho dům. Pokud to bude nezbytné, vyrazíte dveře.

Prohledáte dům od střechy až po sklep. Já se dnes odeberu v doprovodu vyslance Mareba do Palmové oázy. Ne, Šufoji, žádné další otázky, prosím. Ty se mnou jet nemůžeš. Vyřídíš paní Norfret, kde jsem a že mi nic nehrozí. Budu ti vděčný, když nyní půjdeš a co nejrychleji se vrátíš.“

Když se jeho společníci vzdálili, Amerotke vydechl úlevou a zavřel dveře. Ze všech těch nenadálých událostí ho bolelo celé tělo. Cítil rostoucí únavu a začalo jej pobolívat v krku. Doufal, že se od svého syna nenakazil horečkou.

„Nebo si to všechno jen namlouvám?“ zamumlal tiše.

Norfret ho s oblibou škádlila, že jeho mysl je nepokojná jako vrabci v zahradě a musí si stále něco vymýšlet.

Měl by se vrátit do Síně pravdy, avšak případy, které měl soudit, budou muset počkat anebo přejdou k nižší instanci či k jinému soudci. Snažil se nemyslet na své tělesné obtíže. Existuje něco, co všechny ty záhady spojuje?

Co mají smrt tanečnice a uhynulé ryby a ovce společného s krádeží vzácného ametystu? Se Snefruovou vraždou? Se smrtí Weniho? A jak s tím souvisejí důkazy, že Weni zřejmě nebyl tím, za koho se vydával?

Kéž by se mi podařilo najít nějaký spojovací článek, pomyslel si Amerotke. Lehl si na postel a obrátil se na záda.

Snažil se najít ve všech těch záhadných událostech nějaký smysl. Co řekne Tušrattovi? A proč Wanef tak trvala na tom, že se vrátí ke svému panovníkovi? Bylo to pouhé diplomatické gesto?




Amerotkeovi

ztěžkla

víčka

a nepozorovaně se ponořil do polospánku. Probudil jej příchod Asurala s Prenhoem, kteří se nad ním starostlivě nakláněli.

„Už jsme se báli, že se ti něco přihodilo, pane,“ s úlevou prohlásil velitel chrámové stráže.

Amerotke se posadil a protřel si oči.

„Jak dlouho jste byli pryč?“

„Nejméně dvě hodiny a našli jsme, co sis přál.“

Asural vyprázdnil na podlahu obsah koženého vaku.

Amerotke sebou trhl vzrušením. Ležela před ním černo-zlatá Anubidova maska; válečná suknice z černé kůže a odřená brašna, umatlaná od bláta. Asural v ní zalovil a vyndal kus papyru.

„Čti, co je na něm napsáno.“

Papyrus byl starý a přeschlý. Takový používali písaři k sepisování dokumentů. Obsahoval hieroglyfy, různé značky a klikyháky. Amerotke rozeznal slovo Sinuhet.

„To je všechno?“

Asural protáhl obličej. „Což tohle nestačí?“

„K čemu asi používal Weni Anubidovu masku a koženou suknici?“ zeptal se Prenhoe. „Nedaleko rozvalin Besova chrámu byla přece postava s takovou maskou spatřena.“

„Ano, to dává smysl,“ dal mu Amerotke za pravdu.

„Weni si nasadil masku a oblékl kostým. Mohl být považován za Mitannce či Egypťana. Takže to byl on, kdo vylákal Sinuheta na ono osamělé místo, aby jej zabil.

A tahle brašna patří Sinuhetovi. Kde je však jeho rukopis…?“

Asural zavrtěl hlavou.

„Ten jsme nenašli. Není po něm ani stopy. Je s podivem, že jsme toho ve Weniho domě nalezli tak málo.“

„Byl to vyslanec,“ odpověděl Amerotke. „Stále na cestách.“

„Ptali jsme se souseda,“ promluvil Prenhoe. „Řekl nám, že Weniho dům navštívila včera ráno podivně vyhlížející žena. Nedokázal ji popsat, ale všiml si naolejované paruky a barevného šálu. Pozdravil ji a ta žena mu prý odpověděla zvláštním hrdelně znějícím jazykem…“

„Wanef!“ zvolal Amerotke.

„Možná. V každém případě je Weniho soused přesvědčený, že to byla cizinka.“

„Ten člověk byl hotovou studnicí informací,“ podotkl Asural. „Vyptávali jsme se ho na Weniho zvyky, kde se rád zdržoval, za co utrácel a podobně. Zdá se, že Weni se ze všeho nejraději bavil o hrobce, kterou nechal postavit pro sebe a svou zemřelou ženu. ‚Stále ji navštěvoval,‘ povídal nám ten člověk. Pořád prý do ní nakupoval dary, aby ji zkrášlil.“

Amerotke vyskočil na nohy. Cítil se osvěžen a hlavu měl opět čistou.

„Vypadá to,“ prohlásil, „že náš milý Weni pracoval hlavně pro sebe. Byl sice služebníkem Hatusu, avšak nechal se podplatit Mitannci, aby ukradl Slávu Anubidovu a Sinuhetův rukopis. Všechny důkazy tomu nasvědčují.“

Amerotke si zamyšleně hryzl dolní ret. Slyšel o lidech, jako byl Weni. Jejich hlavním životním cílem bylo koupit si co nejkrásnější hrobku a neustále ji vylepšovat. životním i posmrtným cílem, pomyslel si Amerotke ironicky.

Bohatnoucí střední třída, kupci, dvořané a vojenští velitelé, investovala stále víc peněz do svých posmrtných příbytků ve Městě mrtvých. živnosti balzamovačů, výrobců rakví i truhlářů utěšeně vzkvétaly. Nákladné hrobky sloužily nejen jako výraz společenského postavení a bohatství, ale také…

Amerotke se spokojeně usmál.

„Přišel jsi na něco, ctihodný?“

„Vezměte si své pláště,“ přikázal Amerotke a vykročil ke dveřím. „Jdeme do Města mrtvých. Myslím, že vím, kde Weni ukryl Sinuhetův rukopis.“

V rušném přístavišti nastoupili všichni do malého rybářského člunu, převážejícího pocestné na druhý břeh.

Tříčlenná posádka si své zákazníky prohlédla od hlavy k patě a lidovou mluvou nižších tříd si čile sdělovala své poznatky.

„Mlčte!“ obořil se na ně Amerotke. „Rozumím každému slovu. Nejsme tak hloupí, jak vypadáme. Zaplatíme přesně jeden deben mědi, víc nečekejte!“

Muži protáhli obličeje a s ironickou zdvořilostí pokynuli Amerotkeovi a jeho dvěma společníkům, aby usedli. Otočili loďku, vytáhli plachtu a zamířili přes nejužší místo Nilu k přístavišti na okraji Města mrtvých na druhém břehu.

Horko bylo v tuto denní dobu téměř nesnesitelné. Nad bažinatými břehy kroužila hejna dotěrných much a útočných komárů. Tu a tam se k nebi zvedlo hejno ptáků s pestrobarevným peřím. Řeka sama byla prázdná a tichá, neboť rybáři, převozníci, kupci i pasažéři a posádky cestovních člunů se uchýlili před polední výhní k odpočinku ve stínu. Vzduch byl plný obvyklých ostrých pachů nasolených ryb, dehtu a síry. Když se dostali za polovinu řeky, přibyl k nim také charakteristický pach Města mrtvých, jenž byl směsicí nasládlé vůně koření, natronu, lepidla a pryskyřice.

„Jdete se podívat na své hrobky?“ pustil se s nimi do řeči kormidelník. „Taky bych si rád nějakou pořídil, stačila by mi maličká, jen pro mě a pro ženu. O svátcích bychom tam zašli s příbuznými, pochlubili bychom se. To by bylo pěkné.“ Pohlédl na Amerotkea, který mu seděl po levici.

„Vy máte nějakou hrobku, pane?“

„Jen malou,“ odpověděl Amerotke. „Leží v ní rodiče a starší bratr.“

Asural překvapeně vzhlédl. O svém starším bratrovi mluvil Amerotke jen zřídka. Jeho život i smrt obklopoval závoj tajemství. Potom se soudce odvrátil na znamení, že v tomto rozhovoru nehodlá pokračovat. Otázka rodinné hrobky byla mezi ním a Norfret neustálým předmětem debat. Amerotke věřil v oprávněnost rituálů, doprovázejících cestu do podsvětí, avšak příčila se mu přehnaná zaujatost smrtí a posmrtným životem. Zámožní thébští velmoži a obchodníci pořádali hostiny, na kterých svým hostům ukazovali své nejnovější malované rakve a kanopy.

Amerotke potřásl hlavou a zahleděl se na změť uliček, obchodů a stánků, které se začaly nořit z poledního oparu na druhé straně řeky. Nad Městem mrtvých se zvedala načervenalá skála zvaná Západní vrchol, zasvěcená hadí bohyni Meretseger, milovnici ticha.

„Střez se bohyně Západního vrcholu,“ zamumlal Asural svoji oblíbenou modlitbu. „Dovede uštknout bez varování v jediném okamžiku.“

„Dnes to snad ještě nebude,“ zavtipkoval Amerotke.

Člun zpomalil, posádka stáhla plachtu a kormidelník obratně přirazil u břehu. Amerotke zaplatil deben mědi, poděkoval a vystoupil z loďky na břeh. Vykročili cestou vinoucí se vzhůru k Městu mrtvých. Zastavili se před novou svatyní zasvěcenou Osiridovi, přednímu z bohů Západní země, vládci zásvětí a bohu zemřelých. Podle ustáleného rituálu odříkali krátkou modlitbu a vstoupili do Města mrtvých. I za slunného dne to byl tísnivý zážitek. Procházeli kolem příbytků balzamovačů, výrobců rakví, svíčkařů, truhlářů a malířů pohřebního nábytku. Otevřenými okny a dveřmi zahlédl Amerotke rakve, opírající se o stěny, a vnitřky krámů, kde si zákazníci mohli vybrat sarkofágy nejrůznějšího provedení. Ve dveřích stáli učňové a kolem krku měli přehozené popruhy od pultů, na nichž vystavovali miniaturní modely sarkofágů. Ve vzduchu čpěl natron, mísící se s vůní palmového vína, kadidla, myrhy a kasie, které používali balzamovači k naplnění mrtvých těl poté, co z nich odstranili vnitřní orgány a vymyli břišní dutinu.

Vyšli z tržiště a vydali se vzhůru do kopce pěšinou vedoucí k hrobkám vytesaným z vápencové žuly. Ustoupili stranou, když kolem procházel pohřební průvod. Na smyku taženém voly spočíval sarkofág. Kvílení plaček a pozůstalých téměř přehlušovalo zádušní modlitby kněží.

Konečně dorazili ke kanceláři vrchního dohlížitele nad hrobkami. Ve dveřích seděl mohutný, tělnatý muž, ovíval se vějířem a blahovolně odpovídal na pozdravy kolemjdoucím.

„Rád bych viděl hrobku vyslance Weniho,“ oslovil jej Amerotke.

„Hleďme, hleďme,“ zavrčel muž, aniž se obtěžoval vzhlédnout. „A ty jsi kdo?“

„To je vznešený Amerotke, vrchní soudce v Síni obojí pravdy!“ zahřímal Asural. „A jestli hned teď nepohneš tou svou línou tlustou zadnicí, budeš sám potřebovat hrobku dřív, než se naděješ. Jsme zde na příkaz božské Hatusu.“

Vrchní dohlížitel se zavlnil jako ještěrka prchající před sokolem. Vyskočil a běžel do kanceláře, kde klekl na rudý koberec a hluboce se klaněl.

„Ctihodný Amerotke,“ zasupěl. „Neměl jsem tušení, jelikož u sebe nemáš žádný odznak svého úřadu.

Samozřejmě jsem ti k službám.“

Amerotke otevřel malý váček a ukázal mu královninu kartuš. Vrchní dohlížitel se zatvářil ještě pokorněji a jako pes se připlazil po čtyřech, aby kartuši s hlubokou úctou políbil. Kdyby jej Amerotke nezarazil včas, byl by políbil i jeho sandál.

„Jestli je ti život milý,“ zamumlal, „vstaneš a okamžitě mi doneseš své záznamy.“

O chvilku později už se, s vrchním dohlížitelem v čele, šplhali stezkou mezi hrobkami. Polední slunce nelítostně pražilo a brzy se všichni koupali v potu. Nikde nebylo vidět ani človíčka.

„Všichni se schovali před vedrem,“ supěl vrchní dohlížitel. „Tvá vznešenost snad také mohla hodinku počkat, až se trochu ochladí.“ Servilně se usmál. „Ale ano, jistě, chápu. Tvá ctihodnost nemá času nazbyt. Naprosto to chápu.“

Weniho hrobka se nacházela v prohlubni ve skále. Velký balvan, který uzavíral její vchod, byl se skálou spojen pohřební pečetí.

„Jsou tyto hrobky střežené?“ zeptal se Amerotke, když

vrchní dohlížitel pečeť rozlomil. Pak tělnatý muž tiše hvízdl a pronikavě vykřikl. Amerotke překvapeně vydechl, když se z jeskyní nad nimi i pod nimi vynořilo několik statných Núbijců, vyzbrojených luky a šípy, kyji a kopími.

„Sem se nedostane nikdo, kdo se nemůže prokázat povolením a nepoznají v něm majitele hrobky.“

Dva Núbijci přistoupili k nim a odsunuli balvan ze vchodu do hrobky stranou, aby mohl Amerotke s ostatními vstoupit dovnitř. Vypadalo to tam jako v mnoha jiných hrobkách, které kdy navštívil. Hrobku tvořilo několik propojených komor. V jedné se nacházely sarkofágy, v další různé ozdobné předměty, truhly a kusy nábytku. Stěny byly vyzdobené malbami a římsami na vázy. Některé z nich byly zaplněné květinami, ty však už byly uvadlé.

„Copak se vlastně stalo?“ otázal se vrchní dohlížitel, když převzal od jednoho z Núbijců zapálenou pochodeň.

„Proč nepřišel svou hrobku navštívit pán Weni osobně?“

„Ach, navštíví ji zanedlouho,“ odpověděl Amerotke.

„A zůstane v ní už natrvalo. Weni je mrtev.“

„Nu, všechny své poplatky řádně zaplatil.“

„O tom nepochybuji.“

Amerotke se rozhlédl a tiše hvízdl údivem. Bylo stále zřejmější, že Weni musel být velký boháč. Truhly, nábytek i vázy byly vyrobeny z těch nejušlechtilejších materiálů a bohatě zdobené zlatem a stříbrem. Ve světle pochodně se zatřpytily drahé kameny.

„Je to hotová pokladnice,“ zašeptal Amerotke ohromeně.

„Nebo spíš lupičské doupě,“ odfrkl posupně Prenhoe.

„Kde by vyslanec přišel k takovému bohatství?“

Amerotke uchopil vrchního dohlížitele za rameno.

„Vysvětlil ti Weni někdy, odkud vzal všechnu tu pohřební výbavu?“

„Nikoli, pane,“ usmál se vrchní dohlížitel poťouchle.

„Zůstane to všechno tady?“

„Je to Weniho hrobka,“ odpověděl Amerotke. „Za své zločiny bude muset pykat ve svém příštím životě, nikoli v tomto.“

„Moudrost tvé ctihodnosti se bezpochyby vyrovná Weniho zálibě v okázalosti,“ pronesl vrchní dohlížitel medovým hlasem. „Co zde vlastně hledáte, vznešený?“

„Weni sem chodil?“

„Ó, zajisté, ta hrobka byla jeho velikým potěšením.“

„Přinášel dary?“

„Ó ano, jen pohleď na ty vázy.“

„Přivedl si někdy někoho s sebou?“

Vrchní dohlížitel se poťouchle zašklebil. „Tu a tam nějakou hetéru. Znáš to, ctihodný, džbáneček vína…“

„Přinesl sem něco v poslední době?“

Vrchní dohlížitel se rozhlédl a položil si prst na ústa.

„Někdy poslal pár věcí s písemným příkazem.“

„Jaké věci? Poslal něco v posledních pár dnech?“

naléhal Amerotke netrpělivě. „Krabici nebo truhličku?“

Vrchní dohlížitel poodešel a vrátil se s poměrně velkou truhlou ze santálového dřeva. Její víko bylo uzavřené pečetí s vyobrazením ibise, používanou běžně písaři a úředníky.

Amerotke pečeť zlomil a nedbaje na pohoršené povzdechy vrchního dohlížitele, truhlu otevřel. Vyndal z ní svitek papyru a další papyrové svazky převázané provázkem.

Nahlédl do nich a spokojeně se usmál.

„Truhlu si můžete ponechat, já si odnesu toto.“

„Ale ctihodnosti, toto je hrobka. Znáš přece předpisy.

Nikdo z ní nemůže nic odnést bez souhlasu majitele.“

„Správně,“ odsekl Amerotke. „Avšak Weni majitelem tohoto rukopisu nebyl. Ukradl jej božské Hatusu. Je dokonce možné, že kvůli němu spáchal vraždu. A tu truhlu vlastně zabavuji také. Vznešený Senenmut z ní bude mít radost.

Přinesl ji Weni osobně?“

„Ó nikoli. Poslal s ní někoho jiného. Byla to žena.“

„Můžeš ji popsat?“

Vrchní dohlížitel bezmocně rozhodil rukama.

„Vznešený, přijde sem tolik návštěvníků… Nic víc ti o ní nepovím.“

Amerotke se usadil na stoličku a zahleděl se ke vchodu do hrobky. Vzpomněl si na Beleta, jak mu v zahradě hostince vyprávěl o loupeži chystané na místě, kde nebude mnoho strážných. Byla řeč o Městě mrtvých? Má snad být Weniho hrobka místem, které si lupiči vybrali? Existuje nějaká spojitost mezi tajemným mužem, který vyhledal Beleta, a mrtvým vyslancem? Amerotke vzhlédl k vrchnímu dohlížiteli.

„Všiml sis něčeho podezřelého?“

Muž byl viditelně vystrašený. Bylo zřejmé, že nic si nepřeje víc než se Amerotkea co nejrychleji zbavit.

„Bohové!“ zaúpěl. „Já se starám o záležitosti mrtvých, živí se mě netýkají!“

Anubis byl ochranným božstvem 17. nomu Horního Egypta.

Kněz Cheti a služebná boha Ita se spolu milovali. Před chvílí za ním vklouzla, umytá a navoněná, do ložnice.

Rychle ze sebe shodila šaty a ulehla vedle něj na úzké lůžko.

Cheti byl přešťastný. Ita byla dokonalá milenka. Nikdy v životě nezažil takovou rozkoš jako s ní při jejich řídkých tajných setkáních. S propletenými údy se otočili na bok, aby na úzkém loži našli víc prostoru.

„Udělám pro tebe, co budeš chtít,“ zasténal Cheti.

Ita se jen usmála a jemně jej hladila po celém těle. Byli tak ponořeni do své rozkoše, že ani neslyšeli, když se otevřely dveře. Teprve tlumené zakašlání přimělo Chetiho, aby Itu odstrčil a zahleděl se do tmy. Jediný pramínek světla sem proudil malým okénkem vysoko u stropu. Ložnice se nacházela ve staré části chrámu, plné temných zákoutí, kam téměř nikdy neproniklo sluneční světlo. Ita se vztyčila a přehodila přes sebe šaty. Cheti natáhl ruku po malé dýce na stolku. Uskočil, když nad ním zasvištěl šíp a zabodl se do stěny. Ita tlumeně zaklela.

„Měla jsi zamknout dveře!“ zasyčel Cheti.

„Už se nemohla dočkat, až k tobě ulehne.“ Hlas byl tichý a zkreslený, jako by jej tlumila rituální maska. Nebylo poznat, zda patří muži či ženě.

„Nemusíte se ničeho bát. Nebezpečí vám hrozí pouze tehdy, jestliže se pokusíte vstát z lůžka.“

Cheti přivřel oči a usilovně se snažil rozpomenout, odkud ten hlas zná. Zněl zpěvavě, jako by jeho majitel záměrně měnil intonaci. Chvílemi měl hrdelní přízvuk, vzápětí však jeho slova plynula hladce.

„Co od nás chceš?“ chtěl vědět Cheti.

„Možná chci jen pozorovat, jak se spolu milujete. Ito, ty jsi taková rozkošná dívenka. Oba máte zajisté dost kuráže, abyste neměli z ničeho strach.“

„Čeho bychom se měli bát?“ vyhrkl Cheti. „Já jsem svobodný kněz a Ita slouží bohu.“

„Jistě,“ odpověděl hlas věcně. „Nejsi však bohem, Cheti.

Možná se domníváš, že jsi…“

Cheti znovu nadskočil při zvuku napínaného luku. Do stěny se zabodl další šíp.

„To byla jen malá připomínka,“ pronesl hlas sladce.

„Nebojíte se ani ctihodného Amerotkea, soudce s tvrdým výrazem a všetečnýma očima?“

„Je to hlupák,“ zamumlal Cheti. „Jen ať se motá kolem

a vyptává se. Proč by se nás to mělo týkat?“

„Přesto se vás to týká. Právě jste to přiznali. Kde je Sláva Anubidova?“

„Nevzali jsme ji.“

„Opravdu? Amerotke je přesvědčen, že ano.“

„Jak to víš?“

„Stačí trochu logicky uvažovat. Nemrata zavraždili. Ty jsi hlídal před svatyní; dveře zůstaly zamčené a Nemrat měl u sebe klíč. Muselo se udát něco velmi podivného. Uznej, že ti nikdo neuvěří, že v tom nejsi namočený.“

„Kdyby mě pokládali za podezřelého,“ namítl Cheti, „vsadili by mě do vězení.“

„Ó ne, to by neudělali. Nemají proti tobě žádný důkaz a jsi knězem, nemohou z tebe přiznání vynutit na mučidlech.

Budíš dojem nevinného. A navíc, kdybys ametyst skutečně ukradl a pokusil se jej prodat…“

„Nevím, o čem to mluvíš.“

Cheti napínal zrak do tmy. Nedokázal ten hlas rozeznat: stále měnil intonaci, jednou byl vysoký, pak zase nízký, nesrozumitelný i zřetelný. Jeho tajemný návštěvník si dával dobrý pozor, aby se nedal poznat.

„Ach, mimochodem,“ hlas přešel do šepotu, „právě jsi přiznal, že v krádeži má prsty také naše krásná Ita.“

Cheti zavřel oči. Udělali chybu. Ita po celou dobu ani nepípla. Jiná žena na jejím místě by hlasitě protestovala.

„Nu, takže jste Slávu Anubidovu ukradli společně. Jak

jste to provedli?“

Cheti neodpovídal.

„Byl to tvůj nápad, nebo s ním přišel Weni?“

„Weni?“ podivil se Cheti. „Kdo je Weni?“

„Teď ale lžeš už přímo bezostyšně. Je to egyptský vyslanec, který pracuje pro nás, pro Mitannce.“

Cheti se zarazil. Proč se jeho návštěvník dopustil toho doznání?

„Mitanni chce ametyst získat pro sebe. Král Tušratta si jej odveze do svého chrámu. Je vzteky bez sebe, že se musí pokořit před ženou, políbit jí nabarvené prsty u nohou a podepsat potupnou mírovou smlouvu. Avšak v letech, která přijdou, najde jeho duše, zmítaná hněvem nad tou nebetyčnou potupou, svůj lék. Každé otevření skříňky s drahocenným ametystem, každé potěšení se jeho krásou bude pro ni uklidňujícím balzámem, který ztiší všechnu bolest. A Tušratta bude burácet smíchy, zatímco Hatusu nezbude nic jiného než skřípat zuby a užírat se vztekem.“

Cheti cítil, jak mu noha tuhne v křeči. Musí se pohnout, aby ji uvolnil. Vzduchem okamžitě zasvištěl další šíp a zarazil se do stěny nad jeho hlavou.

„Mám v noze křeč!“ zakvílel.

„Před chvíli se na tomto lůžku pářil hřebec s klisnou, a teď naříkáš? Pověz, jak jste se zmocnili Slávy Anubidovy?“

„Na takové otázky nebudu odpovídat.“

„Jistě jsi smutný,“ předl hlas vemlouvavě. „Weni je mrtev. Všichni to vědí. Štěbetají si to vrabci na střeše.

Nepokoušej se mi namluvit, že Weniho neznáš a nevíš, co se mu přihodilo. Weni už se vydal na svoji cestu do zásvětí.

Doufám, že si připravil správné odpovědi na všechny otázky, které mu bohové položí. A co podnikneš nyní ty?

Kolikpak ti Weni nabídl?“

Ita se začínala probírat ze šoku. Zavrtěla se a dolní ret se jí chvěl. Cheti ji uchopil za zápěstí.

„Poslyš,“ pokračoval hlas se stále větší naléhavostí.

„Máte posvátný ametyst, vím to. Jenže co s ním? Vzít ho na tržiště a nabízet kupcům, jako by to byl papoušek nebo cvičená opice? Chcete jej nabídnout Libyjcům či Núbijcům?

Či snad máte jiné řešení?“

„Řekněme, že máš pravdu,“ vážil Cheti pečlivě slova.

„Co když tě ale posílá ctihodný Amerotke, abys mi nastražil past?“

„Chytej, ale nepřibližuj se ke mně!“ přikázal hlas.

V paprsku světla se ve vzduchu zaleskla malá pečeť.

„Opatrně,“ nabádal hlas varovně.

Cheti vstal, protáhl si nohy a zvedl skaraba. Nebyla to egyptská práce. Když jej obrátil, poznal Tušrattovu královskou pečeť.

„Mohl jsi ji někde ukrást.“

„Neukradl jsem ji. Chytej ještě jednou.“

Tentokrát u lůžka přistál cinkající kožený váček. Cheti

ho zdvihl a dychtivě rozvázal šňůrku. Vysypal si jeho obsah do dlaně. Byly to blyštivé miniaturní pruty zlata, žádný z nich nebyl větší než nehet na jeho palci. Potěžkal je v ruce: byly z nejryzejšího kovu.

„Takových můžeš mít ještě víc,“ houkl na něj hlas.

„Mnohem víc, než ti nabídl Weni. Ale ne nyní. Není tu teď bezpečno, viď, Cheti? Až bezpečno bude, domluvíme si znamení. Naše krásná Ita má náhrdelník z červeného karneolu se zlatou hlavou škorpiona uprostřed. Vidíš, jak vás sledujeme? Toho dne, kdy budeš připraven předat nám ametyst, a poslouchej pozorně, Cheti, musí to být toho dne, kdy se budou Mitannci chystat k odjezdu z Théb, toho dne si Ita připne onen náhrdelník a přijde k jezírku u paláce, ve kterém je ubytována mitannská delegace. Drahokam zanecháte zde, v této ložnici v malé skříňce. Ani ty, ani Ita sem po celý den nezajdete. Až se vrátíte, drahokam bude pryč, ale vy dva budete mnohem bohatší, než se vám kdy snilo.“

„Jak ti to mám věřit?“ vyhrkl Cheti.

Vzduchem proletěl další váček.

„Tohle je jen malý závdavek. Přemýšlej o mé nabídce, Cheti. Až odejdu, poklekni u své milované a zazpívej jí milostnou píseň. Spočítejte si své bohatství a pohovořte o tom, kam se uchýlíte. Když se rozhodnete pro Horovu cestu, král Tušratta vás jistě rád uvítá ve svém království.

A nyní,“ pronesl hlas hrozivě, „zůstaň sedět a nehýbej se.“

Vzduchem zasvištěl další šíp. Dveře se otevřely a zavřely. Oba milenci zírali ohromeně do tmy.

O hodinu později se vyslanec Mareb řítil nahoru do schodů.

Ramena se mu leskla potem a v hlavě mu hučelo jako v úle.

Na horním odpočívadle se zastavil, aby nabral dech.

Přestože si byl jistý, že Amerotke z chrámu odešel, obdržel před chvíli vzkaz, který mu mumlavě vyřídil jakýsi starý kněz. Amerotke prý s ním okamžitě potřebuje mluvit v naléhavé záležitosti. Chvilku předtím zahlédl Mareb trpaslíka Šufoje, spěchajícího zahradami směrem k chrámu.

Možná už se tedy soudce vrátil. Chodba před ním byla liduprázdná. Chrámoví otroci zametli dřevěnou podlahu a napustili prkna voňavým leštidlem. Malé měděné misky na podlaze byly plné čerstvě natrhaných květin. Mareb si setřel pot z čela. Kéž by už byl všem těm zmatkům konec! Zvenčí zaslechl kněze recitujícího zádušní žalozpěv nad zemřelým.

Chudák Weni, snad byla určena jemu. Mareb se ušklíbl, přistoupil ke dveřím a zaklepal. žádná odpověď. Zaklepal znovu.

„Ctihodný Amerotke!“ zavolal.

Otevřel dveře. Okenice byly zavřené a v místnosti panovalo přítmí. Jeho oči si pomalu přivykaly na šero.

Rozeznával obrysy lůžka s ozdobně vyřezávanou podložkou hlavy a dalších kusů nábytku.

„Ctihodný Amerotke!“

Vstoupil do pokoje. Přešel k oknu, aby otevřel okenice, když zaslechl jakýsi zvuk. Dveře za ním se zabouchly. Čísi silné ruce jej odstrčily od okna tak prudce, že přeletěl na druhou stranu místnosti. Dopadl na postel a zalapal po dechu. Jako vyjednavač byl zvyklý počítat s léčkami a úklady. Měl to tedy brát jako varování? Vstal a vrhl se na tmavou postavu. Ve svém polomrákotném stavu si nepovšiml, že útočník je ozbrojený. Do tváře jej udeřil bojový kyj, potažený kůží. Zajiskřilo se mu před očima a lebku mu proťala bolest. Na jazyku ucítil kovovou příchuť krve z rozražených rtů. Rozhlédl se kolem sebe, zda neuvidí nějaký nůž, vázu či cokoli jiného, co by mohl použít jako zbraň. Hrozivý stín jeho útočníka tiše vyčkával.

„Zůstaň, kde jsi, egyptský vyslanče,“ přikázal hlas.

„Co ode mě chceš?“ vydechl Mareb. „Proč tohle všechno?“

„Na kolena,“ přikázal hlas. „Klekni si zády ke mně!“

Mareb uposlechl. Začínala se ho zmocňovat panika.

Chystá se mu snad podříznout hrdlo?

„Jsem…“

Pokusil se vstát, ale útočník do něj strčil tak, že narazil hlavou do zdi. Z chodby sem dolehly nějaké zvuky.

„Tiše!“ pronesl hlas varovně.

Mareb ztuhl. Dveře se pomalu otevřely. V malé postavičce ve dveřích poznal Šufoje. Neznámý útočník chytil mužíka bezohledně za rameno a smýkl jím přes celý pokoj jako bezmocným ranečkem šatstva. Trpaslík narazil do kusu nábytku a jeho bolestný výkřik vystřídal hned vzápětí proud hlasitých nadávek. Pak se dveře otevřely a útočník zmizel.

Chvilku trvalo, než se oba vzpamatovali. Šufoj naříkal a sténal. Mareb cítil bolest v noze a napuchlá ústa ho pálila.

Otevřel okenice. Šufoj si hladil bolavou paži a rozhlížel se po místnosti.

„Měl jsi štěstí, že jsem sem přišel,“ prohlásil. „Víš, kdo to byl?“

„Nemám nejmenší potuchy,“ odpověděl Mareb podrážděně. „Myslel jsem, že se mnou chce mluvit ctihodný Amerotke. Otevřel jsem dveře a zbytek už jsi viděl sám.“

Usmál se a natáhl k mužíkovi ruku. Šufoj ji uchopil do dlaní. „Děkuji ti, žes přišel. Jen bohové vědí, co by se bylo jinak stalo.“

„Kdo ti řekl, že si s tebou přeje mluvit Amerotke?“

„Nějaký starý kněz,“ odpověděl Mareb. „A vím jistě, že kdybych ho nyní vyhledal, vymluvil by se, že je příliš slepý nebo popletený, aby si vzpomněl, kdo ho vyřízením toho vzkazu pověřil.“

Šufoj se vybelhal ven. Dole nikdo nebyl, jen otrok s prázdným pohledem v očích vyměňoval květiny ve váze.

Na jejich dotaz jen zavrtěl hlavou. Ne, nic podezřelého neviděl ani neslyšel. Šufoj vyburcoval sloužící, ukryté před poledním žárem, a ti jim přinesli mísy s vodou, pruhy plátna a masti. Šufoj ošetřil svoje i Marebovy odřeniny a šrámy.

„Nějakou dobu se děvčatům raději neukazuj, ale brzy budeš zase v pořádku,“ uklidňoval ho.

Mareb mu poděkoval. Šufoj vyšel ven a za chvíli se vrátil se sušeným masem, ovocem a bochníkem chleba.

V kuchyni se mu podařilo ukořistit dokonce vychlazený džbán vína. Přikládali si jej na rány a jeho obsahem svlažili hrdlo.

„Kdybych byl lékařem,“ prohlásil Šufoj pyšně, „zaměřil bych se z celého těla především na řiť.“ Zapátral v Marebově obličeji, zda si nevysloužil jeho posměch.

„Znám všechny možné lektvary a elixíry a rozeznám desítky nejrůznějších symptomů. Naběhlé žíly například…“

„Jistě, jistě,“ přerušil ho Mareb. „Pověz mi, Šufoji, proč jsi sem vlastně přišel?“

„Ctihodný Amerotke se odebral do Města mrtvých,“

prohlásil Šufoj vážně. „Zřejmě se šel podívat na Weniho hrobku.“

„Ani jsem nevěděl, že nějakou má. K čemu bude soudci návštěva Weniho hrobky?“ podivil se Mareb.

„Kdo ví,“ usmál se Šufoj vševědoucně. „A já mám pro něj zajímavé zprávy o dýkách.“

Mareb se na něj tázavě podíval.

„Našel jsem jejich prodejce. Je to můj starý známý: Krokodýlí muž. Takže jestli tu ctihodný Amerotke dosud není,“ Šufoj vypjal důležitě hruď, „budu se té záležitosti asi muset ujmout sám.“

„Krokodýlí muž?“ zašeptal Mareb.

„Už žádné další otázky. Naše rány potřebují klid k hojení a den se krátí.“

Cestou z chrámu popsal Šufoj Krokodýlího muže.

„Kdysi byl námořníkem, pak rybářem. V Thébách se mu obchody příliš nedaří, protože někteří lidé tady uctívají krokodýla jako boha. Když je jejich čas, vyplouvá lovit na svém člunu s plochým dnem. Přes okraj loďky uváže tučné růžové sele jako návnadu. Trik je v tom, nalákat jednoho krokodýla na mělčinu. Někdy se mu samozřejmě podaří vylákat jich víc než jen jednoho,“ zasmál se Šufoj. „Pak mu nezbývá než vzít nohy na ramena a hezky rychle utíkat.“

Opustili chrámový komplex a vydali se na tržiště. Lidé pokukovali po jejich zle zřízených obličejích, ale Šufoj si z nich nic nedělal a suverénně si svým slunečníkem razil cestu davem.

„Uhněte z cesty!“ halekal. „Uvolněte cestu služebníku ctihodného Amerotkea. Nechte projít zvěstovatele spravedlnosti božské Hatusu!“

Lidé ho kupodivu uposlechli. žádný z prodejců gazelího masa či nejrůznějších lektvarů a elixírů proti krysám a štírům se je nepokoušel zastavit, aby jim nabídl své zboží.

Dokonce i agresivní prodavači zpěvného ptactva se dali lehce odbýt. Mareb uvažoval, zda jej všichni tak respektují kvůli jeho postavení, které tak hlasitě vytrubuje, či spíš kvůli grotesknímu vzhledu a malému vzrůstu. Se svým bojovně se tvářícím znetvořeným obličejem vyhlížel Šufoj jako ztělesnění trpaslíka Bese.

Minuli vznešené paláce a výstavné domy u tržiště a dostali se do změti úzkých uliček se skromnějšími příbytky. Exotické vůně trhu vystřídaly méně libé pachy spáleného oleje, smažených ryb a dehtu, typické pro břeh Nilu. V přístavišti bylo rušno. Kotvily tu rybářské loďky, vojenské galéry i čluny obchodníků, plné zboží. Vojáci a námořníci, pyšně si vykračující po ulicích, pokukovali po prostitutkách, vyzývavě pohazujících vyumělkovanými parukami. Se svými silně nalíčenými obličeji a v pestrých šatech připomínaly houfy pokřikujících papoušků. Šufoj uchopil Mareba za ruku a razil si neohroženě cestu kupředu.

Konečně v jedné úzké uličce vstoupili do malé temné pivnice, páchnoucí tříslovinou a kůží, neboť hned v sousedství se nacházel dvůr řezníkova krámu. Muž v rohu místnosti povstal, aby je pozdravil. Jeho pitoreskní ustrojení sestávalo z krokodýlích kůží. V úzkém obličeji se sevřenými rty si je ostražitě prohlížely malé oči. Jeho paže i hřbety rukou byly posety starými jizvami a kolem zápěstí měl kožené chrániče.

Šufoj uvedl vyslance ke stolu. Než jim hospodský donesl pivo a víno, prohlížel si Mareb Krokodýlího muže, zatímco Šufoj neméně zaujatě sledoval Mareba. Když se setkali poprvé, dělal na něj královnin posel dojem povrchního dvorního floutka. Členové faraonova diplomatického sboru pocházeli většinou ze vznešených rodin, a ani Mareb nebyl výjimkou. Šufoj si povšiml, jak Marebem otřásl útok, který zažili, ale jeho sevřená ústa mu prozradila, že vztek, který v sobě skrývá, musí mít hlubší příčinu. Je to bojovník, který se nedá jen tak lehce něčím vyděsit, pomyslel si Šufoj uznale. Neušlo mu, že obvyklé zastrašovací taktiky Krokodýlího muže se u Mareba naprosto minuly účinkem.

„Slyšel jsem o tobě,“ prohodil Mareb a upil piva ze svého džbánu. „Šufoj říká, že jsi pověstný svou udatností.

Jen nemnoho lidí vyvázne ze souboje s krokodýlem se zdravou kůží.“

„Když se člověk naučí, jak na ně,“ zašklebil se Krokodýlí muž, „a dá si trochu pozor, nehrozí mu žádné velké nebezpečí.“

Šufoj na to měl poněkud jiný názor. Zažil už útok několika krokodýlů, když se jednou loďka, na které se s Amerotkem plavili, začala potápět. Byl to tak hrůzný zážitek, že na něj do smrti nezapomene.

„Nechme krokodýly plavat,“ pravil a přitáhl si stoličku blíž ke stolu. „Přišli jsme si promluvit o Wenim a o těch nožích.“

„Weni a nože?“ ušklíbl se Krokodýlí muž. „Byl to pěkný podivín, tenhle Weni.“

Setřel si pot ze zátylku a mávnutím ruky zahnal prostitutku, která nahlédla do dveří.

„Neztrácejme čas zbytečnými okolky a přejděme k věci,“ navrhl Mareb netrpělivě.

„Ani já nemám času nazbyt, pánové,“ odsekl Krokodýlí muž. „Na Nilu se nešustne nic, o čem bych nevěděl.“

„Zdá se, že o sobě máš značné mínění. Jen jestli se nenaparuješ.“

Tu se za Krokodýlím mužem objevila podivná postava, ještě grotesknější než Krokodýlí muž sám.

Nově příchozí byl vysoký a hubený člověk s jemnými, skoro dívčími rysy v obličeji, oholenou hlavou a kozí bradkou. Také on byl oblečený do zvířecích kůží.

Připomínal Marebovi vojáky, kteří se nechávali najímat do faraonova vojska jako zvědové a průzkumníci. Nevěděl, zda se má jeho komickému zjevu smát, nebo jestli z něj mít strach. Muž svíral rukojeť dýky, zastrčené do pochvy, a stejná dýka mu visela i na šňůrce kolem krku. Mareb došel k závěru, že před tím podivným stvořením se zažloutlou pletí, plnými ženskými rty, náušnicí v jednom ušním lalůčku a výbojně čnící bradkou bude lepší mít se raději na pozoru.

„A kdo je tohle?“ vybafl na Krokodýlího muže.

„Nemá žádné jméno,“ usmál se Krokodýlí muž. „Říkám mu Stín. Kamkoli se vrtnu, mám ho za zády.“

Otočil se a udělal pohyb prsty. Muž otevřel ústa.

„Šufojovi chybí nos a tomuhle fešákovi zase jazyk.“

Naklonil se k Marebovi a zvedl prst. „Je vidět, že málo znáš nilské břehy. Potulují se tu podivnější zjevy než v samotné zemi Kuš.“

Mareb si se zaujetím prohlížel tělesného strážce Krokodýlího muže.

„K čemu ty průtahy,“ ozval se Šufoj. „Slíbil jsi, že mi řekneš, co víš o Wenim a o těch dýkách.“

„Co vím o Wenim, stojí za víc než za tenhle džbánek piva. Je po smrti, co? Všichni vědí, co se přihodilo v Anubidově chrámu!“

Krokodýlí muž několikrát rychle vystrčil jazyk jako ještěrka.

„Mám velikánskou žízeň, Šufoji.“

„Tak se napij piva!“ utrhl se na něj trpaslík.

Krokodýlí muž se ohlédl přes rameno na svůj Stín.

„Jdi se pobavit,“ ukázal na prostitutku, otálející dosud ve dveřích pivnice. Obličej němého se rozjasnil v radostném úsměvu. Kývl na ženu a vyšli spolu zadním vchodem ven.

„Tři debeny stříbra,“ prohlásil Krokodýlí muž, „a vyklopím ti všechno, co vím.“

„Dva debeny,“ odpověděl Šufoj. „A navrch slovo Amerotkea, vrchního soudce v Síni obojí pravdy, že nebudeš zatčen a obviněn ze žádného zločinu.“

Krokodýlí muž těžce polkl a zamračil se, jako by si teprve teď uvědomil, co mu hrozí.

„Dohodnuto,“ zahučel chraptivě. „Takže nemusím očekávat návštěvu městské stráže, he? Nemusím se bát, že mě v noci vytáhnou z pelechu?“

Šufoj si povzdechl, otevřel váček, vyndal dva kousky stříbra a položil je na stůl.

„Tady máš a nemusíš se ničeho bát.“

„Dobrá.“

Krokodýlí muž už natahoval ruku po stříbře, ale Šufoj ho zarazil.

„Nejprve pojíme kaši, kterou jsi nám navařil, pak dostaneš svoji odměnu.“

Krokodýlí muž uraženě zavrtěl hlavou nad tím projevem nedůvěry. Zvedl svůj vak a vysypal na stůl jeho obsah. Ostří nožů o sebe s řinčením narazila. Šufoj uchopil jeden z nich a prohlížel si jeho rukojeť vyřezanou do podoby šakalí či psí hlavy.

„Koupil jsem je…“ Krokodýlí muž si odkašlal.

„Ukradl jsi je,“ opravil ho Šufoj.

„Vypůjčil jsem si je,“ ušklíbl se Krokodýlí muž, „od jednoho obchodníka, se kterým jsem se seznámil v Memfidě. Je to práce nějakého kanaánského řemeslníka.

Nemohl jsem je tam prodat, proto jsem je donesl do Théb.

Protože nemám povolení prodávat na tržišti, postavil jsem se za městské hradby. Weni jich pár ode mě koupil.“

„Víš jistě, že to byl Weni?“ přerušil ho Mareb.

„Samosebou. Znal jsem Weniho dobře. Nebyl to ten vzorný chlapeček, za kterýho jste ho pokládali.“

„Byl královským poslem a vyslancem.“

„Abych řekl pravdu,“ odfrkl posupně Krokodýlí muž,

„bylo mi fuk, jestli je třeba faraonovým synem a tráví svůj život v Domě milionu let. Stejně není nikdo tím, za koho se vydává. Weni koupil dva nože. Dal mi za ně jeden takový kousek,“ ukázal na stříbro na stole. „A já byl spokojený.“

„Slyšel jsi o loupeži Slávy Anubidovy?“ přerušil ho Šufoj.

Krokodýlímu muži zmizel úsměv z tváře.

„Proč se mě na to ptáš?“

„Stejným nožem byl zabit kněz Nemrat, který ji hlídal.“

Krokodýlí muž si zakryl oběma rukama obličej. Když na ně znovu pohlédl, všechna jeho předstíraná odvaha a drzost byly ty tam. Jeho pohled zalétl k zadnímu východu, za nímž se ozývalo tlumené sténání prostitutky.

„Já bych na tvém místě ještě neodcházel,“ upozornil ho Šufoj. „Jak jsem řekl, ještě jsme nesnědli všechnu kaši.“

„O tom jsem nic nevěděl,“ vykoktal muž.

„Ale o té loupeži jsi slyšel, ne?“

„O té už vědí celé Théby. Kněží jsou ty největší drbny.“

Luskl prsty. „Takže tohle měl Weni za lubem?“

„Vypadá to tak.“ Šufoj se usmál. „Jen pokračuj. Známe se dobře. Tyhle nože jsou kradené, v tom jsi mistr, je to tak, Krokodýlí muži? Prodáváš kradené zboží. Jsem si jistý, že ti Weni zaplatil za víc než jenom za ty dva nože.“

„Jo, to je pravda. Řekl, že má něco na prodej. Něco hrozně cennýho. Ne,“ Krokodýlí muž si zamyšleně zamnul čelo, „říkal, že má dvě věci. O jedný nechtěl mluvit. To druhý byla nějaká kniha, rukopis.“

„Sinuhetův?“ vpadl mu do řeči Mareb.

„Čí?“

„Toho cestovatele?“

„Jo, přesně tak!“ zvolal Krokodýlí muž. Zdálo se, že se mu sebejistota vrátila. Zhluboka si přihnul ze svého džbánu.

„Taky už se vydal do Západní země, co? Na svoji poslední velikou cestu. Nu, abychom se vrátili k Wenimu. Povídal, že chce prodat ty dvě věci. Ptal jsem se komu. Nakonec máme teď v Thébách a v Palmové oáze Mitannce, že jo? Ale on se jen uculoval a vrtěl hlavou. ‚Tak komu teda‘, ptal jsem se ho. ‚Libyjcům nebo Núbijcům,‘ on na to. Já si samozřejmě hrál na hloupýho a dělal, že se mi do žádnýho obchodu nechce.“

„Samozřejmě,“ zamumlal Šufoj. „Jsi prostě charakter.“

Najednou vyskočil, jako by ho někdo píchl. Přes podlahu cupitala krysa.

„Co je tohleto za pajzl?“ křikl vztekle na ospalého hospodského a popadl prázdný džbán. „Copak nemůžeš udržet tohle místo bez krys?“

„Dělám, co můžu, aby tu bylo bezpečno,“ bránil se rozcuchaný chlap ironicky. „Chovám tu hady.“

Šufoj ho zpražil rozzuřeným pohledem a sedl si zpátky ke stolu.

„Nesnáším krysy,“ prohlásil. „Ty čtyřnohé i ty dvounohé.“

„Weni byl krysa,“ dal mu za pravdu Krokodýlí muž, „A byl o moc nebezpečnější než had. Znáš mě přece, Šufoji.

Ve městě není jedinýho kupce, o kterým bych nevěděl. Vím o všech núbijských nebo libyjských obchodnících, co sem přicházejí sbírat informace nebo čmuchat.“

„Pro zloděje, jako byl Weni, jsou to ti nejbezpečnější obchodní partneři, je to tak?“

Krokodýlí muž přisvědčil.

„Mají u sebe vždycky dost zlata i stříbra, a když chtějí, můžou opatřit další od vyslanců svých zemí ve městě.

A všechno, co nakoupí, naloží na lodě a pryč s tím.“

Krokodýlí muž tiše hvízdl. „Ale Sláva Anubidova?“

„Takže co jsi provedl?“ otázal se Mareb.

Krokodýlí muž se ušklíbl.

„Trochu jsem se poptával. Řekl jsem Wenimu, že uvidím, co pro něj budu moct udělat. Proč ale kupoval ty nože, to jsem nevěděl. Sinuheta zabili taky nožem? Bohové, jak je ten svět malý,“ brebentil Krokodýlí muž. „Já ukradu pár nožíků, prodám je Wenimu a ten s nimi zapíchne Nemrata.“

„Prodal jsi je i jiným lidem?“ zajímal se Šufoj. „Říkají ti něco jména Cheti nebo Ita?“

Krokodýlí

muž

zavrtěl

hlavou.

Zamračil




se

a zaposlouchal se do zvuků, které sem doléhaly ze dvora.

Nebylo poznat, zda prostitutka vyráží výkřiky slasti či naopak protestu.

„Buďte tam zticha,“ křikl. „Jak mám přemýšlet?“

Jeho napomenutí se nesetkalo s valným ohlasem.

„Znal jsem Nemrata,“ prohlásil Krokodýlí muž a ukázal prstem na zadní východ. „Ona taky. Nemrat byl chlípný kozel, věčně nadržený. Ve městě není jediný bordel, který by nepoctil svou návštěvou. Všechny kurvy ho znají jak své sandály.“

„Vraťme se k Wenimu,“ připomněl mu Šufoj. „Koupil tedy od tebe ty dýky a zajímal se, jestli se tvým prostřednictvím může zbavit jistých cenných předmětů, je to tak?“

„Přesně tak,“ přikývl Krokodýlí muž.

„Kolik těch nožů jsi v Thébách prodal?“

„Asi tucet.“ Krokodýlí muž shrnul nože zpátky do svého koženého vaku.

„Koupil je ještě někdo, kdo by nás mohl zajímat?“

Muž zavrtěl hlavou.

„Nikdo z mitannského poselstva?“ nedal se odbýt Šufoj.

„To nevím. Někdy jsem trochu pod parou a nic si nepamatuju. Ale nekoupil je nikdo, koho bych znal.“

„Proč by to ale Weni dělal?“ zamumlal Mareb. „Jestli zloděj použil k Nemratově vraždě jeden z těch nožů, dříve či později by se přece muselo zjistit, kdo je koupil.“

Šufoj zvedl džbán a přiložil si ho na rozpálenou tvář.

„To mě nenapadlo,“ zamručel rozmrzele. „Ale chvíli by přece trvalo, než by se na to přišlo.“

„No jistě,“ přisvědčil Krokodýlí muž horlivě. „Snad si nemyslíte, že jsem Wenimu řekl pravdu? Namluvil jsem mu, že tyhle nože se dají koupit po celých Thébách. A kromě toho, to, že je koupil, ještě neznamená, že s nimi taky někoho zapích.“

Šufoj kývl na hospodského, aby mu dolil džbán.

„Zapomínáte taky na jednu důležitou věc,“ dodal Krokodýlí muž. „Kdyby byl Weni nepřišel o život, tak bych tu s vámi teď neseděl.“

„Ctihodný Amerotke nebude mít radost,“ prohlásil Šufoj zachmuřeně. „Ale jestli Weni ty nože koupil, pak musel být do Nemratovy vraždy zapletený.“

Počkal, až mu donesou čerstvé víno.

„Krysa posílá své nejuctivější pozdravy,“ zašklebil se hostinský.

Šufoj udělal za jeho zády obscénní posuněk. Ve dveřích se objevil Stín a postavil se svému pánovi za záda. Za ním se vplížila rozcuchaná nevěstka. Když procházela kolem jejich stolu, uchopil ji Šufoj za paži ověšenou cinkajícími náramky.

„Znala jsi kněze Nemrata z Anubidova chrámu?“

Dívka pohlédla významně na džbán. Šufoj jí odlil do číše. Když se naklonila, aby se napila, ovanul je pach nasládlé voňavky a potu.

„Prcku,“ zamumlala, „jestli najdeš v Thébách kurvu, která Nemrata nezná, zaplatím ti džbán piva!“ Dopila a vypotácela se z krčmy.

„Tys mi nevěřil,“ pronesl Krokodýlí muž vyčítavě.

„Ještě pořád sis svoje stříbro nevysloužil. Mluvili jsme o Wenim.“

„Chceš se dozvědět něco zajímavýho?“ Krokodýlí muž

se zatvářil důležitě. „Slyšel jsi už někdy o Amemaitech?“

„Kdo by o nich neslyšel,“ odvětil trpaslík. „Patřili k Cechu vrahů, který následoval královnino vojsko při tažení na sever a pak zmizel.“

„Jak víš, milý Šufoji, v Thébách si můžeš koupit všecko, po čem tvý srdce zatouží: ametyst, kudlu nebo dýku. No jo, vím,“ dodal spěšně, když zahlédl v Šufojových očích varovné zablýsknutí. „Já vím, že na slovo ctihodnýho Amerotkea je spolehnutí. Můžeš si ale taky najmout vraha.

Nejen někoho z cechu nebo nějakého hrdlořeza z přístavu, ale taky někoho… jak to vysvětlit… kdo pro tebe vykoná určitou službičku. Weni byl jedním z nich.“

„Byl přece vyslanec!“ vykřikl Mareb.

„Jo, o tom už jsme mluvili,“ odsekl Krokodýlí muž.

„Náš přičinlivý Weni má na svědomí pěknou řádku vražd.

Víte, že měl za manželku Mitannku? Povídá se, že její smrt byla nešťastná náhoda.“

„Chceš říct, že ji Weni zabil?“

„No jo. Vzal ji na vyjížďku lodí po Nilu. Popili spolu vínko, ona si pak šla zaplavat a že prý se utopila. Její mrtvolu objevili teprve začas. Nebyly na ní žádný stopy násilí. Weni si myslel, že se nikdo nedozví, jak doopravdy umřela. Jenže toho večera, který si vybral pro tu svou romantickou vyjížďku, jsem čirou náhodou byl poblíž. Byl jsem schovanej na svý loďce v rákosí a viděl jsem, co se doopravdy stalo. Weni svou ženu udusil polštářem, když spala, a její mrtvolu hodil do vody. Tak jsme se vlastně s Wenim seznámili.“

„Chceš říct, že jsi ho vydíral?“ uhodil na něj Šufoj.

„Říkejme tomu raději obchodní dohoda. Složil jsem mu poklonu za jeho obratnost a Weni souhlasil s mým návrhem.

Dával jsem mu jména jeho obětí a on se postaral o zbytek.

Byl nadšeným zahradníkem: znal všechny rostliny, keře a stromy a především nejrůznější byliny. Hlavně ty jedovatý.

V jedech se vyznal skvěle. Weni nebyl žádnej rváč.“

Krokodýlí muž ukázal na Šufojův džbán. „Jak můžeš vědět, že jsem nepodplatil hospodskýho, aby ti tam přimíchal jed?

Poznal bys to, teprve až bys dostal křeče. Jen žertuju,“

usmál se. „Takže já mu nosil jména. Weni poslal své oběti dárek: nějakou lahůdku, dobrý víno. Je s podivem, kolik lidí si přeje zbavit se svýho obchodního rivala, milence svý ženy nebo ctitele, který se omrzel.“

Šufoj nevěřícně zíral na Krokodýlího muže, přestože neměl důvod mu nevěřit. Smrt obcházela Théby v nejrůznějších podobách. Lidé umírali na různé choroby, úžeh z horka, při říčních nehodách, na hadí uštknutí či zkažené jídlo. Kolikrát už jen Amerotke nahlas uvažoval při čtení Knihy mrtvých, kolik smrtí je přirozených a kolika lidem bylo v cestě za Daleký obzor pomoženo?

„Mohl bych tě pohnat před soud jako vraha,“ obořil se na Krokodýlího muže.

„A koho jsem zabil?“ zatvářil se Krokodýlí muž

nevinně. „Kde je mrtvola mé oběti? Jak se jmenuje. Jaké jsou důkazy?“

„Mareb je můj svědek.“

„Kdo by ti věřil? Budu tvrdit, že jsem si všechno vymyslel, abych si z tebe udělal legraci.“

„Pověz, proč nám to vlastně všechno vykládáš?“ chtěl vědět Šufoj.

Krokodýlí muž vypočítával své důvody na špinavých zjizvených prstech.

„Za prvý chci tvoje slovo, Šufoji, že mi nic nehrozí. Jen bohové vědí, kolik špíny vyleze na povrch, když se teď zčeřila hladina. Za druhý, chci dostat svý stříbro. Za třetí se chci vypařit z Théb někam do bezpečí. Nehodlám čekat na to, až mě Asural rafne za límec a odvleče do vězení.“

„Máš plné kalhoty, co?“ posmíval se mu Šufoj.

„Jo, mám strach. Tady už nejde o žádný drobný ničemy, ale o mocný pány, který mají bohatství a styky. Weni je mrtvej a já prásknu do bot. Nehodlám čekat na popravu.“

„Takže si myslíš, že Slávu Anubidovu ukradl Weni?“

„Možná.“

„Pracoval Weni pro někoho?“

Krokodýlí muž se poškrábal na hlavě a pohlédl toužebně ke dveřím.

„Nevím. Weni byl osamělý šakal. Jediné, co ho doopravdy zajímalo, byla jeho hrobka ve Městě mrtvých. Jo, říkal si Zahradník.“ Muž se ušklíbl. „Pokládal se za někoho, kdo udržuje v zahradě pořádek a vytrhává plevel.“

„Řekl ti před svou smrtí něco důležitého?“ vyptával se Šufoj. „Změnila se nějak jeho nálada?“

Krokodýlí muž se šťoural ve svých vykotlaných zubech.

Před hospodou někdo zanotoval milostnou píseň.

„Má láska tak oplývá půvaby všemi, že krásnější nenajdeš v egyptské zemi.

Ústa má jak zralé fíky sladká, její šíje skví se půvabná a hladká, její plná ňadra nejkrásnější na zemi, dám jí darem koš naplněný datlemi.

Vzácný malachit i jaspis, a ještě vína džbánek, a k tomu z Velké zeleně jí přidám mořský vánek.“

Šufoj se pozorně zaposlouchal. Ta slova si musí zapamatovat. Vrhl rychlý pohled na Mareba. Vyslanec fascinovaně zíral na Krokodýlího muže. Šufoj znervózněl.

Ohlédl se přes rameno a ve dveřích spatřil hospodského, jak hlídá vchod. Ve slunečním světle za ním bylo vidět skupinu mužů.

„Zatím jsi v bezpečí, Šufoji.“

Krokodýlí muž si jej změřil zúženými zorničkami. Jeho tvrdý pohled bez jediného mrknutí připomínal v té chvíli pohled vražedných bestií, které lovil.

„Doufám, že je tomu skutečně tak,“ zašeptal Šufoj.

Vytáhl z pochvy malý nožík, který měl stále při sobě, a píchl Krokodýlího muže pod stolem do kolena.

„Nic ti nehrozí,“ zabručel lovec a shrábl ze stolu kousky stříbra. „Jo, Weni byl poslední dobou nesvůj. Měl z něčeho strach. Nevím ale z čeho. To je všechno, co vím.“ Odsunul židli a vstal.

„Můj pán po mně bude žádat nějaký důkaz.“

„Tak ať si ho najde. Znáš ten rozpadlý Besův chrám, kde zabili toho Sinuheta?“ Krokodýlí muž se k němu naklonil přes stůl. „U vchodu do postranní svatyně leží velký plochý kámen. Když ho odvalíte, najdete pod ním mrtvolu.“

„Čí?“

„Když Weni zabil svou ženu, pár dní jsem ho sledoval.

Odkrouhl totiž ještě někoho: milence svý ženy. Pozval ho na schůzku do Besova chrámu a rozrazil mu zezadu hlavu sekyrou.“ Krokodýlí muž se usmál. „Zrovna ho pohřbíval, když jsem se s ním dal do řeči.“ Zvedl ruku. „To už stačilo, Šufoji. Účet platíš ty. Stokrát se nadechni a pak můžeš bezpečně odejít taky. Vyřiď mé uctivé pozdravy vznešenému Amerotkeovi.“

Šufoj podezřívavě sledoval, jak odchází.

„Něco se ti nezdá?“ zeptal se Mareb.

„Je to zvláštní,“ zavrtěl Šufoj hlavou. „Znám Krokodýlího muže už léta. Je to rozený lump a ničema. Ještě nikdy jsem ho však nezažil tak užvaněného a ochotného pomáhat.“

Anubis byl patronem balzamovačů.

Káně kroužilo na obloze blíž a blíž od Rudé země; slunce se začalo klonit k západu a horko polevovalo. Chladivý vánek čeřil vody Nilu a roztančil mlází, zarůstající rozvaliny Besova chrámu. Pronikavý zrak káněte zpozoroval pohyb své příští oběti, dravec roztáhl křídla a střemhlav se vrhl k zemi. Potom se ale zarazil, když si všiml dvou mužů vstupujících do rozvalin. Lidé vždy znamenají nebezpečí, hozenou hůl, vystřelený šíp či vržený oštěp. A o kus dál v křoví zaznamenal ze své vyvýšené pozorovatelny dalšího člověka v podivném ustrojení a s maskou na tváři. To místo nebylo bezpečné. Káně se vzneslo zpátky k obloze a odlétalo podél Nilu hledat si svou kořist jinde.

Vrah s maskou na tváři si ptáka nevšímal. Jeho pozornost byla zaměřena na soudce Amerotkea a jeho sluhu Šufoje, kteří právě vstoupili do bývalé hlavní síně rozbořeného chrámu. V jedné ruce svíral nástroje rychlé a nečekané smrti, v druhé krátký kostěný luk. Jeho oběti byly zatím příliš daleko na to, aby vystřelený šíp zasáhl s jistotou svůj cíl. Snad se mu ještě o něco přiblíží. Je načase, aby smrt zavřela soudcovy příliš všetečné a pronikavé oči. Vrah vzhlédl k obloze. Zatím šlo všechno podle plánu s výjimkou jediné záležitosti. Má tedy smrtící rána dopadnout nyní, či později? Vrah odhrnul pichlavé trnité křoví a poklekl na jedno koleno. Oči vyhlížející z masky soustředěně sledovaly každý soudcův pohyb. Má riskovat, že vystřelený šíp jej mine? Ne. Naskytnou se ještě jiné, lepší příležitosti. Tiše se zvedl a několika mrštnými kroky zmizel ve stínu rozvalin.

Amerotke netušil, jak blízko byl před chvílí smrti.

Prohlížel si plochý balvan ve vchodu do postranní svatyně.

„Dokážeme ho odvalit?“ zeptal se Šufoje.

Rozhlédl se znepokojeně kolem sebe. Po zádech mu přejel mráz. Jsou tu sami? V mlází a vysoké trávě, zarůstající pěšinky vedoucí k chrámu, se nic nehýbalo.

Zapadající slunce se odráželo od hladiny Nilu. V trávě vrzali cvrčci a z rákosí, lemujícího břehy řeky, se ozývaly výkřiky ptáků. Šufojovi se tohle opuštěné, strašidelné místo vůbec nelíbilo.

„Měli jsme s sebou vzít Asurala,“ zareptal. „Anebo pár strážných.“

„Nic nám tu nehrozí,“ usmál se Amerotke konejšivě a setřel si pot z čela.

Šufoj a Mareb na něj čekali v přístavišti a Šufoj mu okamžitě hlásil, co se doslechl od Krokodýlího muže.

„Ano, to odpovídá tomu, co jsem se dozvěděl v hrobce,“

souhlasil Amerotke. „Weni byl velmi zámožný člověk.

Říkal si Zahradník, povídáš?“

„Tys tu přezdívku už slyšel?“ zeptal se Prenhoe.

„Párkrát při různých příležitostech,“ odpověděl Amerotke. „Četl jsem je v hlášeních městské stráže.“

Poděkoval Marebovi za to, že dělal Šufojovi doprovod, a oznámil svým druhům, kam se hodlá neprodleně odebrat.

„Není jisté, zda všechno, co Krokodýlí muž napovídal, je pravda,“ prohlásil. „Nezbývá tedy nic jiného než si to ověřit přímo na místě.“

Amerotke s Šufojem opustili rušné přístaviště a vydali se touž osamělou pěšinou, po které kráčel před několika dny Sinuhet. Šufoj byl neklidný. Nedůvěřoval Krokodýlímu muži ani nikomu jinému. A navíc toužil vrátit se do chrámu.

Měl pro svou malou hetéru novou milostnou píseň, kterou jí chtěl zazpívat. Jak rád by se s tou roztomilou dračicí poveselil, avšak Amerotke nedal jinak, než že se musejí vypravit do Besova chrámu. Šufoj měl vztek a záviděl Marebovi a ostatním, že si budou užívat někde v bezpečí, zatímco on se musí plahočit na toto nevlídné místo plné nástrah.

„Proč jen tam musíme chodit?“ bědoval.

„Nezbývá nám než si opatřit důkazy,“ povzdechl si

Amerotke. „Jak můžeme vědět, že Krokodýlího muže někdo nepodplatil, aby nám věšel bulíky na nos?“

„Ty však přece už důkaz máš, pane,“ přesvědčoval jej Šufoj. „Weni byl prokazatelně až příliš bohatý.“

Amerotke rozhodně zavrtěl hlavou. „Sbírání důkazů je jako navlékání korálků na šňůrku. Je třeba pěkně trpělivě řadit jeden důkaz vedle druhého.“

Šufoj si vztekle dupl.

„Nu, jsme tady. To by snad mohlo stačit. Paní Norfret už

bude čekat. A neříkal jsi náhodou, že se máš odebrat do Palmové oázy?“

„Paní Norfret i Palmová oáza budou muset počkat.“

Amerotke požádal Šufoje o nůž. Poklekl a objel ostřím uschlé bláto kolem kamene.

„Ctihodný Amerotke není přece žádný lamač kamene,“

kvílel Šufoj.

„Pro tuto chvíli je,“ prohlásil Amerotke. „Jelikož

potřebuje zpod toho kamene vydolovat pravdu. Nu, Šufoji, hodláš tu stát a udílet mi rady?“

Šufoj si našel zašpičatělý klacek a začal jím odhazovat udusanou hlínu kolem kamene. Pak přinesl silnou větev, kterou tu vyvrhly vody Nilu. Společnými silami ji zasunuli pod kámen a páčili tak dlouho, dokud se nepohnul. Když ho odsunuli stranou, stačil jim jediný pohled. Z kypré hlíny čněla ruka kostlivce. Amerotke přidřepl a otočil jeho lebku tváří dolů.

„Pozor, ať se neušpiníš,“ varoval ho Šufoj.

Amerotke poklepal na roztříštěnou týlní kost a krutě zející díru. Otřel si ruce, umazané od hlíny, a vstal.

„Krokodýlí muž nelhal. Weni byl vrah.“ Poodešel a usedl na patu sloupu. „Cože jsme to vlastně našli, Šufoji?“

„Nevím, pane,“ odpověděl Šufoj a nepřítomně zíral na kostru. „Mimochodem, kde je Sinuhetův rukopis?“

„Dal jsem jej Asuralovi. Zanese ho do paláce. Co je s tebou, Šufoji?“

Trpaslík horlivě kutal klackem v hlíně jako štěně, hledající v zahradě zakopanou kost.

„Podívej se na tohle, pane.“ Šufoj mu podával masivní měděný náramek.

„Hleďme!“ vykřikl soudce překvapeně.

Amerotke si prohlížel hieroglyfy na okraji náramku.

„Ten muž se jmenoval Hordet,“ hlásil Šufoj. „Slyšel jsem o něm.“

„Já také,“ podotkl Amerotke a převracel náramek ze všech stran. „Byl vrchním vyjednavačem z Domu vyslanců.

Před čtyřmi lety záhadně zmizel.“

Šufoj kopal dál a tentokrát narazil na kus papyru.

Odfoukl z něj hlínu a pohlédl na nápis zapsaný vybledlým červeným inkoustem. Tu kletbu znal.

„Ať se všichni démoni spiknou proti tobě, bez milosti a na věky věků.

Ať tvé oči stihne slepota a uši hluchota, ať je tvůj duch zatracen.

Na Anubidových vahách

nechť je tvoje duše těžší než kámen.

Ať ji pohltí Velká požíračka.

Nechť nikdy neuzříš Reovo věčné světlo.“

Předal papyrus Amerotkeovi.

„Myslím, že to napsal Weni jako akt pomsty…“

Nedaleko se ozval zvuk přijíždějícího vozu a koňské zařehtání. Šufoj uchopil svou dýku a vykročil kupředu.

Na cestě vedoucí po břehu Nilu se objevil nádherný vůz z proutí a bronzu. Táhli jej dva smetanově zbarvení hřebci z královských stájí. Šufoj vykřikl úžasem, když z něj sestoupil Mareb. Měl na sobě čistou bílou suknici, vlasy natřeny olejem a jeho opasek byl lemovaný zlatými proužky.

„že ses ale vyfešákoval,“ ušklíbl se Šufoj.

Mareb se rozhlédl po chrámu.

„Amerotke mi řekl, že zde bude. Přináším mu vzkaz od božské Hatusu. Má se k ní okamžitě dostavit.“

„Kvůli čemu?“

Amerotke, dosud svírající v ruce náramek a papyrus, k nim přistoupil.

„Tvá přítomnost, ctihodný soudce, je žádána v Domě milionu let. Božská panovnice, ztělesnění…“

„To stačí, netřeba oficialit,“ přerušil jej Amerotke. „Jsme tady sami, Marebe, společnost nám dělají pouze tyto rozvaliny.“

Mareb si povšiml odvaleného kamene a rozryté země.

„Ctihodný, neměl bys tu být sám. Co se stalo?“

„To se ptám já tebe,“ odpověděl Amerotke.

„Božská Hatusu si žádá tvé přítomnosti. Mitannští vyslanci se chystají odjet do Palmové oázy. Máme je doprovodit. Den se nachýlil.“

„Vyrazíme za soumraku,“ namítl Amerotke. „Vyvstaly nové okolnosti, o kterých musím královnu zpravit. Právě jsme objevili mrtvolu jednoho z jejích vyslanců.“

„Cože?“ zvolal Mareb překvapeně.

„Jak dlouho již sloužíš v Domě vyslanců?“ otázal se Amerotke.

Mareb se nerozhodně ohlédl po spřežení.

„Ano, jdi uvázat koně,“ vybídl ho Amerotke. „Musím ti něco ukázat.“

Když se vyslanec vrátil, zavedl jej Amerotke do postranní svatyně. Mareb pohlédl do vykopané jámy a znechuceně se odvrátil.

„Umyl jsem se a vykoupal,“ vysvětloval. „Očistil jsem si ústa i dlaně.“

Amerotke si povšiml modřiny v jeho obličeji a připomněl si Šufojovo vyprávění o tom, jak je dnes kdosi napadl.

„Proč jsi mě dnes vlastně hledal?“ otázal se.

„Nehledal jsem tě,“ ohradil se Mareb, zírající do jámy.

„Byla to past. Bylo mi řečeno, žes pro mě poslal, a místo tebe na mě čekal ten vrah.“

„Měl jsi štěstí, že jsem se tam objevil já,“ připomněl mu Šufoj.

„Vím, a patří ti mé nehynoucí díky,“ odvětil Mareb netrpělivě. „O tom všem si můžeme promluvit u královny.

Říkal jsi, že to byl vyslanec?“

Amerotke mu ukázal náramek a papyrus s kletbou.

„Říká ti něco jméno Hordet?“

„Jistě.“ Mareb prostrčil palec mezi prsty, aby zahnal zlé duchy. „Zmizel. Někteří říkali, že se utopil nebo…“

„Nebo co?“ chtěl vědět Amerotke.

„Nebyl ženatý a byl to známý sukničkář…“

„Znal jsi ho dobře?“

Mareb zavrtěl hlavou.

„A jak dobře jsi znal Weniho?“

„Byl to můj druh v práci a společník. Jeho žena byla Mitannka, byl do ní blázen. Dokud jsem nepotkal Krokodýlího muže, měl jsem za to, že se nešťastnou náhodou utopila. Od její smrti se Weni změnil. Myslel jsem si, že po ní tak truchlí, ale teď vím, že to bylo tou vraždou.

Zabil ji a vylákal Hordeta na tohle místo, je to tak?“

„Přesně tak,“ odpověděl Amerotke. „Udeřil ho do týla a pohřbil pod tímto balvanem. A aby zabránil jeho duši vystoupit do zásvětní Osiridovy říše, pohřbil s ním také tuto kletbu.“

„Hordet si to zasloužil,“ prohlásil Mareb. „Měl jsem Weniho rád. Musela to pro něj určitě být těžká rána, když zjistil, že jeho milovaná žena je mu nevěrná. Umím si představit, jak šílel žárlivostí. Přesto…“ Na chvíli se zamyslel. „Ne, Hordet si zasloužil lepší smrt. Odešel bez obřadu, nemá žádný pořádný hrob.“ Mareb se pousmál. „Už jste toho odhalil hodně, pane. Nic není takové, jak se to jeví, že?“ Vzhlédl k obloze. „Božská Hatusu bude netrpělivá.“

Chvíli se dohadovali, co provedou s Hordetovými pozůstatky. Mareb prohlásil, že by o tom měl rozhodnout Dům vyslanců. Zpraví jej o nálezu mrtvoly a nechá ji přenést do Města mrtvých. Pak pomohl Amerotkeovi a Šufojovi vrátit balvan zpátky na místo.

„Budeš mě tedy doprovázet do Palmové oázy?“ zeptal se ho soudce.

„Nemám z toho velkou radost,“ odvětil přes rameno Mareb kráčeje před nimi k vozu. „Nemám Mitannce nijak v lásce. Při vítězném tažení božské Hatusu na sever mi zahynul otec i bratr.“

Když došli k vozu, ohlédl se Šufoj na ruiny chrámu, na které se začal snášet stín noci. Už dávno přestaly být svatostánkem trpasličího boha Bese a staly se domovem rudovlasého vraha Seta.

Amerotkea uvedli do soukromé lázně božské Hatusu. Venku slunce rychle klesalo k západu a zalévalo komnatu, vykládanou nejlepším mramorem, svými rudozlatými paprsky. Běloskvoucí stěny přepychové síně s vysokými okny byly vyzdobeny malbami bohů a symboly. Většinou se jednalo o ženská božstva. Amerotke si pobaveně všiml, že mnohé z bohyň se podezřele podobají královně. Vzduch líbezně voněl kadidlem a santálovým dřevem. Dlaždicemi obložená podlaha se tlumeně blýskala ve světle olejových lamp v alabastrových nádobách. Na podstavci nad bazénkem stála socha Hora v podobě sokola se zlatými křídly. Voda v bazénku byla tmavomodrá. Na její hladině se pohupovaly lotosové květy. Hatusu, která milovala okázalou nádheru a moc, seděla na poduškami vystlaném křesle v koutě. Na hlavě měla černou paruku proplétanou stříbrnými stužkami.

Kolem hrdla jí visel náhrdelník z karneolu vybroušeného do tvaru květů. Průsvitná lněná říza, přepásaná zlatou šerpou, jí sahala ke kotníkům. Nohy v sandálech spočívaly na nízké stoličce. Vedle ní seděl v křesle Senenmut se svitkem papyru na kolenou. Hatusu, s hlavou nakloněnou k rameni, si soustředěně prohlížela nehty. Když núbijský velitel stráží uvedl Amerotkea a tiše za ním zavřel dveře, vzhlédla a zpražila soudce plamenným pohledem.

„Pohleď, Senenmute.“ Její hlas zněl chladně a ostře.

„Ctihodný Amerotke, nejvyšší soudce v Síni obojí pravdy, se uráčil poctít nás svou návštěvou. Nepokládá za nutné plnit příkazy své panovnice a raději se toulá po přístavních krčmách. Ba dokonce zapomíná, že má v její přítomnosti pokleknout!“

Amerotke, jenž se v tak přepychovém prostředí cítil ještě unavenější a špinavější než předtím, se rychle vzpamatoval.

Poklekl na polštářek, nacházející se v nebezpečné blízkosti okraje bazénku, a přitiskl čelo na vlhké dlaždice. Očekával, že bude hned vzápětí vyzván, aby povstal, ale žádný takový příkaz se neozýval. S povzdechem setrval v nepohodlné pozici.

„Mé srdce se raduje,“ odříkával podle oficiálního rituálu, „a má duše plesá ve světle tvé tváře, ó Božská.“

Pohlédl na královniny nohy s nehty zbarvenými v odstínu tmavé zeleně a s prsty ozdobenými zlatými kroužky.

„Jsem tvůj faraon.“ Hlas vládkyně zněl studeně a odtažitě. „Polib mi nohy, Amerotke!“

Učinil, jak mu přikázala.

„Nyní už se můžeš narovnat.“

Amerotke zvedl hlavu a pohlédl na Hatusu. Její obličej se nyní ukrýval za zlato-stříbrnou maskou, v jejíchž štěrbinách jí zlobně blýskaly oči.

„Příliš se spoléháš na mou shovívavost, soudce.“

„Nespoléhám se na nic,“ odsekl Amerotke.

Senenmut se pohoršeně nadechl. Hatusu zvedla ruku.

Amerotke zauvažoval, zda se mu nechystá uštědřit políček.

Místo toho se sehnula a pohladila jej po líci. Odložila masku a sklouzla k němu na podlahu. Je vskutku nádherná, pomyslel si Amerotke. Ty zářivé oči, bronzově zbarvená pleť, krásně tvarovaný obličej, smyslný spodní ret. Jemná vůně jejího parfému jej zahalila jako opojný závoj. Říza se jí nepatrně rozevřela a Amerotke zahlédl zelenozlatě namalovanou bradavku. Všimla si, kam míří jeho pohled, a pousmála se.

„Při ranní inspekci palácové stráže jsem si oblékla toto roucho a nasadila si korunu.“ Její úsměv zesílil. „Velmi jsem se svým mužům líbila. Několik jich skoro omdlelo. Už to nebudu opakovat. Myslela jsem, že puknu smíchy. Jsem krásná, Amerotke?“

„Nádherná jako ranní hvězda a proměnlivá jako luna.“

Její úsměv nabyl ironického odstínu.

„Toužíš po mně, Amerotke?“

„Ne, má paní.“

„Proč ne?“ zeptala se nevrle.

„Toužit mohu po své ženě, nikoli po bohyni.“

Dotkla se špičky jeho nosu.

„Jsi chytrý, Amerotke. Už jako chlapec na dvoře mého otce jsi měl vždycky po ruce tu správnou odpověď.“ Ohlédla se přes rameno. „Není sladký, Senenmute? Nyní pohleď na tento bazén, Amerotke. Co vidíš?“

Odpověděl, aniž z ní spustil oči.

„Vidím vodu, má paní. Co jiného?“

„A pod ní?“

„Zase jen vodu.“

„Muži jsou už takoví. Senenmut, ty, všichni jste stejní.

Jsi tak vážný a seriózní, Amerotke. Nemáš oči pro žádnou jinou než pro svou překrásnou manželku. Ó ano, viděla jsem, jak se ti teď zaleskly oči. Opravdu netoužíš po žádné jiné, jen po své krásné Norfret?“ Povystrčila špičku jazyka.

„Bojíš se něčeho, Amerotke?“

„Ovšem, má paní. Bojím se tmy, mám strach z neznámého. Bojím se, že nesplním svůj úkol.“

„A co psi?“ zaútočila na něj. „Bojíš se psů?“

Vstala a pomohla na nohy i jemu. Shodila sandály, uvolnila si stužku u krku a nechala svou průsvitnou řízu sklouznout k zemi. Obrátila se k němu zády a zvedla ruce.

Amerotke se zarděl. Senenmut zíral na svitek papyru na klíně. Hatusu se zasmála a ponořila se do vody. Její nádherné zlatavé tělo se pod vodou pružně otáčelo a jiskřilo pod modrým povrchem hladiny. Když se vynořila, sklouzla jí paruka trochu na stranu. Zasmála se a upravila si ji.

„Stále si na ni zapomínám dávat pozor.“ Napřímila se, šlapala vodu, a rozpřáhla paže. „Nepřipojíš se ke mně, Amerotke? Zkusíš mě chytit?“

„Má paní.“ Senenmutův hlas zazněl suše a věcně.

„Ctihodný Amerotke je unaven a předem se neomyl.

Znečistil by bazén.“

„Mluví z tebe žárlivost, můj pane.“

Hatusu se zlomyslně ušklíbla a odplavala k okraji bazénu. Vystoupila po schodech ven a Senenmut přispěchal, aby přes ni přehodil řízu. Přistoupila k malému stolku z akáciového dřeva, na němž stály číše naplněné bílým vínem. Posadila se do svého křesla a pokynula Amerotkeovi, aby se usadil vedle ní.

Veselé ohníčky v očích jí pohasly a přitáhla si řízu cudně k tělu. Napila se vína a vážně pohlédla na Amerotkea.

„Mitannské poselstvo už odjelo. Ty, Amerotke, je budeš spolu s vyslancem Marebem následovat. Předáte mé pozdravy králi Tušrattovi a ujistíte jej, že vraždy, ke kterým došlo v Anubidově chrámu, nejsou naším dílem. Zdůrazníte mu, jak velmi nám záleží na uzavření mírové dohody.“

Odmlčela se a ukázala na koženou brašnu opřenou o stěnu.

„Zajímalo by mě, zda Tušratta o ztraceném rukopisu a o krádeži vzácného ametystu ví. Jestli je do vší té špíny nějak zapletený.“ Mávla rukou. „Jistě ti nemusím nic vysvětlovat. Zjisti, co můžeš, a vrať se.“

„Tušrattův tábor,“ ozval se Senenmut, „leží v Palmové oáze. Vytvořili jsme jakousi umělou hranici táhnoucí se mezi oázou a naším vozatajstvem, širokou asi deset mil.

Oddíl vozatajů vás doprovodí k Makře, skalnímu výběžku uprostřed Rudé země. Dál už budete muset s Marebem pokračovat sami. Cestou se k vám připojí Mitannci a odvedou vás do svého tábora.“ Senenmut našpulil rty. Jeho větrem ošlehaná tvář vypadala unaveně, víčka měl těžká nevyspáním. „Budou s vámi zacházet uctivě. Nenech se oddělit od Mareba. Nemají ho rádi. Hned ti vysvětlíme proč.

Zůstaň v oáze celý den a dávej si pozor, co jíš a piješ.

S večerem se vrátíte k Makře, kde vás bude očekávat oddíl vozatajstva a doprovodí vás do Théb. A nyní nám pověz, co jsi odhalil.“

„Našel jsi Slávu Anubidovu?“ zeptala se dychtivě Hatusu.

„Její zmizení pro mě stále zůstává zahaleno tajemstvím,“

přiznal Amerotke. Královna se zatvářila zklamaně. „Svatyně byla zapečetěna, dveře zamčené zevnitř, bazének neporušený. Nikde žádné známky násilného vniknutí.

Službu konající kněz Nemrat byl nalezen s nožem v srdci a klíč od svatyně měl zavěšený na opasku.“

„To všechno už vím!“ zvolala netrpělivě Hatusu. „Chci znát jméno toho zloděje a vraha!“

„Zločin mohl být dílem jednoho člověka, ale také více lidí,“ odpověděl Amerotke. „Podezření padá na Chetiho, Itu a velitele stráží.“

„Dám je ukřižovat!“

„To nemůžeš učinit, má paní,“ upozornil ji Senenmut.

„Anubidovi kněží jsou příliš mocní a my nemáme žádné důkazy. Všichni tři jsou však pod přísným dozorem a mají zakázáno opustit chrámový komplex.“

Vyčkávavě pohlédl na Amerotkea. Soudce potřásl hlavou.

„Možná jsou vinni, já však především netuším, jak byly oba zločiny spáchány. A co se týče ostatních vražd…“

Amerotke rozhodil bezmocně rukama. „Tanečnice, vznešený Snefru, Weni? První dva byli s naprostou jistotou otráveni. Avšak záhadou zůstává, jak jim byl jed podán. Po svém návratu do paláce jsem přemýšlel nad Weniho smrtí.

Existuje mnoho způsobů vraždy. Proč byl vybrán právě tento?“

„Nu, pověz nám to,“ vyzvala jej Hatusu nedočkavě.

„Weniho mohli střelit šípem, otrávit, uškrtit. Proč si dal vrah tu práci, aby na něj poštval smečku divokých psů? Jak ohavná smrt! Jako by se jeho vrah snažil zničit nejen jeho tělo, ale také duši.“

„Aby nebylo možno jeho mrtvolu nabalzamovat?“

„Přesně tak, vznešený Senenmute. Jako by jeho vrah měl nějaké osobní pohnutky a chtěl si s ním vyrovnat účet.

Musel Weniho hodně nenávidět…“

Amerotke pak vylíčil, co se dozvěděl od Krokodýlího muže. Královnin obličej zesinal vzteky.

„Dám ho ukřižovat!“

„To se ti asi nepodaří, má paní. Ten už dávno z Théb zmizel. Musím se spoléhat na informace, které mi opatří Šufoj, a ten je zase získává od Krokodýlího muže a jemu podobných. Nejen v této záležitosti, ale i v mnoha jiných.“

„Pokud jsem to správně pochopil,“ ozval se Senenmut, „Weni byl nejen královským vyslancem, ale také vrahem a nájemným zabijákem.“

„Zdá se, že ano, pane. Zbavil se své nevěrné manželky i jejího milence, vyslance Hordeta, jehož mrtvolu zakopal v rozpadlém Besově chrámu. Krokodýlí muž jej zatáhl do dalších vražd a Wenimu zabíjení zachutnalo. Není pochyb o tom, že nožem, který od Krokodýlího muže koupil, zavraždil Nemrata. Tudíž byl zřejmě i zapletený do krádeže Slávy Anubidovy. A jelikož mu ruiny chrámu posloužily už při jedné vraždě, pozval sem i svou další oběť, cestovatele Sinuheta. Vraždu mohl, ale také nemusel provést v přestrojení. S jistotou však víme, že v blízkosti Besova chrámu byl viděn někdo s maskou šakala. Weni zabil Sinuheta, zmocnil se jeho rukopisu a ukryl jej ve své hrobce, plné dalších pokladů. Nuže, vypadá to,“ Amerotke rozhodil rukama, „že Weni může mít na svědomí všechny nedávné zločiny. Avšak jak do toho zapadá vražda tanečnice, otrávení ovcí a ryb? A dál se musíme ptát, kdo zabil Weniho? A kdo napadl vyslance Mareba? Jedinou stopou, kterou máme, je svědectví Weniho souseda. Zmiňoval se o nějaké cizince, kterou viděl v blízkosti jeho domu.“

„Někdo z Mitannců?“

„Taková domněnka se nabízí nejvíce, má paní, avšak důkazy pro ni chybějí. Weni měl v držení Sinuhetův rukopis, hodlal jej však prodat Libyjcům. A co se týče posvátného ametystu, jen Anubis sám ví, kde se nyní nachází. A konečně, jak do toho všeho zapadá Snefruova smrt?“ Amerotke se unaveně opřel a povzdechl si. „Má paní, vznešený Senenmute, to je vše, co vám mohu říci.“

„Nu, my tě ještě doplníme. Ukaž mu to.“

Senenmut podal Amerotkeovi kus papyru, který ležel vedle něj na podlaze. Papyrus byl té nejlepší kvality, avšak byl počmáraný tak ledabyle provedenými hieroglyfy, že je Amerotke nedokázal rozluštit.

„Je to mitannský rukopis,“ vysvětlil mu Senenmut.

„Tento dopis napsal král Tušratta svým vyslancům.

Přirozeně,“ dodal ironicky, „se jedná o neoficiální, tajný dokument. Náš Dům tajemství zjistil, že Tušratta posílá Wanef a ostatním členům delegace dopisy po tajném poslu převlečeném za obchodníka. Nachystali jsme na něj léčku.

Naše stráže ho zatkly a obvinily z neoprávněného vstupu do města. Při osobní prohlídce mu odebrali zboží. Tento papyrus našli ukrytý v koši. Naši písaři pořídili jeho kopii a překlad. Přečtu ti to.“

Senenmut spustil zvučným hlasem: „Tušratta, král Mitanni, své milované nevlastní sestře a vyslankyni u egyptského dvora Wanef. Obdrželi jsme zprávu o tom, jak pokračuje tvůj pobyt v Anubidově chrámu. Napomínáme tě, abys dovedla jednání ke zdárnému konci, a současně ti sdělujeme, že naše srdce by se naplnilo radostí, kdyby do našich rukou bylo dopraveno to, co září, i to, co vysvětluje.“

Senenmut zvedl hlavu.

„Sláva Anubidova a Sinuhetův rukopis?“ otázal se Amerotke.

„Nic jiného nemohou mít na mysli,“ přisvědčil Senenmut. „Víme tedy s jistotou, že Tušratta má v jejich krádeži prsty.“

„Tak jisté to zase není,“ namítl Amerotke. „Je možné, že se pouze dozvěděl o jejich zmizení a přirozeně si je přeje získat pro sebe.“

„Ani to není vyloučeno,“ dal mu za pravdu Senenmut po krátkém zamyšlení. Pak se opět vrátil ke čtení papyru.

„Máme však plnou důvěru, že můžeš použít Zahradníka.“

„Weniho?“ vyhrkla Hatusu posupně.

„A poradíš si se šakaly, kteří tě chňapají za paty.“

„Je to snad narážka na nás?“ uvažoval Amerotke.

„Zvláštní,“ zamumlal. „žádná zmínka o Hyeně, přezdívce mitannského špeha.“

„Nicméně musíme mít stále na zřeteli tvoji bezpečnost,“

pokračoval Senenmut ve čtení. „Bude-li to třeba, vrať se do Palmové oázy, aby ses se mnou poradila. Mírová dohoda nesmí být v žádném případě ohrožena. V tom se naše zájmy se zájmy královninými shodují. Dej si pozor na vyslance Mareba. Má dobrý důvod nás nenávidět.“

„Ano, to vskutku má,“ prohlásila Hatusu. „Marebova otce i bratra zabili Mitannci. Napadli je ze zálohy a jejich těla ponechali v poušti napospas supům.“

„Nevěř Zahradníkovi,“ Senenmut se znovu vrátil

k papyru, „ani Senenmutovi. Víš přece, jaký na ně máme názor.“ Senenmut dočetl a odložil papyrus zase na podlahu.

„Nu, tak to je všechno.“

„Takže vše se točí kolem Weniho?“ uvažoval Amerotke.

„Za dne je egyptským vyslancem, v noci se mění v nájemného vraha. Svolí, že bude egyptským vyzvědačem, ale zároveň pracuje i pro Mitannce. A ve skutečnosti všechny důkazy nasvědčují tomu, že pracoval pouze pro sebe.“

„Jsme přesvědčení,“ dupla Hatusu nožkou obutou v sandálu, „že Weniho najali Mitannci, snad na základě jeho sňatku. Pravděpodobně se o něm dozvěděli pravdu od Krokodýlího muže nebo od Libyjců, od kohokoli, kdo byl ochoten nechat si za informace zaplatit. Mitannci chtěli získat Sinuhetův rukopis kvůli bohatství, které se s jeho pomocí dá získat, a Slávu Anubidovu, aby nás zahanbili.

Zjistili však, že Wenimu nelze důvěřovat, a proto se ho zbavili.“

„Jak se zdá, vyrojilo se nám tu množství nových otázek,“ usoudil Amerotke zadumaně a povstal. „Smím, má paní?“ otázal se a ukázal na koženou brašnu. „Rád bych si Sinuhetův rukopis prohlédl zblízka.“

„Jistě,“ usmála se Hatusu. „Střež jej jako oko v hlavě.

Hned za rozbřesku se musíš vydat na cestu.“

Amerotke se chopil brašny a chystal se pokleknout.

Hatusu ho však zarazila, postavila se na špičky a políbila jej

na obě tváře. „Faraonovi přátelé před ním nemusejí poklekat,“ zašeptala a škádlivě ho štípla do zápěstí.

Amerotke se uklonil Senenmutovi a odešel.

V předsálí na něj už netrpělivě čekali Šufoj s Prenhoem.

„Zpráva od vznešené paní Norfret!“ zvolal mužík, sotva jej spatřil. „Klíč k její truhlici, to je…“

„Nechci nic slyšet!“ odbyl ho příkře Amerotke. Vyhlédl z okna. Venku už se snesla tma. „Zítra je taky den,“

zašeptal.

Se Sinuhetovým rukopisem pevně přitisknutým k tělu opustil Amerotke Dům milionu let a kráčel k Anubidovu chrámu. Postava zahalená v kápi, plížící se za ním ve stínu domů, zůstala neviděna.

Jedním z hlavních Anubidových titulů byl Pán božského příbytku.

Válečný vůz byl vyroben z akáciového, jilmového a březového dřeva a jeho vysoká kola se šesti loukotěmi chránily kožené řemeny. Byl zkonstruován tak, aby rychlou jízdou rozmetal řady nepřátelských pěšáků. Kování z mědi a elektronu, vnitřek potažený rudou kůží a bronzové úchytky z něj dělaly jeden z nejpřepychovějších v egyptském vozatajstvu. Amerotke pevně sevřel okraj vozu. Čelem obrácen k severu vystavil tvář chladnému Amonovu dechu a odříkal svou ranní modlitbu. Pohlédl na koně: byly to dvě kaštanově hnědé klisny, nejrychlejší a nejkrásnější zvířata z královských stájí. Jmenovaly se Hathořina chlouba a Isidina pýcha a byly zapřažené k elegantně zakřivené oji z jilmového dřeva. Mareb v roli vozataje zkušenou rukou obratně ovládal dlouhé otěže.




Amerotke
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z doprovodu a nyní uháněli jako vítr vyprahlou a přece

čarokrásnou krajinou Rudé země, rozkládající se východně od Théb. Obloha se jasnila v záři vycházejícího slunce, jehož paprsky jako mávnutím kouzelného proutku měnily šedé skály, vyschlá koryta potoků a vysušená písečná údolí v krajinu tisíce čarovných barev. Amerotkea nikdy nepřestávala uchvacovat krása pouštních rozbřesků. Písek hrál celým spektrem fialové, skály hýřily všemi odstíny růžové a drsná křoviska se utápěla v té nejtemnější černi.

Pohlédl na svého společníka. Mareb byl plně soustředěný na řízení vozu a šikovně vedl koně tak, aby se vyhýbali větším balvanům a prohlubním na vymleté cestě.

Amerotke zavřel oči a cítil se jako za starých časů, kdy jako malý chlapec vyjížděl do pouště se svým otcem, aby se poklonili vycházejícímu slunci.

„Mám pocit,“ zašeptal, „jako by mi narostla křídla a já kroužil jako sokol vysoko nad pouští.“

Mareb k němu otočil hlavu.

„Je to povznášející pocit, viď, můj pane? Slyšíš tu hudbu? Krev mi při ní víří v žilách a zpívá!“

Amerotke otevřel oči a sevřel pevněji měděné zábradlí, neboť Mareb pobídl koně do divokého trysku. Zjevně byl zkušený vozataj, ovládající spřežení s nesmírnou obratností.

Amerotke si připomněl, co nazývají vozatajové hudbou.

Mínili jí rytmické nárazy kol, pohupování vozu ve vlastním elegantním válečném tanci, údery koňských kopyt, jejich vlající hřívy a pravidelně se zvedající a klesající černé

chocholy upevněné mezi jejich ušima, jak se spřežení řítilo kupředu v střemhlavém letu. Konečně Mareb zpomalil.

Slunce už vystoupilo vysoko na oblohu a jeho oslňující paprsky jim ztěžovaly výhled.

„Přeješ si vykonat ranní bohoslužbu, pane?“

Amerotke přisvědčil. Mareb jemně přitáhl otěže a tiše klisnám poručil, aby zastavily, nazývaje je přitom krasavicemi a pýchou svého srdce. Vůz zůstal stát ve stínu skal. Amerotke s Marebem opatrně sestoupili z vozu.

Nezřídka se stávalo, že se lidem po divoké jízdě zatočila hlava, nebo dokonce omdleli. Mareb se rychle postaral o koně. Podal jim z pytle hrst sena a svlažil nozdry a tlamy vodou. Amerotke zkontroloval kola, zákolníky a ochranné řemeny. Mareb vybral z královských stájí ten nejlepší vůz, zdobený rudozelenými ornamenty a řezbou bojujících válečníků na boku. Vůz byl vybaven válečnou brašnou z tmavohnědé kůže vyšívané zlatem, obsahující několik oštěpů, meč, sekyrku, luk a hrst šípů s letkami z peří.

Amerotke rozložil na zem svůj plášť a oba muži se posilnili sušeným masem a vodou. Potom poklekli, aby vzdali hold Dalekému obzoru a nádheře vycházejícího slunce.

„Tvá nádhera naplňuje celý svět,“ zanotoval Amerotke jitřní modlitbu.

„Vešel jsi do zásvětí

a úspěšně sis všechny podrobil pod svým žezlem.

Navštívil jsi své hory,

své brány z lazuritu,

své hradby ze stříbra,

své dveře z mědi.

Tvůj trůn přetrvá věky,

tvé slovo proniká až na konec světa, ó, veliký Re, všichni se před tebou třesou!“

Amerotke se uklonil a přitiskl čelo k zemi. Mareb učinil totéž. V koutku duše byl soudce zvědav, zda jeho druh slovům modlitby upřímně věří, či zda má stejně jako on sám své pochyby. Přesto vyslal ještě tichou modlitbu k bohyni Maat, v níž žádal její moudrost o ochranu jak pro sebe, tak pro všechny, za něž se modlí.

„Za hodinu jsme na místě!“ zvolal Mareb a svižně vyskočil na nohy.

V tmavozeleném ustrojení královského vozataje vypadal mladší. Tváře měl stále ještě lehce uzardělé z rychlé jízdy.

Černé vlasy si stáhl bílou stužkou zdobenou hieroglyfy hlásajícími, že pro tuto chvíli je ústy faraonovými. Za šňůrou kolem pasu měl zastrčenou bílou hůlku zakončenou zlatou figurkou orla s roztaženými křídly, odznakem svého úřadu.

„Neobáváš se zrady?“ otázal se Amerotke.

Mareb sevřel okraj vozu a zahleděl se do pouště. Ticho přerušil výkřik ptáka a tlumené lví zařvání, které sem

odněkud z dálky zanesl pouštní vánek.

„Abych řekl pravdu, pane, tohle místo mi nahání větší strach než všichni Mitannci. Zdá se, že jsme tu sami, ale zdání leckdy klame. Slyšel jsi toho lva?“

Amerotke přikývl.

„Toulají se jich tu celé smečky,“ připomněl mu Mareb.

„A taky hyeny, šakalové a divoké kočky. A to nemluvím o hadech a štírech. Všude kolem na nás číhají smrtelná nebezpečí, pane. Někdy mívám sen,“ řekl a zachvěl se, „že jsem zůstal v poušti sám, snesla se noc a všechny ty šelmy se stahují kolem mě, pořád blíž a blíž. Je to strašný sen.“

Také Amerotke se zachvěl. „Ale Mitannce příliš v lásce nemáš, že ne?“

„Ne, pane. A oni mě také zrovna nemilují. Můj otec a bratr se účastnili vítězného tažení královny Hatusu na sever. Oba při něm zahynuli. Nebylo mi dokonce ani dopřáno řádně opatřit jejich mrtvá těla a nechat je pohřbít.“

„A co Weni?“ zeptal se Amerotke.

„Už jsem ti říkal.“ Mareb nastoupil do vozu a odvázal otěže. „Byl to podivín.“

„Jaký byl jeho vztah k Mitanncům? Pracovali jste spolu, takže o něm jistě něco víš.“

Amerotke se vyšplhal na vůz vedle vyslance.

„Weni byl mrzout, často s ním nebyla žádná řeč. Nikdy nemluvil o sobě. Většinou jsme se bavili o Domě vyslanců: kdo bude povýšen, kdo se dostal do problémů. Věděl jsem

o jeho mitannském původu, i to, že jeho žena byla Mitannka, takže jsem se mu moc nesvěřoval. Při setkáních s Wanef jsem měl dojem, že mezi nimi je důvěrnější vztah než čistě oficiální. Princezna není sice zrovna žádná krasavice,“ zasmál se, „ale víš přece, jak to myslím.“

„Domníváš se, že pro ni pracoval?“

„Abych pravdu řekl, nevylučuji vůbec nic. Weni byl prodejná děvka. Pracoval pro toho, kdo mu nabídl nejvíc.

Bohatství pro něj znamenalo všechno.“

„Ten, kdo ho zabil, ho musel pořádně nenávidět,“

poznamenal Amerotke. „Nechat ho rozsápat divokými psy…“

„Snad v tom mají prsty Mitannci, ne?“

Mareb se chopil otěží, zamlaskal a vůz se dal pomalu do pohybu.

„Musíme být v oáze nejpozději za hodinu,“ prohlásil.

„Chci se Mitanncům předvést ještě v plné parádě a dokud jsem svěží, a ne celý zpocený a zchvácený.“

Soudce sevřel okraj vozu a Mareb pobídl koně do klusu.

Uplynulo už hodně let od doby, kdy byl Amerotke naposledy v Palmové oáze, avšak dobře si na ni vzpomínal.

Konečně začalo v pouštním písku přibývat nízkého porostu a křoví a zanedlouho se v dálce objevil ostrůvek zeleně.

Hned vzápětí se v slunci zablýskalo bronzové kování mitannských válečných vozů, které jim vyrazily v ústrety.

Byly větší a těžkopádnější než egyptské. Měly nikoli dvě,

nýbrž čtyři kola, a koně, kteří je táhli, nebyli tak rychlí. Do každého vozu se vešli tři vojáci.

„Tušratta se chce blýsknout,“ zavrčel Mareb.

Amerotke mu musel dát za pravdu. Těžké vozy duněly pouští a jejich osádky byly v plné zbroji. Měděné kyrysy se blýskaly ve slunci a na bronzových přilbách se pyšně natřásaly barevné chocholy. Mareb se jimi nenechal vyvést z míry a udržoval koně v mírném klusu. Když je mitannské vozy obklopily z obou stran, zvedl Amerotke ruku v mírovém gestu. Velitel vozatajů odpověděl podobně a v divokém černém plnovousu se blýskly jeho bílé zuby, když se na ně usmál a křikl na Mareba, aby jej následovali.

Vozy se rozjely zpátky k oáze.

Amerotke byl překvapen ruchem, který tam vládl. Oáza měřila na šířku i na délku asi čtyři míle. Všude kolem bylo vidět pestrobarevné mitannské stany, přístřešky, krámky a stání pro koně. Vzduch čpěl kouřem, vůní pečeného masa a nejrůznějšího koření. Přes zdánlivý chaos však měl mitannský tábor svůj řád a po obvodu byl chráněn řadami vojáků a skupinami válečných vozů. Mitannští vojáci byli oděni do kožených suknic a měděných kyrysů, zbroj kanaánských žoldnéřů vyhlížela exotičtěji. Odevšad zaznívala směsice nejrůznějších jazyků. Byli zde Núbijci, Libyjci, Kušité, ba dokonce žoldáci pocházející z ostrovů ve Velké zeleni. U ohňů dřepěly ženy a kolem nich se batolily, běhaly a výskaly nahé děti. V ústrety jim vyběhli psi

a uvítali je štěkotem. Kromě nevlídných pohledů některých vojáků nevzbudil jejich příjezd žádnou větší pozornost.

Prošli táborem až do samého středu oázy. Král nechal postavit své stany kolem velkého jezírka ve stínu sykomor a palem.

Královský stan byl nejpřepychovější ze všech. Před ním drželi stráž kanaánští žoldnéři v bílých suknicích a s měděnými pláty na hrudi a holeních, vyzbrojení štíty a kopími. Amerotke s Marebem počkali, až jim štolbové vypřáhnou a odvedou koně.

„Ctihodný Amerotke, jak ráda tě opět vidím.“

Soudce se otočil a spatřil usmívající se Wanef, oděnou v tmavozelené říze. Přes ramena měla přehozený šál zdobený třásněmi. Zvolna k ní vykročil.

„Vaše cesta proběhla doufám bez potíží?“

Amerotke se uklonil.

„A já doufám, že bez potíží proběhne i náš návrat. Má paní, proč jsem zde?“

„Kvůli všem těm pobuřujícím událostem posledních dní!

Král Tušratta je nanejvýš znepokojen vraždou jednoho ze svých nejbližších rádců. Čekáme na tvé ujištění,“ volila obezřele slova, „že vše je v nejlepším pořádku.“ Pohlédla na Mareba a její úsměv povadl. „Král Tušratta vás ihned přijme.“

Kolem stráží je uvedla do královského stanu.

Amerotkeovi chvíli trvalo, než jeho oči přivykly přítmí. Ve

stanu vládl příjemný chládek. Podlahu pokrývaly pestrobarevné kusy tkaniny. Kolem nízkých stolků byly rozložené polštáře z drahocenných látek. Na stolcích byly rozestavené vzácné sošky, šálky, džbánky a misky.

Z trojnožek se vinul vonný kouř kuřidla. Stráže stály bez hnutí jako sochy. Ze pštrosích per, kterými mladí otroci vířili vzduch, stoupala těžká vůně.

Přední část okázalého stanu tvořil předpokoj. Tušratta je očekával ve vnitřní, ještě luxusnější místnosti, usazený na hromadě podušek. Hunro a Mensu mu seděli po levici, Wanef usedla po jeho pravé ruce. Byl to vysoký a svalnatý muž, oblečený v bílém rouchu přepásaném purpurovou šerpou. Obličej s tvrdými, nelítostnými rysy mu rámovaly olejem štědře napuštěné černé vlasy, spadající k ramenům.

Horní ret měl oholený a na hruď mu spadal nakadeřený plnovous. Nepohlédl na Amerotkea zpříma, nýbrž jen úkosem zpod huňatého obočí, a poškrábal se na širokém nose krátkým prstem zdobeným těžkým kamenem. V ušních lalůčcích mu visely perleťové náušnice a krk obepínal nákrčník posázený drahokamy.

„Rozumím vaší řeči.“

Aniž zvedl hlavu, naznačil jim Tušratta, aby se usadili na podušky před něho. Uposlechli. Otroci přinesli vychlazené víno a sušené datle. Amerotke si nechal nalít, datle však odmítl. Král k sobě přitáhl mísu datlí a začal si jeden plod po druhém sázet do úst. Hlasitým přežvykováním

a mlaskáním dával najevo své pohrdání. Potom hlasitě říhl a pohladil se po břiše.

„Přišel jsi, abys nám vysvětlil poslední události v Anubidově chrámu?“

„Nepřišel jsem nic vysvětlovat, vznešený králi,“

odpověděl Amerotke. „Proč bychom měli vysvětlovat, že Egypt nenese za ony zločiny žádnou odpovědnost?“

„Zemřel jeden z mých vyslanců.“

„Stejně jako jeden z našich.“

Tušratta se šťoural nehtem mezi zuby a z očí mu čišel výsměch.

„Proč jsi tedy zde, ctihodný Amerotke? Proč nesedíš v soudní síni, kde je tvoje místo? Pravda, vyžádali jsme si tvou přítomnost jako znamení dobré vůle, avšak přinesl jsi nám ještě něco navíc?“

Amerotke, pamětliv rad, které mu Senenmut před jeho odjezdem z Théb udělil, pečlivě vážil svou odpověď.

„Egypt si přeje mír,“ odvětil potom, „nikoli válku, avšak za dodržení podmínek, které stanoví Hatusu, jež je živoucím vtělením vůle velikého Rea.“

Úsměv se z Tušrattových očí vytratil.

„Božská Hatusu dala jasně najevo,“ pokračoval Amerotke, hledě králi zpříma do očí, „co trvalý mír přinese tvé zemi. Egypt nenese odpovědnost za smrt vznešeného Snefrua. žádal jsi toto ujištění. Proto jsem zde.“

Hunro a Mensu nesouhlasně zavrčeli na protest, Wanef

se nadále tvářila nezúčastněně.

„Co tím chceš naznačit?“ otázal se Tušratta ironicky.

„že snad za Snefruovou smrtí stojí ještě někdo další?“

„Všechno je možné, můj pane.“

„Například?“

„Došlo rovněž ke krádeži Slávy Anubidovy, k vraždě cestovatele Sinuheta a k odcizení jeho rukopisu.“

Tušrattův bledý obličej, poďobaný od neštovic, zbrunátněl hněvem.

„Nepřijeli jsme do Egypta krást!“

„O zmíněných zločinech tedy nevíte nic?“

Tušratta zavrtěl hlavou. Wanef si odkašlala a její náramky zachřestily, když se natáhla pro číši vína.

Amerotke si byl jistý, že to bylo smluvené znamení, kterým králi připomínala, aby se ovládl.

„Ctihodný Amerotke,“ zamumlala. „Něco přece jen víme: smrt vašeho vyslance Weniho…“

„Ano, byl to zrádce,“ přerušil ji Amerotke. „Ten člověk byl ochoten zaprodat se komukoli, kdo mu nabídl nejvyšší sumu. Koupili jste si ho, má paní?“

„Weni byl špeh.“ Wanef se omluvně pousmála.

„Předstíral, že pracuje pro nás.“ Pozvedla namalované obočí. „Tak to přece chodí, ne? Jsem si jistá, že vznešený Senenmut má v našem táboře rovněž své špehy.“

„Dozvěděli jsme se,“ nadechla se, „řekněme od…“

„Od vašich vyzvědačů v Thébách?“ pousmál se

Amerotke.

„To bylo velmi taktní, děkuji, můj pane. Zkrátka, dozvěděli jsme se, že Sinuheta zavraždil Weni. Zmocnil se jeho rukopisu a ukryl jej ve své hrobce ve Městě mrtvých.

Ukradl rovněž Slávu Anubidovu a nabídl ji k prodeji, nikoli však nám. Tohle všechno už víme.“

„Jak se mu podařilo ten ametyst uloupit?“ otázal se Amerotke. „Anubidovu svatyni jste přece viděli, že ano?“

„Podle našich informací,“ odpověděla Wanef, „se Weni ve svatyni ukrýval od chvíle, kdy do ní Nemrat vkročil.

Schoval se, a když byly dveře násilím otevřeny, nenápadně se vytratil.“

Amerotke ohromeně zamrkal. Mareb se naklonil kupředu, jako by se chystal promluvit, avšak Wanef, aniž na něho pohlédla, jej zarazila pohybem ruky.

„Ústy faraonovými je ctihodný Amerotke!“ vyštěkla na něj. „Ty jsi zde pouze jako jeho průvodce. S egyptskými vyslanci už v budoucnu jednat nehodláme.“ Zabodla svůj pohled do Amerotkea. „Král Tušratta si přeje, abychom se zítra ráno vrátili do Théb a pokračovali v jednání. Jsme odhodláni podepsat mírovou dohodu a potvrdit ji uzavřením sňatku za těchto podmínek: Mareb odejde ze služeb Anubidova chrámu. Sarkofág milované sestry krále Tušratty vyzvednete z Údolí králů a vydáte nám ho.“

Amerotke si připomněl Senenmutovy rady.

„Pravda, její tělo je nabalzamované,“ potvrdil netrpělivě,

touže se co nejdřív vrátit k Weniho zločinům. „A spočívá v královské hrobce. Proč by nemohla dál v míru dlít vedle faraona, svého manžela a pána?“

Uvědomil si, jak strnule Mareb vedle něj sedí, a pokračoval: „Nechápu, jaké námitky máte proti egyptskému vyslanci.“

„Domníváme se, že naše požadavky nejsou nijak přehnané,“ odpověděl Tušratta pomalu. „Benia byla má milovaná sestra a v době, kdy se vdávala za faraona Tuthmose, byla ještě pouhým děckem.“ Výraz jeho tvrdé tváře zjihl. „Přeji si, aby tělo mé drahé sestry spočívalo vedle mě, až mne po smrti uloží do královské hrobky.“

Amerotke se uklonil. „Osobně se o to postarám. Avšak stále nechápu, co máte proti našemu vyslanci.“

Tušratta se neobtěžoval na Mareba vůbec pohlédnout.

„Jako mnozí jiní Egypťané přišel Mareb při poslední velké bitvě na severu o své příbuzné. Nedokáže skrývat nenávist vůči nám. Navíc si myslíme, že stejně jako Weni je i on nejen vyslancem, ale i vyzvědačem.“

Amerotke položil Marebovi dlaň na zápěstí na znamení, aby mlčel, a rozhodl se nechat tuto otázku na pokoji. Nelíbil se mu zlomyslný úšklebek ve Wanefině tváři. Atmosféra se téměř nepozorovaně změnila. Hatusu sice třímá otěže a určuje podmínky mírové dohody, takže Tušrattovi nezbývá nic jiného než se jí podvolit, avšak Mitannci se jí skrytě vysmívají, tím si byl Amerotke jistý.

„Proč jste nás už v Thébách nezpravili o Weniho činech?“ otázal se ve snaze získat nad Mitannci opět převahu.

„Domnívali jsme se, že bude bezpečnější sdělit vám takovou zprávu teprve tady,“ odpověděla Wanef. „Víme to jenom z doslechu a nestačili jsme si vše ověřit, neboť jsme se to dozvěděli krátce před odjezdem.“

Amerotke se zahleděl na insignie na bojové korouhvi visící za Tušrattou: půlměsíc, roj hvězd a vyobrazení šakalího boha. Chystal se klást další otázky, když vtom otrok zvedl cíp stanového plátna. Vešel královský komoří a uhodil do země tyčí, jež byla odznakem jeho úřadu. Nato začali do stanu proudit sloužící s mísami a podnosy plnými pečeného antilopího masa, křepelek, fíků a dalšího ovoce.

Vzduch zaplnila libá vůně jídla. Víc než to však Amerotkea zaujalo služebnictvo. Muži i ženy byli černí jako noc a o nic větší než Šufoj. Pohybovali se s pozoruhodným půvabem.

Jejich dětské postavy měly dokonalé ženské i mužské tvary.

Kromě bederních roušek z kůže byli docela nazí. Na zápěstích jim cinkaly náramky a v propíchnutých uších a nosech se blýskaly zlaté tyčinky.

„Úžasné,“ zamumlal Amerotke.

Slyšel o těchto trpasličích lidech a věděl, že žijí v džunglích dole na jihu, ale nikdy předtím se s nimi nesetkal.

„Líbí se ti moji človíčkové?“ zeptal se Tušratta

s úsměškem. „Mám jich celkem dvanáct. Dostal jsem je darem od jejich krále.“

Amerotke poznal v jeho slovech skrytou výhrůžku.

Tušratta připomínal Egyptu, že i Mitanni má své spojence.

Amerotke se zalíbením sledoval, jak se malí služebníci jeden po druhém vzdálili. Nesnědl víc, než mu diktovala zdvořilost. Mareb odmítl čehokoli se dotknout a beze slova hrdě zíral před sebe. Soudce využil přestávky, aby se zamyslel nad tím, co se dozvěděl o Wenim. Ano, při výměně kněží by snad bylo možné nepozorovaně vklouznout do svatyně a ukrýt se v některém z jejích temných výklenků. Pak zabít Nemrata a ve všeobecném zmatku se opět vytratit. Ale přesto, jak se mohl dostat dovnitř tak snadno? Pomáhal mu někdo tím, že schválně nedával pozor?

„Ctihodný Amerotke.“

Zvedl hlavu.

„Přijímáme ujištění egyptské strany, že našim vyslancům nehrozí žádné nebezpečí,“ zamumlal Tušratta.

„Můžeš odjet dnes za soumraku a oznámit božské Hatusu, že princezna Wanef a moji věrní rádci se vrátí zítřejšího jitra. Smlouva bude podepsána během pěti dnů.“

Tušratta se obrátil k Wanef na znamení, že slyšení je u konce. Amerotke si povzdechl. Cesta sem byla úmorná, avšak splnila svůj účel. Mitannský vyslanec byl zavražděn.

Bylo nezbytné, aby Egypt ujistil krále o své dobré vůli,

a toto ujištění bylo přijato.

Amerotke se zvedl, spolu s Marebem se uklonili a vyšli ven.

„Človíčkové“, jak je nazval Tušratta, stáli venku v hloučku kolem komořího, který jim rozdával zbylé datle z mísy. Když se objevili Amerotke s Marebem, vrhli se k nim a ohmatávali jejich paže, náramky i pektorál s bohyní Maat, který visel Amerotkeovi na hrudi. Vysokými hlasy si mezi sebou cosi vzrušeně sdělovali. ženy se k nim chovaly přátelštěji, zatímco muži si zachovávali větší odstup.

Amerotke si všiml, že někteří z nich mají za řemínkem, obepínajícím pas, zastrčené malé trubičky a na krku jim visí váčky z antilopí kůže. Byl by s nimi rád zapředl rozhovor, avšak komoří jim nadutě přikázal, aby se vzdálili. Pak odvedl oba muže do malého stanu naproti královskému obydlí. I tady vládlo pohodlí a přepych. Na stolku byly přichystány zakryté mísy s občerstvením a džbánky s vychlazeným vínem. Komoří se jim uklonil a spěšně se vzdálil.

„Jaká pohana!“ vybuchl Mareb, sotva osaměli. „Ti barbaři neznají slušné způsoby!“ Tvář mu zbrunátněla vzteky. „Dokonce jsme se ani nemohli očistit před jídlem.

Tropili si z nás posměšky!“

„Možná,“ připustil Amerotke a usedl proti němu. „Ale proč jim nedopřát malou náplast na jejich velké ponížení.

Oni jsou ti poražení. Tušratta se může naparovat, jak chce,

a vznášet nejnemožnější požadavky, a přece to nic nemění na skutečnosti, že Mitanni prohrála válku. A že sem Tušratta musel přijet a přijmout podmínky naší královny. Možná má prsty v Sinuhetově smrti a v loupeži posvátného ametystu.

Ale ať si hlásá jakékoli požadavky, Hatusu ve skutečnosti záleží pouze na tom, aby vztahy mezi oběma zeměmi byly přátelské a naše obchody netrpěly.“

„Mohl ses mě zastat,“ vyčítal mu Mareb. „Jsem přece vyslanec božské Hatusu.“

Amerotke se k němu naklonil.

„Pověz, mi, Marebe,“ oslovil jej důvěrně, „přiznej pravdu. Opravdu jsi nezneužil svého úřadu k tomu, abys dal najevo zášť vůči Mitanncům? Někdy stačí jen pohrdavý úsměšek a povýšený pohled.“

Mareb sklopil hlavu.

„Je to těžké,“ zamumlal. „Miloval jsem otce i bratra.

A jejich vrah si vesele hoduje ve svém stanu a směje se mi do obličeje.“ Zvedl hlavu a v očích mu zasvítila nenávist.

„Ó, jaká škoda, že božská Hatusu nevypálila jeho sídelní město do základů, že Tušrattu pro výstrahu nenechala přibít na kříž.“

Amerotke zaslechl před stanem nějaký pohyb a varovně zvedl ruku. Dovnitř vešel komoří následovaný paní Wanef.

„Máte zde všechno pohodlí?“ zeptala se princezna.

„Ano, stejně se nezdržíme dlouho.“

„Ne, to jistě ne. Vaše koně už jsme nakrmili a postarali

se o ně. Přikázala jsem kovářům, aby zkontrolovali váš vůz.“

„To nebylo třeba,“ odsekl Mareb.

Wanef ho zpražila pohledem.

„Tvoje mise, ctihodný Amerotke,“ prohlásila a povstala, „byla úspěšná. Urovnal jsi naše záležitosti a obnovil přátelské vztahy. Myslím, že tím bychom měli skončit.“

Přistoupila k východu. Komoří zvedl cíp látky a vyprovodil ji ven. Amerotke ukázal na lože vytvořené z podušek a pytlů s vlnou.

„Odpočineme si, Marebe,“ navrhl. „Jakmile se slunce skloní k západu, vyrazíme na zpáteční cestu.“ Pohlédl na Mareba a usmál se. „Radil bych ti, aby ses ode mě příliš nevzdaloval.“

Mareb vztekle smetl ze stolu mísu s jídlem a ulehl na druhé lůžko. Amerotke tiše odříkal modlitbu za Norfret a své dva synky. Snažil se v sobě utišit narůstající úzkost a pocit nejistoty. Byla jeho mise vskutku úspěšná? Proč se jim Mitannci tak vysmívali? Co je pobavilo? Dobíral si je Tušratta jen pro vlastní pobavení či za tím bylo něco víc?

A proč nežádali satisfakci za smrt svého vyslance? Ale ovšem, jestliže uznali, že Egypt za jeho smrt nenese odpovědnost, proč by ji měli žádat? A co ta novina o Weniho smrti? Jednal sám, nebo měl komplice? Amerotke litoval, že s sebou nemá Šufoje. Pomalu upadl do hlubokého spánku. Teprve když jím Mareb zatřásl, aby ho probudil,

uvědomil si, že den už se nachýlil.

„Slunce už zapadá,“ upozornil ho vyslanec. „Byl jsem venku. Koně a vůz jsou v pořádku.“

Amerotke vstal a omyl si ruce a obličej. Pojedl trochu z uchystaného jídla a napil se vína. Venku se ozvalo cinkání postrojů a koňské ržání. Mareb vyšel ven, Amerotke jej následoval. Vyslanec spěšně prohlédl kola a postroje, nevšímaje si mitannských hodnostářů, kteří je obklopili.

„Naše vozatajstvo vás vyprovodí na okraj tábora,“

oznámil jeden z nich.

Mareb si ho nevšímal. Amerotke přikývl na souhlas a vyšplhal se na vůz vedle svého druha. Vzduch byl chladnější, stíny se prodloužily a krvavě rudé slunce se klonilo k západu. Tábor se připravoval k nočnímu odpočinku. Mareb se chopil otěží, a než dojeli na okraj tábora, udržoval koně v kroku. Se svými průvodci se ani nerozloučili. Jen Mareb se nezdržel, odkašlal si a plivl do prachu na znamení pohrdání. Pak pobídl koně do klusu a zaskočený Amerotke měl co dělat, aby se chytil zábradlí a nespadl.

„Díky božskému Amonovi!“ zvolal Mareb. „Konečně jsme opět pod širým nebem a nemusíme čichat ten jejich smrad.“

Amerotke s ním souhlasil. Bylo tomu už dávno, co stál naposledy na válečném voze a uháněl podvečerní pouští.

Krajina v této magické denní době nabývala zvláštního

kouzla, jak se skály, písek i nízký porost halily do stínů a měnily svoji barvu i tvar. Mareb rozpustil svůj vztek v rychlé jízdě a pokřikoval rozjařeně na koně. Všude kolem nich se rozkládala poušť a Amerotke zahlédl lvy číhající v nízkém hlodášovém porostu. Najednou Mareb tiše zaklel a přitáhl opratě.

„Co se stalo?“ zeptal se Amerotke.

„Vůz jede nějak divně.“

Amerotke sevřel zábradlí pevněji. Mareb měl pravdu, cítil, jak se vůz chvěje.

„Nejsem si jistý,“ zahučel Mareb, „jestli je něco s vozem nebo s koňmi.“

Zastavili, sestoupili na zem a Mareb přidřepl k levému kolu. Rudý kotouč slunce právě zapadal za obzor. Poušť byla místem, které bylo radno projet co nejrychleji. Co si počnou, jestli nebudou moci pokračovat v cestě? Jak daleko mohou být od egyptského vozatajstva? Rozhlédl se kolem sebe a těžce polkl. Na vršcích v dálce se zřetelně rýsovaly siluety lvů, kteří je bedlivě pozorovali.

„žádnou závadu jsem nenašel, pane,“ ozval se Mareb.

„Mohl by ses prosím podívat na koně?“

Amerotke obešel vůz a poplácal klisny po hřbetě. Mareb se zatím věnoval druhému kolu. Amerotke zvedl nohu Hathořiny chlouby a prohmatal ji. žádný otok ani pohmožděninu ale nenašel. Přemístil se k Isidině pýše, ale ani u ní neshledal nic v nepořádku. Už se chystal nastoupit

zpátky do vozu, když se Hathořina chlouba vzepjala na zadní a vyhodila zadkem. Amerotke jen taktak uskočil a Mareb mu přispěchal na pomoc. Uchopil klisnu za uzdu, aby vyplašené zvíře uklidnil.

„Snad se polekala hada,“ zamumlal. „Vůz je v pořádku.“

Mareb odložil hůlku, kterou měl za pasem jako odznak svého úřadu, aby mu nepřekážela, a vyskočil na vůz.

Amerotke zaujal své místo po jeho boku. Mareb pobídl koně a vůz se pomalu rozjel. Amerotke už si téměř vydechl úlevou, když vtom se Hathořina chlouba opět vzepjala na zadní a začala sebou zmítat ze strany na stranu. Zavadila kopytem o Isidinu pýchu, které podklesly zadní nohy, Teď už bylo jasné, že se zvířetem je něco v nepořádku. Klisna se sice uklidnila, ale celá se roztřásla a její krok znejistěl.

„Skočme!“ vykřikl Mareb, uchopil Amerotkea a společně vyskočili z vozu.

Hathořina chlouba klesla na kolena, zvrátila hlavu dozadu a vyhrnula pysk. Mareb k ní přiskočil a odřízl jí postraňky. Tento jednoduchý úkon ovládal každý vozataj.

Klisna upadla na bok a bila kopyty do vzduchu. Mareb křikl na Amerotkea, aby s Isidinou pýchou kousek poodjel.

Nebylo to snadné, protože pro jednoho koně byl vůz nešikovným břemenem. Než Amerotke koně vypřáhl a uklidnil, prořízl Mareb Hathořině chloubě hrdlo. Krev z něho tryskala na všechny strany a vpíjela se do vyschlé země. Klisna, připravená o všechnu svoji krásu, ležela se

skelnýma očima na levém boku. Mareb ukázal na její nafouknuté břicho.

„Byla to nehoda?“ otázal se Amerotke.

Mareb zavrtěl hlavou.

„Otrávili ji!“ Zahleděl se do dálky. „Veliký Amon nám pomáhej!“

Amerotke se otočil ke kulhající Isidině pýše. Viděl krvavou ránu na přední noze, kam ji Hathořina chlouba ve své smrtelné agonii zasáhla. Mareb uchopil koně za uzdu a tiše k němu promlouval. Zranění nádherného zvířete bylo vážné. Amerotke věděl, že nemají na vybranou.

„Není to jen pohmožděnina,“ prohlásil Mareb, když

koně prohlédl. „Má zlomenou kost.“

Amerotke rezignovaně kývl hlavou. Otočil se, aby neviděl, jak Mareb podřízl hrdlo i druhé klisně. Vzhlédl k temné obloze a hlasitě zaklel. Na krajinu se nezadržitelně snášela noc a supi ucítili krev. Tři jim kroužili nad hlavami.

Podíval se k pahorku. Temné stíny šelem byly ještě zlověstnější než předtím. Číhala tam celá smečka lvů, která zvětřila pach čerstvé krve.

„Zanedlouho,“ prohlásil Mareb při pohledu na pahorek, „tu budeme mít všechny pouštní šelmy.“

Amerotke přistoupil k vozu a vyňal z něj koženou válečnou brašnu.

„Nezbývá nám než se dát na pochod, abychom jim unikli.“

Vyrazili pěšky kupředu. Amerotke se ohlédl. Lvi zapomněli na svůj strach z člověka a jejich hrozivé siluety pomalu sestupovaly z kopce a ve stále se zmenšujících kruzích se přibližovali k mršině. Amerotke přidal do kroku.

Slunce už zapadlo a noc na ně padla jako studený závoj.

Chladný noční vánek zesílil. Amerotke si připomněl svůj vojenský výcvik. Poušť, jež byla za dne vroucím kotlem, se v noci promění v ledovou komnatu.

„Nemá cenu, abychom pokračovali v chůzi,“ prohlásil.

„Proč ne?“

„Nemáme dost jídla a pití.“ Amerotke ukázal na vak, který Mareb nesl. „Jestli Mitannci otrávili naše koně, raději bychom neměli jíst ani pít nic ze zásob, které nám dali na cestu.“

„Takže i ty se domníváš, že Hathořinu chloubu otrávili, pane?“ Mareb se zastavil a čekal na Amerotkea.

„Nevím,“ pokrčil rameny Amerotke a postavil brašnu se zbraněmi na zem. „Těžko jim budeme něco dokazovat.

Hathořina chlouba se zhroutila mimo tábor. Mohla být vysílená. Stává se, že koně náhle ochoří. A zítra ráno už

nezbudou žádné důkazy k přezkoumání.“

Amerotke se odmlčel. Vánek k nim přinesl vzdálené zařvání lva, ale také zlověstné zakašlání hyeny. Velké pruhované hyeny byly stejně nebezpečnými šelmami jako lvi, ne-li ještě nebezpečnějšími.

„Nemá cenu jít dál,“ opakoval Amerotke. „Jsme bez

jídla a čerstvá krev našich koní jen posílila chuť těch zabijáků. Kromě toho ve tmě nemá člověk větší šanci přežít než antilopa.“ Ukázal na kopeček obrostlý hustým křovím a hlodášem. „Jediný způsob, jak můžeme ty šelmy udržet v bezpečné vzdálenosti, je oheň. Máme s sebou křesací kámen a třecí luk, že ano?“

Mareb přisvědčil a spěšně zamířili k pahorku. Tma je už

halila jako hustý závoj. Mareb zakopl a upadl na kolena. Se zaklením vstal a rychle kulhal dál. Amerotke mu pomohl vyšplhat do kopce. Museli se prodírat hustým trnitým křovím, až měli ruce a nohy samý škrábanec. Před nimi byla dlouhá noc a oni se museli připravit na obranu před krvelačnými šelmami.

V rané historii Egypta byly rituály spojené s uctíváním Anubida vyhrazeny pouze samotnému faraonovi.

Nasbírali roští a s pomocí třecího luku se jim podařilo rozdělat oheň. Válečné sekyry z vozu využili k nasekání zásoby dřeva. Z temnoty pouště k nim doléhaly zlověstné zvuky noci.

„Takové nádherné klisny,“ povzdechl si Amerotke a zahleděl se s obavami do tmy.

„Neměli jsme na vybranou, pane.“ Mareb natáhl ruce k šlehajícím plamenům. „Hathořinu chloubu otrávili a Isidina pýcha zchromla. Bylo milosrdnější nechat je zemřít rychle než ponechat je živé napospas mrchožroutům.“

„Kdy myslíš, že Hathořinu chloubu otrávili?“ otázal se Amerotke.

„Pravděpodobně těsně před naším odjezdem, ale těžko to někomu dokážeme. Mitannci to budou vydávat za nešťastnou náhodu. Vymysleli si to dobře: osamělý vůz a široko daleko nic než poušť.“

„Ale proč?“

„Ctihodný, vědí, že vyšetřuješ vraždy v Anubidově chrámu. Jsi pověstný svým nelítostným odhalováním pravdy.“ V záři plamenů bylo vidět, jak se Marebův obličej složil do vrásek úsměvu. „Kromě toho by v tobě připravili Hatusu o jednoho z jejích nejbližších rádců. Mají spousty svědků, kteří jim dosvědčí, že jsi opustil jejich tábor živ a zdráv. Tvou smrt by označili za nehodu.“

V dálce se ozvalo lví zařvání. Amerotke povstal a zahleděl se do tmy.

„Není vyloučeno, že to tak nakonec dopadne,“

poznamenal suše.

Vzhlédl k obloze, na níž zářily hvězdy jako diamanty na temně fialové hedvábné podušce. Byly tak blízko, až měl pocit, že stačí jen natáhnout ruku a jednu z nich si utrhnout.

Měsíc byl v úplňku a jasně svítil. Pod vojenský plášť mu na zpocenou kůži pronikl řezavý závan ledově studeného větru.

Ozval se nový řev. Amerotke zahlédl za křovinatým porostem pár planoucích očí a všiml si plížících se temných siluet.

„Buď opatrný, pane,“ varoval jej Mareb.

Vstal a vložil šíp na tětivu luku. Amerotke znervózněl.

„Podej mi to.“

Mareb mu předal luk a Amerotke utrhl ze svého pláště proužek látky, kterým šíp omotal. Přiložil jej k ohni, počkal, až začne hořet a vyslal zapálenou střelu do tmy. Šíp se

zapíchl o hodný kus dál do země a kolem něj se rozprskl roj jisker. Kruh světla, který na chvíli vytvořil, odhalil další číhající siluety. Amerotkeovi se sevřelo srdce. Bylo jich víc, než předpokládal. Vzpomněl si na svá vojenská léta, kdy s ostatními faraonovými rekruty strávil na cvičení noc v poušti.

„Mějte se na pozoru před velkými kočkami a hyenami,“

kladl jim na srdce jejich velitel. „Jakmile ucítí krev, probudí se v nich jejich lovecký instinkt a ten neutiší nic než

dopadení a zabití kořisti.“

Amerotke ztuhl. Tmou se k němu plížil stín velké šelmy.

Ustoupil o krok dozadu a strhl Mareba s sebou. Vystřelil do vzduchu další hořící šíp. Lvice zařvala vzteky a stáhla se zpátky úzkou pěšinou v křoví.

„Nedají nám pokoj,“ podotkl Amerotke. „Naše dvě klisny jen vydráždily jejich apetyt. Sledovali nás až sem.“

Zoufale se rozhlédl kolem sebe. Mareb, tělo zalité studeným potem, se chopil oštěpu. Zamával jím ve vzduchu a vykřikl do tmy několik jadrných nadávek. Situace nevypadala vůbec růžově. Nocí se k nim nesl hrozivý řev hyen a lvů. Amerotke spěšně rozdělal další oheň. Velká lvice, zřejmě vůdkyně smečky, se však nedala zastrašit a znovu vyrazila do útoku. Teprve další zapálený šíp vystřelený jejím směrem ji zahnal. Vzápětí zaslechl soudce zavrčení za svými zády.

Prudce se otočil a ve světle ohně spatřil hrozivě

vyceněné zuby a dlouhý krk hyeny. Zahnal šelmu pryč dalším hořícím šípem. Mareb byl bez sebe strachy a dodával si odvahy neustálým proudem nadávek na adresu Mitannců.

Amerotke vzhlédl k noční obloze. Za úsvitu budou v bezpečí, ale potrvá ještě několik hodin, než oblohu rozjasní první rudé paprsky. Jisté bezpečí jim poskytoval široký pás hlodášového křoví, obklopující jejich tábořiště.

Husté trní spolu s plameny šelmy na chvíli zadrží, ale na jak dlouho? Nyní už hořely tři ohně, potřebovali si však opatřit nové dříví. To by ovšem znamenalo opustit bezpečný kruh světla. Amerotke si nebyl jistý, jak blízko se krvelačné šelmy nacházejí. Občas k nim noční vánek zanesl jejich příznačný hnilobný zápach. Mareb byl tak ochromený hrůzou, že se pro dříví musel vydat Amerotke. Zatímco se oháněl sekyrou, rozhlížel se ostražitě kolem sebe. Ještě včas si všiml velké lvice provázené jednou ze svých družek, jak se k němu krade křovím. Křikl na Mareba a ten mrštil jeho směrem hořící poleno, které obě útočnice zahnalo na ústup.

„Musíme to udělat jinak,“ prohlásil konečně Amerotke.

Zvedl ze země kožený vak s jídlem a vyndal z něj džbánek s olejem.

„Nic jiného nám nezbývá,“ pronesl rozhodně.

„Zanedlouho už nebudeme mít čím udržovat oheň a je příliš nebezpečné se vydávat do tmy pro nové dříví.“

„Co máš v úmyslu, pane?“ nechápavě se zeptal Mareb.

Amerotke ho vybídl, aby mu pomohl vyrobit několik

zápalných šípů. Roztrhali Amerotkeův plášť na proužky, ty nechali nasáknout olejem a přivázali je k šípům. Soudce pak vystřelil několik šípů do vyschlého křoví. S bušícím srdcem čekal, zda křoviny chytnou. Po chvíli skutečně ucítili kouř a brzy houští vzplálo jasným plamenem.

„Musíme kolem sebe vytvořit ohňovou hradbu,“

vysvětlil vzrušeně Marebovi. „Je to naše jediná šance. Ty bestie jsou stále drzejší. Čekají jen na to, až nám uhasne oheň.“

Mareb pochopil a uklidnil se. Pak spolu vrhali na všechny strany zapálené šípy a kopí. Vegetace byla vyschlá na troud a snadno se rozhořela. Lehký vánek oheň ještě rozdmýchával, takže brzy šlehaly k nebi velké plameny.

Kouř je štípal do očí, jak vítr hnal oheň chvílemi směrem k nim, chvílemi do pouště. Záře plamenů rovněž odhalila jejich nepřátele, ukryté dosud ve tmě. Amerotkeovi se sevřelo srdce hrůzou. Nebyla to pouze jediná lví smečka, nýbrž pach čerstvé krve přilákal hned dvě nebo tři.

A v jejich blízkosti zahlédl hrozivé siluety hyen. Zprvu nechápal, kde se takové velké shromáždění vražedných šelem vzalo.

„Ale jistě!“ vykřikl najednou. „I tohle mají na svědomí Mitannci. Loví tady a zahnali stáda antilop. Většina divoké zvěře v okolí skončila na Tušrattově stole.“

Mareb přikývl na souhlas. Konečně se trochu vzpamatoval a byl schopen uvažovat klidněji.

„Proto o nás ty bestie mají takový zájem,“ usmál se soudce. „Naši koně pro ně museli být darem seslaným přímo od bohů.“

Amerotke se usadil uprostřed tábořiště a pozoroval plameny šlehající všude kolem. Místo aby proklínal nemilosrdný osud, představoval si raději usměvavý obličej své ženy a své dva synky, jak dovádějí se Šufojem. V duchu se mu vybavil Prenhoe, líčící mu svůj poslední sen, a Asural, vykračující si pyšně ve své slavnostní uniformě.

Pokoušel se usnout, ale nešlo mu to. Kouř z ohnivého prstence, který je obklopoval, ho dusil a štípal ho do očí.

Děkoval však bohyni Maat za to, že jim seslala ochranu šlehajících plamenů, i za jasnou noc. V duchu si přísahal, že pokud se kdy vrátí do Théb, přinese jí zvláštní oběť. Vedle něj na zemi se krčil Mareb a zuby mu drkotaly zimou nebo strachy. Se zoufalou nadějí oba v napjatém očekávání prvních jitřních paprsků upírali zrak k východu. Jak se noc dloužila, plameny postupně polevovaly a kouř se stával hustším a dusivějším.

„Myslíš, že se nás neodváží napadnout?“ zamumlal Mareb nejistě.

„žádné zvíře nemá rádo oheň,“ ujistil jej Amerotke.

„Ani hlad je nedonutí vrhnout se do plamenů. Modleme se, aby už brzy začalo svítat a kouř přivolal naše zachránce.“

Konečně se obloha začala jasnit. Amerotke si protřel oči a vzhlédl vzhůru. Obzor se zbarvil zlatorudě a tma ustoupila

světlu. Amerotke s oblibou sedával na střeše svého domu a pozoroval východ slunce, avšak ještě nikdy mu jeho první paprsky neučinily takovou radost jako nyní. Slunce rychle stoupalo a jeho svit sílil. V tuto zvláštní chvíli na hranici noci a dne se začala poušť i se svým zuhelnatělým porostem zahaleným dýmem zbarvovat tisícem nejrůznějších odstínů a barev. Noční chlad polevil a vánek ustal. Amerotke poklekl a přitiskl čelo na zem. Mareb učinil totéž a společně zanotovali krátký děkovný a oslavný hymnus. Pak Amerotke povstal a obezřetně se vydal ke spáleništi. Když pohlédl z pahorku dolů na pláň pod sebou, vyschlo mu v ústech.

Číhající smečky šelem se sice stáhly, avšak byly tam stále.

Na skalnatém výběžku zahlédl siluetu přikrčeného lva.

„Naši pronásledovatelé se nehodlají jen tak lehce vzdát,“

oznámil Marebovi.

Hrdlo se mu stáhlo strachem. Oheň dosud hořel, avšak z křovinatého porostu zbyl už jen popel a zuhelnatělé zbytky. Sklonil se a dotkl se prsty rozpálené země. Ohlédl se přes rameno na Mareba. Ten hleděl se zacloněnýma očima k západu.

„Myslím…“ vykřikl vzrušeně.

Amerotke přispěchal zpátky a rovněž se zahleděl směrem, kterým se díval Mareb. Neměl tak ostrý zrak jako on a ve vzduchu, který se začal tetelit horkem, nic nerozeznával. Užuž si začínal říkat, zda vyslanec náhodou nemá vidiny, když i on zachytil záblesk zbroje odrážející

sluneční paprsky.

„Jede sem oddíl vozatajů!“ zvolal Mareb. „Viděli kouř!“

Obrátil se a vzrušeně popadl Amerotkea za paži. „Můj pane, jsme zachráněni!“

Večer toho dne si Amerotke vychutnával příjemný chládek uhasínajícího dne, obklopen nádhernými zahradami královského paláce zvaného Dům stříbra, rozkládajícími se na západním břehu Nilu jižně od Města mrtvých. Byl zde hostem božské Hatusu a velkého vezíra Senenmuta. Upíjel ze svého poháru a rozhlížel se uznale kolem sebe. Palác dal postavit královnin otec a jeho zahrady byly pravým rájem.

Ze svého místa vedle Hatusu měl Amerotke výhled na pozlacené sloupy bran s vytesanými sochami, jež zdobily vstupy do sadů a vinic. Zahradní letohrádky, zhotovené z papyru a zdobené lotosovými květy, nabízely dvořanům stinné koutky, kde mohli nerušeně hodovat, popíjet víno či provozovat milostné hrátky. Vzduch byl provoněn silicemi stromů, dovezených sem až z daleké země Punt. V moři zeleně se tu a tam zaleskla hladina jezírka či rybníku, v němž žily vzácné druhy ryb a ptactva. Jinde zase probleskla mezi keři a stromy půvabná socha. Na trávnících se vedle sebe poklidně popásali přímorožci, antilopy a kozorozi. Kolem nich se hrdě promenovalo exotické ptactvo a pyšně natřásalo své pestré peří.

„Příjemnější místo než vaše včerejší tábořiště, není-liž

pravda, můj pane?“ zažertoval Senenmut. Naklonil se, aby dolil soudci pohár. Amerotke pohlédl letmo na Hatusu. Dnes večer byla v jiné náladě než při jejich posledním setkání.

Seděla s královskou důstojností a ramena jí halil barevný šál, zdobený drahokamy. Její roucho, lemované zlatem, bylo z nejjemnějšího lnu. I sandály měla zdobené drahokamy. Ve vlasech měla královský diadém s útočící kobrou ve svém středu. Tvář měla dnes královna slavnostně nalíčenou a na nehtech a zápěstích se třpytily kapky zlata a stříbra.

Oddíl vozatajstva dopravil Amerotkea sem k Hatusu, zatímco Mareba odvezl do města. Palácové služebnictvo mu věnovalo veškerou možnou péči. Jemné ruce otrokyň jej vykoupaly a uvolnily mu ztuhlé svaly důkladnou masáží.

Pak ho oblékli do čistého roucha z nejjemnějšího plátna a Hatusu mu poslala darem malou zlatou kartuši vykládanou perlami. Služebnictvo však obdrželo jednoznačný příkaz, že ctihodný Amerotke nesmí za žádných okolností opustit Dům stříbra a že zde má vyčkat, dokud se Božská „nezjeví osobně a nedovolí mu koupat se v jejím úsměvu“. Nechala se sem společně se Senenmutem dopravit na loďce a do paláce vstoupili za řinčení činelů, dunění válečných bubnů, chřestění sister a zpěvu oslavných hymnů. Hatusu sestoupila ze zlatem vykládaných nosítek a půvabně poděkovala komořímu a veliteli stráže. Sotva se však za nimi zavřely dveře a všichni tři osaměli, odhodila masku vznešené vládkyně a dala průchod svému hněvu. Dštíc oheň a síru,

pochodovala sem a tam, kopala do všeho, co jí přišlo do cesty, a výrazy, které ze sebe vyrážela, slyšel Amerotke naposledy jako rekrut. Zastavila se před Senenmutem a zuřivě mu zaryla nehty do paží.

„Proč jsme ho nechali jet samotného?“ zahřímala mu přímo do obličeje. „To se nemělo stát.“ Upřela plamenný pohled na Amerotkea. „Jen o vlas jsi unikl smrti. K čemu bys mi byl mrtvý?“ V očích se jí zaleskly slzy. Přistoupila k soudci a křečovitě mu sevřela paže. „Mohl jsi zemřít, Amerotke. Koho bych pak škádlila? A kde bych našla druhého takového, kdo by se mi odvážil říkat pravdu do očí?

Kdo by na mě vrhal ze své výšky zamračené pohledy jako můj starší bratr? Komu bych mohla důvěřovat?“

Dupla nožkou a vyslala na Tušrattovu adresu jadrnou nadávku, označující ho za velbloudí lejno. Pak přistoupila ke dveřím a zády se o ně opřela.

„Vím, co udělám.“ Zvedla ruku k nebi a zahrozila pěstí, až se jí náramky na ruce rozcinkaly. „Vyšlu proti němu vojsko, tisíce válečných vozů. Nechám vypálit Palmovou oázu. A zaplatí mi, tvrdě mi zaplatí. Tisíc prutů zlata. Ano, jestli chce dohodu, pak jen pod touto podmínkou. A donutím ho, aby sem přišel, políbil mi nohy a klečel přede mnou tak dlouho, až nebude cítit záda. A tu jeho Wanef nechám narazit na kůl!“

Amerotke pohlédl na Senenmuta, z jehož obličeje se nedalo vyčíst vůbec nic. Zachytil jen jeho neznatelné

zavrtění hlavou, Senenmut nikterak Hatusu nebránil, aby dala plný průchod svému hněvu, jen ji nenápadně manévroval ode dveří, aby služebnictvo nezaslechlo nic ze spontánních výlevů jejího hněvu. Konečně se královna poněkud uklidnila a usedla na trůn. Zrychlený dech a rudé skvrny na lících však prozrazovaly její rozpoložení.

„Jaké jsou naše možnosti?“ vyrazila sevřenými zuby.

„Máme nějaké důkazy?“ otázal se Senenmut.

Nechal si od Amerotkea znovu vyprávět příběh, který soudce už jednou vylíčil královninu vyslanci. Hatusu ho vyslechla, sedíc zpříma na trůně a rozhorleně bubnujíc sandálem o zem.

„Máš pravdu,“ připustila. „Nemám žádný důkaz, kterým bych Tušrattu usvědčila. Klisna mohla uhynout z nejrůznějších příčin. Mohl ji uštknout had či štír, něco se jí mohlo dostat do žrádla.“

„Ano, nemůžeme vyloučit, že to byla jednoduše nějaká nešťastná náhoda,“ přisvědčil Senenmut. „Takové věci se stávají. Stěží můžeme Tušrattu z něčeho obvinit. Také je možné, že se jednalo o soukromý akt pomsty některého z Mitannců. Amerotke sám dobře ví, že existují jedy, které působí až za několik hodin, či dokonce dní! Hathořina chlouba mohla být otrávená ještě dřív, než vůbec vyjeli z Théb.“

„Slibuji, má paní, že už to nikdy neudělám,“ smál se Amerotke. „Až příště vyrazím do pouště…“

„Vyhlásím královský lov,“ usmála se Hatusu. „Já ty lvy naučím, jak se mají chovat. Nechť i oni zakusí královnin hněv.“

Povstala, přistoupila k Amerotkeovi, objala jej kolem krku a políbila na rty, nedbajíc ruměnce, který se mu objevil na lících.

„Vím, vím,“ zahrozila mu škádlivě prstem. „Rád bys viděl svou božskou Norfret. Avšak zítra ty, já a Senenmut v doprovodu vybraných písařů z Domu tajemství a mé tělesné stráže vstoupíme do Údolí králů. Navštívíme místo posledního odpočinku mého otce v Domě věčnosti a vyzvedneme Beniin sarkofág.“

Poté se královnina nálada znenadání nadobro proměnila.

Vesele prohlásila, že Amerotke musí zažít večer, který by byl pravým protikladem hrůz, jaké zakoušel den předtím.

Nechala poslat pro služebnictvo a všichni tři se usadili ve stinném loubí. Dychtivě si vyslechla zbytek jeho vyprávění.

Nad tvrzením Mitannců, že Slávu Anubidovu ukradl Weni, jen udiveně vrtěla hlavou.

„Myslíš, že je to pravda?“ ptala se.

„Nevím,“ odpověděl Amerotke. „Musím se znovu podívat do chrámu.“

„Ne však nyní,“ prohlásila Hatusu rozhodně. „Tušratta si přeje navrácení sarkofágu. Učiňme to tedy na důkaz našeho přátelství. Vyrazíme ve vší tajnosti zítra za svítání. Hrobka mého otce je dobře ukryta.“

Amerotke přikývl. Celé Théby znaly okolnosti stavby jeho hrobky. Věhlasný válečník a dobyvatel Tuthmose I. si pro svůj věčný odpočinek vybral dobře utajený kout v Údolí králů. Stavbu své hrobky zadal staviteli Inenimu a provedly ji stovky válečných zajatců, otroků a vězňů. žádný z nich se z údolí, uzavřeného faraonovým vojskem, už nikdy nevrátil.

Když Tuthmose I. zemřel, byla jeho mrtvola dopravena do hrobky, odkud se měl vydat na cestu za Daleký obzor pouze v doprovodu několika „zasvěcených“, němých otroků, písařů a kněží. Stavitel Ineni hrdě prohlásil, že „žádné oko nevidělo, žádné ucho neslyšelo a žádná mysl si nepředstaví“, kde je faraon pohřben.

„Jaké skutečné důvody vedou Tušrattu k tomu, že žádá onen sarkofág?“ zeptal se Senenmut.

Hatusu odpověděla tak tiše, že Amerotke její vysvětlení téměř nezachytil.

„Prosím, má paní?“

Hatusu se rozhlédla, aby se ujistila, že je nikdo neslyší.

Nejbližší stráž stála dostatečně daleko.

„Jako dítě jsem v Božském domě svého otce zaslechla, že můj otec byl do Benie vášnivě zamilován. Když odhalil, že mu byla nevěrná s jedním dvořanem, v záchvatu žárlivosti ji prý uškrtil. Nikdo však nezná skutečnou pravdu.

Někteří tvrdí, že byla pohřbena zaživa.“ Odmlčela se.

„Možná si Tušratta přeje odhalit pravdu. Zítra budeme moudřejší…“

Příštího dne za časného jitra dorazila královská výprava na okraj Údolí králů. Z Domu stříbra je sem doprovodil oddíl vozatajů. Za vozem taženým čtyřmi voly pochodoval oddíl lučištníků. Vojáci dostali příkaz, aby na ně počkali u vchodu do údolí, a skupinka vedená Hatusu, Senenmutem a Amerotkem na válečném voze pokračovala v cestě sama po úzké točité stezce, vytesané do skal. Hatusu si pro tento úkol oblékla mužskou vojenskou suknici a obula pevné pochodové sandály. Holeně ji chránily bronzové pláty a hlavu a ramena zakrývala bílá říza. Hruď měla ovinutou pruhy bílé látky. Neměla na sobě žádné šperky ani jiné ozdoby. Její těžké rukavice vzbudily smích jejích společníků, ale trvala na tom, aby se jimi vybavili i Senenmut a Amerotke.

„Však uvidíte,“ prohlásila tajemně.

Za pasem měla zastrčený měděný váleček. Uchopila jej, jako by to byla dýka. Vysvětlila jim, že se v něm ukrývá plán stavitele Ineniho, na kterém je přesně zakresleno umístění hrobky i nebezpečí, která na ně číhají.

„Nebezpečí?“ podivil se Senenmut.

„Můj otec byl prohnaný jako jaguár na lovu a někdy dovedl být stejně zákeřný jako kobra,“ odvětila Hatusu pyšně. „Nepřál si, aby někdo narušil jeho odpočinek.

Uvidíte sami.“

Sevřela pevněji okraj vozu a vyhlédla před sebe do

údolí. Amerotkeovi nahánělo toto místo odjakživa hrůzu. Po obou stranách nad nimi čněly útesy skal, barvící se ve vycházejícím slunci. Terén klesal a okolí se měnilo. Kam oko dohlédlo, bylo vidět jen skály a křovinatý porost. Čím hlouběji do údolí pronikali, tím zlověstnější se zdálo být ticho, které je obklopovalo. Na stezce před nimi se míhaly stíny keřů. Tu a tam ticho prořízl výkřik ptáka, protahujícího si křídla v ranním slunci. Amerotkeovi připadalo, že to znělo jako zaúpění ducha některého z těch, kdo v těchto pochmurných končinách přišli o život. Ohlédl se přes rameno. Jejich doprovod se držel kus za oblakem prachu, který vířila kola vozu. Tvořili jej němí otroci, kteří nemohli mluvit o tom, co viděli a slyšeli. Všichni přísahali, že pokud prozradí, co se dozvědí, budou jim vypíchnuty oči a z jejich mrtvých těl odříznuta hlava, aby se jejich duše nikdy nemohly dostat do Blažených polí. Byli mezi nimi starci i mladíci, všichni s vyholenými hlavami. Kolem boků měli stejnou bílou skládanou bederní roušku a záda jim před slunečním žárem chránil pruh bílé látky. Někteří z nich nesli hole, jiní kožené brašny s psacím náčiním. Na konci průvodu kráčelo asi půl tuctu dělníků, kteří odnesou sarkofág na okraj údolí, odkud pak bude převezen do Palmové oázy.

Amerotkeovi připadalo, jako by se ocitl v nějakém přízračném snu, strašidelné skřípění kol vozu, Hatusu i Senenmut ponoření v hlubokém zadumání, ponuře se

vlekoucí procesí za nimi. Míjeli právě zbytky pracovního tábora, ve kterém při stavbě hrobky přebývali otroci, pracující pod Ineniho dozorem.

„Už jsi zde někdy byla?“ otázal se Senenmut.

„Jednou,“ odvětila Hatusu. „Otec mě sem vzal, aby mi ukázal vchod do hrobky. Myslel si, že si přeji být pohřbena s ním. Já si však postavím vlastní hrobku,“ oznámila pyšně.

Pak její ruka spočinula na Senenmutově rameni a královna o poznání měkčím tónem dodala: „Na cestu za Daleký obzor se vydáme společně.“

Senenmut vzal otěže do jedné ruky a druhou jí ovinul kolem ramen. V té chvíli v nich Amerotke neviděl královnu a jejího velkého vezíra, nýbrž vzájemně si oddaný manželský pár.

Stezka vysypaná oblázky je vedla stále hlouběji do údolí. Amerotke se rozhlížel po skalních útesech, které ji lemovaly, ale nikde nenašel nic, co by mohlo být vstupem do faraonovy hrobky. Pojednou Hatusu poručila, aby zastavili. Sestoupila z vozu, otevřela měděný váleček, který měla za pasem, a zahleděla se na kus papyru. Ukázala na úzkou pěšinu vinoucí se za jedním skalním výběžkem.

„Jsme na místě?“ zvolal Amerotke vzrušeně.

Hatusu beze slova odhodlaně vykročila kupředu a obratně šplhala po úzké stezce vzhůru. Senenmut s Amerotkem ji následovali.

„Nyní už chápu, k čemu jsou nám dobré rukavice!“

zvolal Amerotke.

Skály měly ostré zubaté okraje, jako by je tu někdo schválně nastražil, aby odradily nevítané návštěvníky.

Pachtili se ve stále sílícím slunečním svitu po svahu vzhůru.

Rozpálené kameny na ně horce dýchaly a zvedající se oblaka jemného prachu je štípala v očích a ústech. Najednou se z pukliny ve skále vymrštil had, vyrušený hlukem.

Amerotke jen taktak včas uskočil, než had opět zmizel.

Konečně dorazili ke skalnímu výběžku. Soudce však stále nikde neviděl ani náznak vstupu do hrobky. Hatusu se šplhala dál. Amerotke, celý zbrocený potem, měl co dělat, aby jí stačil. Když zaslechl Senenmutův vyděšený výkřik, zvedl hlavu a rozhlédl se. Hatusu zmizela, jako by ji vyzvedla nějaká neviditelná obří ruka. Senenmut s Amerotkem se polekaně vyřítili kupředu.

„Pánové!“ ozval se její hlas.

Pohlédli doleva za hlasem. Hatusu stála ve skalní štěrbině. Rozsedlina byla tak dovedně skrytá, že i zkušený obyvatel pouště by ji pokládal za pouhý stín, hru světla ve skále. Následovali ji s celým průvodem dovnitř. Dva písaři upadli a z rozedřených kolen jim crčela krev. V jeskyni bylo chladno a temno. Senenmut luskl prsty. Rychle byly zapáleny pochodně a u vchodu do jeskyně se rozhořel malý oheň. Amerotke ohromeně hvízdl. Jeskyně byla ve skutečnosti uměle zhotovenou síní, vytesanou do skály.

Vysoko nad nimi se zvedal strop. Stěny byly hladce

opracované. Před nimi se bělala úzká stezka, ztrácející se ve tmě. Hatusu převzala od jednoho písaře hůl a poručila dvěma nosičům pochodní, aby šli před ní.

„Jděte pomalu,“ upozornila je. „Nevzdalujte se ode mne.

Když vám přikážu, abyste se zastavili, neprodleně tak učiníte. Rozuměli jste?“

Oba muži přikývli a oči se jim rozšířily strachem.

„Budete-li poslušni mých příkazů, nikomu z nás se nic nestane.“

Průvod se dal znovu do pohybu. Amerotke měl pocit, jako by procházel síněmi zásvětní říše. Ze vstupní jeskyně se přesunuli do úzké chodby. Po obou stranách byly na stěnách namalované obrazy obludných příšer a strážců podsvětí. Ze stěn na ně zírali groteskní tvorové s hlavou krokodýla a tělem hrocha, paviáni a opice s leopardími hlavami.

Konečně dospěli ke dveřím na konci chodby. Jeden z otroků vykročil kupředu dřív, než jej Hatusu stačila zarazit. Křikla na něj, aby se zastavil, ale už bylo pozdě. Země se pod ním rozevřela a muž zmizel za zvuku řítících se kamenů kdesi v hlubinách podzemí. Amerotke se chopil pochodně a opatrně přistoupil k otvoru. Jeden z písařů k němu přispěchal s holí, ale Amerotke mu přikázal, aby se nepřibližoval. Nahlédl dolů do pasti a pak tam hodil pochodeň. Zmizela kdesi v temné propasti pod nimi. Po zmizelém otrokovi nebylo ani památky.

„Určitě takový pád nepřežil,“ zamumlala Hatusu.

„Stejná díra je i po druhé straně můstku, co vede ke vchodu do hrobky.“

Amerotke holí opatrně prozkoumal zem po stranách můstku. Hatusu měla pravdu. Také napravo ode dveří zela díra. Pevná skála byla jen uprostřed. Přešel po ní ke dveřím a odstranil z nich posvátné pečeti s podobou šakalí hlavy.

Pak s písařovou pomocí zatlačil do dveří. Otevřely se překvapivě snadno.

„Nechoď dál!“ vykřikla Hatusu. Písař přinesl pochodeň.

Amerotke očekával, že za dveřmi najde rovnou podlahu, avšak ve světle pochodně bylo vidět pouze úzkou římsu, prudce se svažující dolů. Zloděj, který by se šťastně vyhnul nástrahám přede dveřmi, by hned po otevření dveří šlápl do prázdna a vykročil vstříc své smrti. Amerotke zahlédl úzké schodiště a obezřetně po něm sestoupil dolů. Ostatní jej následovali. Když se shromáždili u paty schodů, Amerotke se vystrašeně rozhlédl kolem sebe. Po obou stranách stezky se vršily hromady koster.

„Dělníci,“ zašeptal Senenmut. „Ti, kteří dokončili práci na hrobce, museli být na místě usmrceni.“

Amerotke prošel mezi mrtvými, nespouštěje z očí úzkou stezku před sebou. Snažil se nevnímat hromady kostí, naházených bez ladu a skladu po stranách. Mohlo jich být několik set. Po zádech mu přeběhl mráz.

„Zavřeli je tady,“ pochopil náhle. Zastavil se, aby si jednu kostru prohlédl zblízka, nenašel však žádnou známku

násilné smrti. „Umřeli hlady,“ prohlásil. „Než byla hrobka zapečetěna, odhrnuli je pouze ke straně, aby se tudy dalo projít.“

Na konci jeskyně jim Hatusu přikázala, aby se zastavili.

Dva písaři vykročili kupředu a zaťukali hůlkami na strop.

Prudce uskočili, když se ozvalo hlasité zapraskání a k zemi se snesla sprška kamenů a hlíny.

„Ineni byl velmi vynalézavý,“ prohlásila Hatusu a rozkašlala se. „Ale tohle je už poslední z jeho pastí.“

Prošli dalšími dveřmi do dlouhé chodby s nádherně vyzdobenými stěnami. První komora hrobky byla pravým opakem všech hrůz, které právě zažili. Stěny této klenotnice byly pomalovány výjevy Tuthmoseových vítězství. Všude kolem se vršily pestře pomalované truhly a skříňky posázené drahými kameny, překrásné vázy vytesané z alabastru, zlatě a černé malované svatostánky se soškami bohů, stříbrné vázy naplněné uschlými květinami, lůžka a židle s vyřezávanými podnožkami, trůn ze zlata a stříbra, číše a šálky ve tvaru lotosových květů, převrácené válečné vozy, sochy faraona v nejrůznějších pozicích a hávech, zlacené pohovky s vyřezávanými lvími hlavami v rozích. Po obou stranách vchodu do královské hrobky stály sochy faraona Tuthmose v plné válečné zbroji. Senenmut zlomil pečeti na dveřích pohřební komory a vstoupili dovnitř. I zde byly stěny bohatě dekorovány výjevy z faraonova života, doprovázenými hieroglyfickými nápisy. Uprostřed stál

obrovský sarkofág ze zlata a stříbra. Po stranách se nacházely pohřební truhly a kanopy. Pokud měli Hatusu a Senenmut strach z narušení klidu mrtvých či spíš z faraonova ducha, ka, nedávali to na sobě nijak znát.

Hatusu jednala cílevědomě a věcně, jako by byla zasvěcený kněz. Dala si podat vak s velkými šedými klíči od rakví.

„Nic tady nenarušte! Ničeho se nedotýkejte! Hledejte Beniin sarkofág!“

Brzy jej nalezli: Benia ležela ve zlatem vykládané rakvi, menší a užší než faraonův sarkofág. Hatusu uchopila neobvykle tvarovaný klíč ve tvaru písmene T, odemkla zámky a zvedla víko. Spokojeně vydechla, když spatřila příjemně vonící mumii zabalenou do obinadel.

„Zde máme důkaz, že Benia nebyla pohřbená zaživa,“

zašeptala s úlevou.

Poručila vrchnímu balzamovači z Domu života, aby opatrně odmotal obinadla. Chvíli trvalo, než za pomoci písařů co nejjemněji zbavil nabalzamované tělo obinadel.

„Co když se začne rozkládat?“ upozornil královnu Senenmut.

„Doufejme, že ne,“ odpověděla. „Balzamovači snad odvedli dobrou práci.“

Trpělivě čekali, dokud nebyly jako poslední odstraněny obvazy z obličeje. Jeho rysy se v průběhu let rozpadly a změnily k nepoznání. Hatusu okamžitě přikázala, aby mrtvolu opět zabalili.

„Legendy tedy lhaly.“

Uchopila vějíř, který měla zastrčený za opaskem, a jala se jím ovívat své rozpálené tváře.

„Nyní je jasné, že Tušratta nemůže obvinit mého otce z žádného násilí proti jeho sestře,“ prohlásila. „Odneste mumii do Domu života, zabalte ji pevně do nových obinadel a sarkofág zase zapečeťte. Pokud si Tušratta bude přát narušit klid mrtvé, nemusíme mu to nijak ulehčovat.“

Amerotke si oddechl a přistoupil ke stěnám, aby si prohlédl výjevy, které na nich byly vymalované. Hatusu všechny upozornila, že za chvíli se vydají na zpáteční cestu.

Světlo pochodní a královnino klidné chování rozptýlily všechen jeho předchozí neklid a obavy. Po celou dobu předčítal jeden z kněží, kteří je doprovázeli, z Knihy mrtvých a prosil bohy o ochranu. Hatusu tak dala jasně najevo, že se nechtějí dopustit žádné svatokrádeže.

Ineni nechal na stěnách zobrazit celou plejádu scén z faraonova života, nejen jeho vítězství a triumfy, ale také výjevy




z faraonova

soukromí.


Hatusu přistoupila k Amerotkeovi a ukázala mu na jednom obraze sebe samu jako malou holčičku, klečící před svým otcem. Pod její malou postavičkou bylo hieroglyfy napsáno její jméno. Bylo však zřejmé, že nemá chuť nořit se do nostalgických vzpomínek, neboť zase rychle odešla. Amerotke znal královnin vztah k jejímu obávanému a mocnému otci.

Chovala k němu hlubokou úctu, avšak to bylo všechno. Na jednom z výjevů našel i sám sebe jako chlapce. Usmál se nad malou postavičkou s vyholenou hlavou, černou dětskou kadeří po straně, s drahokamy vykládaným límcem kolem krku a v bílé říze žáka královské školy. Na jiných vyobrazeních předával




Tuthmose

svým

vojákům

vyznamenání za statečnost. Hned několik výjevů mělo být dokladem velkorysosti, kterou faraon projevoval písařům, učitelům a lékařům. Amerotkeovu pozornost upoutal výjev, na kterém Tuthmose žehnal královským pážatům.

Překvapeně k němu přistoupil blíž a udusil v sobě vzrušený výkřik. Zaujatě zíral na dlouhou řadu malých postaviček označených jmény. Dvě z nich se držely za ruce. Pak se přesunul na druhou stranu pohřební komory. Zde byl vymalován Tuthmose s dvojitou korunou Egypta na hlavě a královským pláštěm nařaseným kolem ramen, jak přijímá hold svých vazalů a spojenců. Byla zde i skupinka trpasličích Núbijců, malých človíčků, se kterými se setkal v Tušrattově táboře. I oni klečeli před faraonem a vztahovali k němu ruce, aby jim požehnal. Až na čelenky s peřím a kožené roušky kolem boků byli nazí. Amerotke si zvláště pozorně prohlížel zbraně, které měli při sobě. Tak hluboce se ponořil do svých úvah, že zapomněl, kde se nachází.

V duchu mu před očima běžely jiné výjevy: tanečnice umírající v zahradním pavilonu; Snefru na svém lůžku; Weni pronásledovaný smečkou divokých psů.

„Pane? Stalo se ti něco?“

Amerotke se vzpamatoval a s úsměvem se uklonil.

„Nic, má paní. Jen minulost se ozvala.“

Rozhodl se, že to, co se o vraždách v Anubidově chrámu dozvěděl, si zatím nechá pro sebe.

ANUBIS: Ten, který dlí nad horami.

Skupina útočníků byla připravena vyrazit. Shromáždili se v osamělém palmovém háji brzy po setmění. Všichni byli zahaleni do plášťů, na hlavách měli turbany a obličeje jim zakrývaly plátěné roušky. Byli vyzbrojeni dýkami a meči a někteří z nich měli luk a toulec se šípy. Vše bylo připraveno. Kola těžkého vozu zkontrolovali a nápravu namazali zvířecím tukem. Oba tažní volové byli vybráni pro svou výjimečnou sílu a zdatnost. Jejich úkolem bylo nejen odvézt zajatce, ale také se úspěšně zhostit dalšího plánovaného zločinu. Vůdce shromáždil všechny kolem sebe. Ohníček ze sušeného velbloudího trusu pomalu dohoříval a muži se chvěli ve studeném nočním větru. Jejich velitel se chtěl ujistit, že všichni vědí, co mají dělat.

„Nezapomeňte,“ šeptal chraptivě, „nesmí vám spadnout maska. Někteří z vás jsou pro své znetvořené obličeje snadno k poznání. A těm dvěma se nesmí nic stát.“ Rty pod rouškou se mu zkřivily v krutém úsměvu. „Alespoň pro tuto chvíli.“ Obrátil se k svému pobočníkovi. „Ty zůstaneš u vozu. Až se vrátíme, ať máš všechno připraveno.“

Vůdce pak znovu zkontroloval každého muže, jeho zbraně i to, jak pevně má zavázané sandály a připevněnou masku.

„Bude tam nějaké služebnictvo?“ zeptal se jeden ze skupiny.

„Nevím,“ odpověděl velitel. „Pokud ano, podřízněte je.“

Nadechl se. „Všechno musí jít podle plánu,“ opakoval naléhavě. „Pokud nic nezkazíte, zítra touhle dobou se budete válet ve zlatě.“

„K čemu to všechno?“ ozval se jiný muž. „Proč nám nic nemůžeš prozradit už teď?“

„Řekl jsem vám už dost!“ utrhl se na něj vůdce. „Řiď se mými příkazy a všechno půjde jako po másle.“

Muž se chystal něco namítnout, avšak velitel zvedl ruku.

„Dost řečí. Mám na starosti důležitější věci.“

Kývl na svého pobočníka a odešel s ním na druhou stranu hájku. Zády k palmě tam klečel malý, seschlý mužík, čpící potem a zvířecí kůží. Když se k němu přiblížili, povstal.

„Udělal jsi, co jsem ti řekl?“ zeptal se vůdce pouštního zvěda.

„Ano, pane.“

„Naučil ses cestu nazpaměť a máš mapu?“

„Znám ji jako svoje boty. Nebylo těžké těm znakům porozumět.“

Podal jim mapku načmáranou na kusu papyru.

„Jsi si jistý?“ zeptal se vůdce a nacpal si mapku do váčku zavěšeného na opasku.

„Pane, jestli chceš, dokážu ti najít tady v prachu stopu mouchy a povím ti, kdy tudy lezla. Všechno bude připravené, ale bude to nebezpečné.“

„Proč?“ podivil se vůdce. „To místo je přece opuštěné.“

Zasmál se. „Nikdo je nehlídá.“ Poplácal muže po rameni.

„Půjdeš s námi, příteli, aby sis ověřil, že tvá mapa je správná. Bude z tebe boháč!“

„Kde na vás mám počkat?“ zajímal se pouštní zvěd.

„V Rudé zemi,“ odpověděl vůdce. „Poblíž oázy Riíja.

Víš, kde to je? Stejně jako ostatní dostaneš zaplaceno, až bude po všem.“

Muž přikývl. Vůdce už se obrátil k odchodu, když za sebou zaslechl jeho tichá slova.

„Jestli nepřijdeš, půjdu sám. Anebo ještě lépe, požádám o doprovod kněze.“

Vůdce se zastavil, zavřel oči a obrátil se ke zvědovi.

„Co žes to říkal?“

„Byl to jen žert,“ vykoktal mužík. „Budu tam.“

„Výborně!“ zabručel vůdce. Sotva však byli z doslechu, popadl svého pobočníka za loket. „Až bude po všem,“

zašeptal, „podřízněte tomu chlapovi krk!“ Pak vytáhl

náčrtek mapky a zahleděl se do něj. „Jo, tak by to mohlo být,“ vydechl, když si pozorně prostudoval čáru představující stezku vedoucí k pokladům, o jakých se žádnému z nich nikdy ani nesnilo. „Oddělal bych ho hned, ale budeme ho ještě potřebovat.“

Vrátili se ke skupině. Vůdce šeptem udělil poslední příkazy. Muži se tiše vytratili z hájku a jako stíny se rozplynuli v nedalekých úzkých uličkách. Plížili se podél zdí, a když zaslechli smluvený varovný signál, přikrčili se v temných zákoutích. V dálce zaštěkal pes. Kočka, hledající si na hromadě odpadků něco k snědku, protáhla hřbet a varovně zaprskala. Když se dostali na křižovatku ulic, jeden za druhým proklouzli na druhou stranu. Pak společně pokračovali k svému cíli. Konečně se velitel zastavil u branky, vedoucí do zahrady jejich oběti.

„Jsme u zadní zdi zahrady,“ zašeptal. „Není velká.“

Zaklesl ruce do sebe a pomohl prvnímu muži přes zeď.

Ozvalo se zaštěkání. Vůdce zaklel. Z druhé strany bylo slyšet tlumenou nadávku a tupou ránu kyjem. Muži přelezli jeden po druhém na druhou stranu. Ani jeden z nich nevěnoval psovi, ležícímu na zemi s roztříštěnou lebkou, víc než letmý pohled. Zahrada byla pečlivě udržovaná. Ve světle měsíce bylo vidět záhonky bylin a zeleniny, malou studnu a okrasné jezírko. Dům měl jen jedno poschodí a vzadu malou verandu. Vůdce vyzkoušel dveře, ale bylo zamčeno. Zevnitř se ozval hluk a tlumený hlas. Odplížil se stranou. Dveře se otevřely a do tmy vyhlédla stará shrbená žena s šedivými vlasy. Postavila se na okraj verandy, protírala si rozespale oči a tiše volala na psa. Vůdce vytáhl dýku a postavil se jí za záda. Ruka s dýkou vklouzla stařeně pod bradu a v příští vteřině ležela žena na zemi s podříznutým hrdlem. Vůdce pokynul dvěma mužům.

„Odkliďte mrtvolu,“ přikázal jim. „Zakopejte ji i se psem někde na zahradě. A teď rychle!“

Vkradli se do domu, prošli kolem hliněné pece v malé kuchyňce a plížili se po schodech nahoru. Z chodby vedly troje dveře. První byly otevřené a místnost za nimi prázdná.

Na druhých dveřích byla petlice. Vůdce zašeptal, že je to zřejmě špižírna, a vedl ostatní k ložnici. Zvedl dřevěnou zástrčku a dveře se tiše otevřely. Vůdce se usmál. Jistě, v zámečníkově domě nebudou skřípat žádné dveře. Po špičkách došli k široké posteli a rozestavili se po stranách.

Mladá žena spala na břiše s hlavou obrácenou na bok. Když vůdce pohlédl na druhou postavu, okamžitě poznal Beleta.

„Ani ve spánku není o nic větší krasavec než ve dne,“

zašeptal.

Užuž se chystal utrousit vtip o tom, jak může člověk bez nosu chrápat, ale včas si uvědomil, že někteří z jeho tlupy jsou podobně postižení. žena se zavrtěla a obrátila se na záda. Vůdce obdivoval půvabnou křivku jejího hrdla, plná ňadra a úzký pas. Otevřela oči. Ucpal jí ústa dlaní a k oku přiložil chladivý hrot dýky.

„Tiše, maličká!“ zamumlal.

To už se probudil i Belet. Zvedl hlavu, a když spatřil cizí ruku, otevřel ústa, aby vykřikl. Čísi ruka však jeho výkřik včas zadusila. Belet i Seli leželi na zádech a bezmocně zírali do tmy.

„Poslouchejte dobře,“ promluvil vůdce. „Máte dvě možnosti. Bránit se, nebo poslouchat. Ale jestli budete dělat potíže,“ prohlásil výhrůžně, „nebo jestli se pokusíte pláchnout, bude tady novomanželička po vůli mým chlapům. Pohrají si s ní a pak jí podřežou krk. Je vám to jasný? Čekám na tvůj souhlas, Belete.“

Belet vytřeštil oči strachy a horlivě přikývl.

„Kde je Aja?“ zeptal se a posadil se.

„To je tvoje služka?“

„Ano, spí dole. Náš hlídací pes patří jí.“

„Pes už to má za sebou,“ odpověděl vůdce. „Utrpěl menší nehodu.“

„A Aja?“

„Ta je na tom stejně.“

Seli otevřela pusu a chystala se zaječet, ale vůdce jí pošimral dýkou pod bradou, zatímco jeho druhá ruka jí sevřela jedno ňadro. Belet se na něj chtěl vrhnout, ale jeden z mužů se posupně zachechtal, popadl ho hrubě za rameno a smýkl jím zpátky na postel.

„Je pěkná jako broskvička.“ Vůdce se zahleděl na Beleta. „Ale dost komplimentů. Půjdete s námi.“

Belet už byl očividně zcela probuzený. „Znám tě,“ řekl.

„Setkali jsme se na Místě hyen.“

„Správně. Udělal jsem ti návrh, ale tys ho odmítl. Teď už nemáš na vybranou.“

„Proč?“ protestoval Belet. „K čemu ti můžu být já, chudý zámečník, nějak užitečný?“

„Oblečte se!“ poručil vůdce. „Půjdete s námi a uvidíš.“

Vytáhli oba zajatce nemilosrdně z postele. Na adresu mladé ženy se ozvalo pár oplzlých poznámek, ale vůdce muže okřikl, aby byli zticha. Belet a Seli na sebe pod dozorem banditů spěšně naházeli oblečení a vklouzli do sandálů. Pak je odvlekli do zahrady a povolili jim, aby si ulevili, každý pod dozorem dvou strážců. Potom je zase rychle zahnali do domu. Vůdce spěšně prohledal kuchyň a spíž. Nechal jen zabalit do kusu lněného plátna chléb, ovoce a sušené maso. Jeden z mužů zašel ke studni a naplnil kožený měch vodou. Vůdce zatím v zahradě zkontroloval, zda po obou mrtvolách nezůstaly nějaké stopy. Ke svému uspokojení zjistil, že krev je umytá a kromě čerstvé zeminy nezůstala nikde žádná známka, která by je prozradila.

„Zahrabali jsme ji, ať to tady pořádně pohnojí,“

zažertoval jeden z chlapů.

Vůdce přikývl a vrátil se do domu, aby zamaskoval stopy po násilném vloupání i tam. Potom šel zpátky do kuchyně a nakoukl na hromadu jídla, ukrytou pod lněnou plachetkou. Zavrtěl zamyšleně hlavou a zašel do Beletovy dílny. Našel truhlici s nářadím a vysypal její obsah do pytle.

Vrátil se do zahrady a prohlásil: „Máme všechno, co potřebujeme.“

Přinutili Beleta, aby odemkl zahradní branku. Muži s maskovanými obličeji obklopili oba zajatce a vystrčili je do uličky. Belet i Seli měli svázané ruce a zacpaná ústa, takže se stěží mohli bránit, když je hnali k palmovému hájku. Tam je naložili na vůz a zakryli plachtou. Cestou na sebe s hrůzou v očích zírali a bez jediného zaúpění snášeli nárazy a kodrcání vozu na cestě poseté výmoly. Pak vůz na chvíli zastavil a vůdce jim poručil, aby byli zticha.

„Jsme u městské brány,“ upozornil je varovně. „Buďte ticho, jinak vás čeká smrt.“

Strastiplná cesta pak pokračovala dál. Belet se chvílemi dusil, ale když pohlédl na svou ženu, s úlevou si všiml, že nejspíš omdlela. S postupující nocí se citelně ochladilo a jeho zpocené tělo se roztřáslo zimou. Už téměř zapomněl, kde se Místo hyen nachází. Jak byl v poslední době šťastný!

Byl omilostněn a mohl se těšit všem požehnáním rodinného života. Vzpomněl si na Aju a rozvzlykal se. Vzpomněl si i na kněze, který ho navštívil. Snad neměl přistoupit na jeho žádost. Trestá jej nyní Anubis za jeho slabost? Únosci museli jeho vzlyky zaslechnout, protože vzápětí obdržel ránu do ramene. Jeho žena se pohnula a zasténala.

Konečně vůz zastavil. Někdo odstranil plachtu a vyndal jim roubíky z úst. Podali jim džbán s vodou. Belet se rozhlédl. Pomalu začínalo svítat. Byli někde za branami Théb. Po obou stranách se rozkládala poušť, jen tu a tam z ní čněla skála či skupinka palem. Pak jim znovu poručili, aby si lehli do vozu, a cesta pokračovala. Museli přetrpět ještě jednu hodinu, než vůz znovu zastavil. Když je konečně vyvlekli ven, bolelo je celé tělo a rozpukané rty jim krvácely. Seli klesla na kolena a dlouhé černé vlasy jí zakryly obličej jako závoj. Přikrčila se a tiše mumlala modlitbu. Belet poklekl vedle ní a položil jí ruku kolem ramen. Druhou rukou si zaclonil oči proti vycházejícímu slunci, ale z vysokého muže se zakrytým obličejem nebylo vidět nic kromě jeho výsměšných, krutých očí.

Belet šeptem utěšoval svou ženu a rozhlížel se kolem sebe. Nacházeli se v malé úrodné oáze. Nebyly tu pouze palmy, ale také tráva a nízký porost. Jejich únosci tišili žízeň u malého jezírka. Beletovi neušlo, že jsou k nim všichni obrácení zády, aby jim neviděli do tváří. Slyšel je však hovořit a byl si jistý, že některé hlasy mu nejsou zcela neznámé. Patřily lidem, které poznal ve vesnici Nosorožců.

Věděl, že od nich nelze očekávat žádné slitování. Záviděli mu jeho životní štěstí. Seli zvedla hlavu. Obličej měla napuchlý od pláče, špinavý a pohmožděný. I její útlá ramena a štíhlé paže byly poseté modřinami a škrábanci. Vůdce k nim přistoupil a přidřepl si.

„Podívejte se na mě!“ přikázal.

Oba uposlechli.

„Kde to jsme?“ zeptal se Belet.

Vůdce mu jednou rukou uštědřil políček, zatímco druhá ruka sevřela Selino ňadro. Belet se chtěl ozvat, avšak v zátylku ucítil hrot meče.

„Jsi tady, abys plnil naše příkazy.“ Vůdcovy oči se posměšně přivřely. „Chceš vědět, kde jsi, Belete? V oáze Riíja.“

Belet zavřel oči a zasténal. To znamenalo, že jsou hluboko v Rudé zemi, daleko od všech cest a tras karavan.

Všude kolem nich se rozkládá horká, nepřátelská poušť.

Domov hyen a supů, skutečných i lidských. Útočiště nejrůznějších ničemů a vyvrhelů společnosti, tlup banditů číhajících na karavany a pouštních tuláků.

Vůdce zvedl hlavu a křikl na muže stojícího za Beletem.

Chlap odkráčel, a když se vrátil, mrštil na zem vedle zámečníka pytel.

„Otevři to!“ přikázal vůdce.

Když tak Belet učinil, našel v pytli své pracovní nářadí i nástroje, které patřily ještě jeho otci: klíče, štípací kleště, rafinované páky ve tvaru písmene T a spony.

„Tohle jsem posbíral u tebe v dílně.“

„K čemu to potřebuješ?“

Následovala další facka. Belet si přetřel pohmožděnou tvář.

„Tady jsme v oáze Riíja,“ pokračoval vůdce lehkým konverzačním tónem. „Nemáš kam utéct. Kdyby ses o to pokusil, doženeme tě a přivedeme zpátky. Ale mohlo by se stát, že dřív než my tě dostihnou jiní: hyeny a lvi ještě rádi vezmou zavděk chutným soustem.“

Vzhlédl skrze palmové listy k modré obloze.

„A to nemluvím o hadech a štírech. Kromě toho bez vody by ti útěk byl stejně k ničemu. Asi bude lepší,“

pokračoval, „když přece jen nepohrdneš naší společností.

Máme datle a fíky, chléb i sýr z tvé kuchyně, a vody, co hrdlo ráčí. Vy dvě hrdličky se tu můžete až do soumraku k sobě tulit a vrkat si do ouška.“

Beleta svrběla na jazyku otázka, ale raději ji polkl.

Vůdce se zašklebil a brnknul mu prstem o jizvu, která mu zůstala na místě nosu.

„Jsi učenlivý žák, Belete. Rychle jsi pochopil, že nemá cenu klást někomu z nás všetečné dotazy. To ty jsi tady od toho, abys odpovídal. Jak jsem řekl, zůstanete tu do soumraku. Pak se k nám připojí zbytek skupiny s dromedáry a mezky. Za tmy se vydáme směrem k Thébám. Vy oba pojedete s námi. A až dorazíme k cíli, ty, Belete, uděláš, co ti přikážeme.“ Ve slunci se zaleskla jeho dýka. Přitiskl její špičku Seli na prsa. „Jinak začneme loupat tuhle tvoji sladkou broskvičku. Některým z mých chlapů se moc líbí.

Říkají, že na téhle klisničce by si rádi zarajtovali, a já jim nebudu bránit, pokud bys snad chtěl dělat potíže. Tak co, dohodnem se?“

Belet pevně zavřel oči a přikývl.

„Vím, na co myslíš,“ pokračoval vůdce. „Rád bys věděl, kam pojedeme a co máme za lubem. Nu, zvědavost tě bude alespoň udržovat bdělým.
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spolupracovat,“ dodal vemlouvavě, „odměna tě nemine.

A až skončíme, dovolíme ti jít, kam budeš chtít.“

Belet se snažil nedat najevo svůj strach. Byl si jistý, že ten člověk má v plánu něco ohavného. Vůbec nepochyboval o tom, že on a jeho žena nebudou žít ani o jediné nadechnutí déle, než bude nutné. Zdálo se, že bandita mu čte myšlenky.

„život je hazardní hra,“ zamumlal. „Ty už sis svoji chvíli na slunci užil, teď jsou na řadě další. Nemáš jinou volbu než spolupracovat. Ale musíme vyřídit ještě jednu záležitost. Než jsme odešli z tvého domu, Belete, prohlédl jsem si kuchyni. Našel jsem čerstvě napečený chleba a hromadu chutného jídla. Očekávali jste hosty?“ Opět pozvedl dýku.

„Ano,“ odpověděl Belet. „Mělo nás navštívit pár přátel: Šufoj a Prenhoe…“

Ironický úsměv se z vůdcových očí okamžitě vytratil.

„Ten pidimužík?“ vyplivl nenávistně. „Amerotkeův poskok?“

„Ano,“ vykoktal Belet. „Jeho pán z královnina pověření odcestoval.“

„Jistěže,“ zavrčel vůdce a zahleděl se k jezírku. „Moc dobře toho skřeta znám.“ Vztekle vyskočil. „Kdy mají přijít?“ křikl přes rameno.

„Pozdě odpoledne.“

Vůdce poodešel a kývl na dva chlapy. Belet sledoval, jak jim cosi šeptá a gestem naznačuje bodnutí dýkou. Muži se spěšně vzdálili. Belet zavřel oči. Věděl, jaký příkaz dostali.

Vrátí se do Théb do jeho opuštěného domu a počkají na Šufoje a Prenhoea. Vůdce se k němu několika energickými kroky vrátil.

„Prosím,“ žadonil Belet. „Šufoj neudělal nic zlého.“

Tentokrát následovala rána pěstí. Když se Seli ozvala na jeho obranu, sevřel jí hrdlo a tiskl je tak dlouho, dokud jej Belet úpěnlivě neprosil, aby přestal. Pak ji odhodil stranou a vysypal obsah pytle na zem. Belet si uvědomil, jak cíleně byly nástroje vybírány. žádný z nich nebyl určen na truhlářské práce, bylo tu pouze náčiní vhodné k otevírání zámků. Obrátil se ke své ženě, aby ji utěšil. Byla celá bez sebe hrůzou a z koutku úst jí vytékal pramínek slin. Belet jí ho setřel a něžně ji pohladil po ramenou. Vůdce je poplácal po hlavě.

„Už brzy,“ posmíval se, „vás necháme o samotě a pak si ji utěšuj, jak je ti libo. Teď si ale s tebou chci promluvit o zámcích a klíčích.“

„Já jich ale mnoho neudělal,“ namítl Belet. „Od té doby, co…“

„Co ti usekli nos.“ Vůdcovy oči opět ironicky zajiskřily.

„Jenže já nechci mluvit o tvých zámcích, ale o zámcích tvého drahého zesnulého tatíčka. Nu tak, povídej. Jsem jedno velké ucho.“

„Věř mi,“ vyprávěl Prenhoe naléhavě. „Ten sen, co jsem měl minulou noc, byl velice neobyčejný.“

Uchopil Šufoje jednou rukou za loket a druhou se ohnal po muži s podnosem plným skarabů zavěšeným na hrudi, který jim vstoupil do cesty, aby jim vnutil své zboží.

Prenhoe měl nejlepší úmysly rozptýlit Šufoje, který si dělal starosti o svého pána, a přivést ho na jiné myšlenky. Od jednoho vojáka z vozatajstva slyšeli o Amerotkeově pouštním dobrodružství, ze kterého jen taktak vyvázl životem, a byli šťastní, že je živ a zdráv. Šufoje však mrzelo, že neměl příležitost se svým pánem promluvit.

Amerotke se nyní nacházel v bezpečí jednoho z královských paláců, Domu zbožňování, kam jej pozvala královna k tajným rozhovorům.

Šufojovi kručelo v břiše. Těšil se na hostinu v Beletově domě. Litoval jen, že byl pozván i Prenhoe, neboť to znamenalo snášet jeho neustálé brebentění. Prodavač skarabů se nedal tak lehce odbýt a znovu na ně zaútočil.

Teprve když se Šufoj po něm ohnal svým slunečníkem, pochopil, že nemá cenu s nimi dál ztrácet čas.

„Povím ti, co se mi zdálo,“ opakoval Prenhoe, když se zastavili u stánku s masem. Jeho majitel opékal nad roštem tučné kousky gazely. Šufojovi se sbíhaly v ústech sliny.

Uvědomil si, jaký má obrovský hlad. Kolem nich se začali

srocovat další zákazníci, přilákaní vůní pečeně. Šufoj mezi nimi zahlédl dva núbijské lukostřelce z paláce a opět si vzpomněl na svého pána. Velká moucha, která usedla na jeden kousek masa, ale Šufojův apetyt poněkud utlumila.

„Tak dobrá, Prenhoe, pověz mi, co se ti zdálo.“

„Miloval jsem se na břehu řeky s překrásnou dívkou.

Teda, co ta tou svou pusou dokázala, Šufoji, to ti nemůžu ani vypovědět! A pak se najednou setmělo. Slunce zčernalo a všechno kolem mě zalilo zvláštní rudé světlo.“

„Ta dívka asi utekla, že?“

„Byl jsem sám. A z té tmy se začaly plížit strašlivé obludy. Měly hlavy ještěrek a lidská těla. Myslel jsem si, že jsou to požírači z říše zemřelých. Byl jsem úplně sám.

A najednou jsem uviděl, jak ke mně jede válečný vůz. A pak ses tam objevil ty…“

„Přilétl jsem vzduchem, nebo jsem přijel po zemi?“

zajímal se Šufoj.

„Vzduchem. Neslyšel jsem kola. Koně byli zlověstně šedí a oči jim planuly jako uhlíky. Z nozder vydechovali vůni kuřidla. Chytl jsi mě, posadil do vozu a odnášels mě na místo plné světla.“

„A co ta dívka?“ utahoval si z něj Šufoj. „Je nějaká naděje, že by zašla i do mého snu?“

Prenhoe si odfrkl. Odbočili z široké Ulice sfing do úzké postranní uličky.

„Konečně jsme na místě!“

Šufoj se zastavil u dveří jednopatrového domku, stojícího osaměle na rohu omšelého tržiště. Nostalgicky se rozhlédl kolem.

„Kdysi tu prodávali amulety lásky. Znával jsem jednu dívku, co tady poblíž bydlela. Jenže se ukázalo, že je úskočná jako had.“

Šufoj zaklepal na dveře, neozvala se však žádná odpověď. Zabušil na ně znovu svým slunečníkem. Domem se nesla ozvěna úderů, jinak se však nedělo nic.

„Je dneska vůbec šťastný den pro návštěvy?“ otázal se Prenhoe. „Je dnes skutečně den, kdy bůh Thovt nahradil Atonův majestát u jezírka Obojí pravdy v chrámu? Někdy se mi to plete. Vím ale s jistotou, že dnes není výroční den Setova útoku na Hora a že zítra je den, kdy Sachmet ničitelka odhalila svůj zrak a rozpoutala morovou zkázu…“

„Je to snad den tvých narozenin?“ otázal se Šufoj nevinně.

Přešel na druhou stranu náměstí a koukl na sluneční hodiny na kamenném podstavci.

„Čas je v pořádku,“ poznamenal. „Čtyři hodiny před západem slunce. Belet říkal, že kdybychom to přehnali s pitím, můžeme zůstat přes noc.“

„To mi připomíná Den sfingy,“ prohlásil Prenhoe pochmurně. „Čekal jsem, že nás Belet bude očekávat už ve dveřích, zavěsí nám kolem krku květinový věnec a pomaže hlavy vonným olejem.“

Šufoj ho neposlouchal. Podrbal se v řídkém chumáči vousů a přešel k zahradní brance. Vzhlédl k měděnému reliéfu, připevněnému na kamenné zídce. Byl na něm vyobrazen Horus v podobě sokola, usazeného na zlatém kotouči. Šufoje se začínal zmocňovat neklid. Belet a Seli byli pohostinní a přátelští lidé. Bylo divné, že tu nejsou, aby je uvítali.

„Jak ses seznámil s Beletem?“ chtěl vědět Prenhoe.

„Když přišel do vesnice Nosorožců,“ odpověděl Šufoj.

„Pochází z velmi dobré rodiny, víš? Jeho otec však bohužel našel zálibu v silných vínech. Byl to velmi bohatý člověk.

Belet říkal, že ho pronásledovaly strašlivé noční můry.

Přestal si holit hlavu a od rána do večera pil jako duha. Než

Belet dospěl, bylo rodinné bohatství fuč.“

„Jeden můj vzdálený příbuzný dopadl zrovinka tak.“

Šufoj ho však neposlouchal. Strčil do branky a vykročil po zahradní pěšině k domu.

„Belet tu nedávno kopal,“ upozornil jej Prenhoe.

Šufoj se rozhlédl. Jeho neklid ještě vzrostl. Byl tu před nedávnem a Belet mu pyšně ukazoval svoje zeleninové záhony. Nyní se však zelenina válela v čerstvě rozryté hlíně.

Vkročili do stínu verandy a Šufoj strčil do zadních dveří.

„Belete! Seli! Ajo!“

Šufoj strnul. Něco vůbec nebylo v pořádku.

„Prenhoe,“ zašeptal. „Cítíš něco?“

„Vůbec nic,“ odpověděl písař.

„A to je právě špatné,“ prohlásil Šufoj temně. „Belet slíbil, že připraví hostinu. A jestli musel někam odejít, kde je Aja a ten její čokl?“

Šufoj nahlédl do kuchyně.

„Nic zvláštního nevidím,“ zamumlal.

Sáhl si na hliněnou pec. Byla studená. Hromádka dřevěného uhlí teprve čekala, až ji někdo zapálí. Všiml si odhrnutého kusu plátna na stole. Nikde však nebylo vidět žádný chléb ani sýr. Vytáhl z pochvy svoji dýku a vylekaný Prenhoe učinil totéž. Vyšli po schodech do horního patra.

Šufoj otevřel dveře do ložnice. Roztažený závěs z řídké tkaniny u postele odhaloval pohled na podpěrky hlavy ozdobně vyřezávané do podoby řvoucích lvů. Pohled mu padl na podlahu. Byly na ní stopy po hlíně. Belet byl člověk, který si potrpěl na čistotu. Dřevěná podlaha obvykle bývala čistě vydrhnutá a napuštěná voskem. Šufojovi se rozbušilo srdce a v ústech mu vyschlo. Kývl na Prenhoea a společně prohledali všechny skříňky a truhlice.

Šufoj už vycházel z ložnice, když tu na chodbě po své pravici zahlédl nějaký pohyb. Sevřel svůj slunečník a udeřil jím útočníka do žaludku. V té chvíli se ozval Prenhoeův výkřik a Šufoj za sebou zaslechl zařinčení nožů. Prenhoe se bránil muži s obličejem zakrytým maskou. Neměl však čas přiskočit mu na pomoc, neboť jeho soupeř už se zvedal ze země a v ruce držel dýku. Šufoj se sehnul a praštil ho hlavou do břicha. Dřívější ticho domu bylo to tam. Prenhoe řval jako pravý válečník. Písař a samozvaný vykladač vlastních snů měl za sebou rovněž vojenskou minulost. Brzy si uvědomil, že jeho protivník tuto výhodu nemá. Jeho výpady byly neohrabané a Prenhoe je snadno odrážel. Šufoj, ohánějící se slunečníkem jako kopím, zatím tlačil druhého útočníka ke schodišti. Muž se jen s obtížemi bránil jeho zesilujícím výpadům. Couval ke schodům, a když byl u nich, tasil Šufoj svou dýku. Muž uskočil dozadu, šlápl do prázdna a zřítil se ze schodů dolů. Narazil do zdi a až nahoru dolehlo prasknutí jeho zlomeného vazu. Šufoj se s výhružným řevem obrátil a řítil se na pomoc Prenhoeovi.

Druhý útočník dostal strach. Odhodil dýku, otočil se a vyrazil směrem k oknu na konci chodby. Rozrazil okenice, avšak Prenhoe byl rychlejší. Rozvášněný bojem, chytil jej za nohu, kterou se chystal přehodit přes okenní římsu.

„Počkej!“ vykřikl Šufoj. „Nedělej to!“

Bylo však už příliš pozdě. Prenhoe sevřel dýku oběma rukama a zarazil ji soupeři do hrdla. Muž si v předsmrtné křeči strhl roušku z tváře, jako by náhle měl málo vzduchu, a z úst mu vytékala krev. Zapotácel se a padl mrtev k zemi.

Šufoj a Prenhoe chvíli lapali po dechu a snažili se vzpamatovat.

„Říkal jsem ti, že ten můj sen musí něco znamenat!“

vykoktal Prenhoe, opíraje se vysíleně o stěnu. „Měli hlavy ještěrek a…“

„Buď zticha!“ okřikl ho Šufoj.

Přikročil k muži u okna, rozvalenému ve zvětšující se kaluži vlastní krve. Převrátil ho a stáhl mu celou masku.

Tvář pod ní byla vyzáblá a zlá. Přes pravou líc se táhla hluboká jizva. Šufoj mrtvého důkladně prohledal.

„Nic,“ zamumlal zklamaně. „Byl to profesionální zabiják.“

Seběhl po schodech dolů ke druhé mrtvole. Chlap měl špinavý, neholený obličej. Jediné zdravé oko bylo napůl přivřené a místo druhého zela jen prázdná černá díra.

„Pěkný párek hrdliček!“ zvolal Šufoj.

Prohledal i druhého útočníka, ale ani u něj nic nenašel.

Povzdechl si a přivolal k sobě Prenhoea. „Vedl sis dobře,“ pochválil ho. „Můj soupeř měl jenom jedno oko.

Proto asi nebyl schopen sledovat, kudy vedu údery svého slunečníku.“

Písař už se mezitím zcela vzpamatoval a znovu se hotovil poukázat na správnost svého věšteckého snu. Šufoj ho však zarazil pohybem ruky.

„Mám hlad a jsem žíznivý.“

V kuchyni přece jen našli trochu chleba, sýra i piva.

„Postav to na stůl,“ nakázal Šufoj Prenhoeovi. „Raději bych se nejdřív přesvědčil, že dům je opravdu prázdný.“

Všechno prohledali, avšak kromě dvou tuhnoucích mrtvol a stop, které zanechala jejich bitka na chodbě před ložnicí, nenašli v domě nic neobvyklého. Šufoj nahlédl do dílny. I tam se zdálo všechno v pořádku. Zahlédl truhlu ze santálového dřeva, kterou Belet pokládal za svůj nejcennější majetek. Šufoj byl u toho, když si ji přenášel do nového domu. Mužíček zvedl víko.

„Prázdná!“ vykřikl překvapeně.

Sešli se s Prenhoem v kuchyni a v tichu se nasytili.

„Co se tu jen mohlo stát?“ zahučel Šufoj zamyšleně a podrbal se na hlavě. „Belet a Seli jsou pryč. Zmizelo jídlo a Beletovo nářadí.“ Utřel si ústa rukou. „Belet se určitě nevrátil ke své zločinecké minulosti. Už kvůli Seli ne. Před časem měl s někým schůzku na Místě hyen nedaleko vesnice Nosorožců. Můj závěr je, že ten člověk si pro něj přišel. Belet a Seli byli uneseni. Chystá se nějaká velká loupež, a to brzy.“

„Mohli se jen postarat o to, aby ho umlčeli,“ prohlásil Prenhoe. „A nářadí mu prostě ukradli.“

„Dobrá. A kde jsou potom jejich mrtvoly?“

V té chvíli Šufoj zbledl jako křída. Odložil džbán s pivem a vyběhl s Prenhoem v patách do zahrady. Poklekli k zeleninovému záhonu a odhrabali hlínu. Brzy odkryli mělký hrob. Ležela v něm zkrvavená služčina mrtvola.

Vedle ní odpočíval její pes s roztříštěnou lebkou. Prenhoe se odvrátil a vyzvracel se na trávník. Roztřesený Šufoj vstal a zahleděl se zamyšleně k domu. Posedla ho hrozivá předtucha, že Beleta a Seli už nikdy nespatří živé. Přistoupil k Prenhoeovi, poplácal jej po rameni a odvedl zpátky do domu.

„Proč?“ vydechl Prenhoe a nalil si ze džbánu vodu, aby si omyl obličej.

„Škoda že jsme ty dva holoubky navždy umlčeli,“

povzdechl si Šufoj. „Řekl bych, že v tom únosu má prsty banda z vesnice Nosorožců. Přišli sem, zabili služku a odvedli Beleta a Seli. Odnesli si s sebou nástroje potřebné k výrobě klíčů. Určitě se chtějí vloupat do nějaké pokladnice. Pec je chladná, dnes v ní ještě nehořel oheň,“

pokračoval. „Proto předpokládám, že k únosu došlo v noci.“

„Proč tu ale nechali ty dva zabijáky?“

„Museli se nějak dozvědět, že Belet očekává hosty. Ti dva nás měli zneškodnit. Otázka však zní: Proč?“

Prenhoe nechápavě zavrtěl hlavou.

„V každém případě je třeba předpokládat,“ pokračoval Šufoj, „že ať chystají cokoli, dojde k tomu brzy. Možná už této noci. A až bude po loupeži, bude jim už jedno, jestli někdo zjistí, že Belet a Seli zmizeli. Dokonce to mohou nastrojit tak, aby to vypadalo, že ten zločin mají na svědomí oni.“ Zvedl džbán a napil se piva.

„Proč tu ale nechávali jen dva chlapy?“

Šufoj si sáhl na jizvu, která zbyla po jeho nose, a usmál se.

„Co ti připadá tak zábavné?“ podivil se Prenhoe.

„To, že nemám nos,“ odsekl Šufoj. „Předpokládám, že většinu členů bandy tvoří Nosorožci. Kdyby některý z nich přišel o život, mohlo by se prozradit, odkud únosci Beleta a Seli pocházejí.“

„Neměl by se Asural s několika muži městské stráže do vesnice Nosorožců vypravit?“

Šufoj zavrtěl hlavou. „To by byla jen ztráta času. Zjistili by pouze, že někteří její obyvatelé zmizeli, ale nikdo by samozřejmě neměl ani zdání, kam se poděli. A také z toho plyne,“ napadlo Šufoje, „že tlupa není velká. Nemohli si dovolit postrádat víc než dva chlapy.“ Ušklíbl se na Prenhoea. „Domnívali se, že s trpaslíkem a třasořitkou písařem si snadno poradí.“

„Ale to se zatraceně mýlili, není-liž pravda?“ zvolal Prenhoe rozjařeně.

„Přesně tak. Poslyš, Prenhoe, ty seženeš Asurala. Povíš mu, aby sem poslal stráž. Aje by se mělo dostat důstojného pohřbu.“

„A co ty?“

„Já tu ještě chvilku zůstanu.“

Prenhoe nepotřeboval pobízet dvakrát. Ulevilo se mu, že může opustit tento dům hrůzy a násilné smrti. Šufoj počkal, až odejde, a znovu prohledal každý koutek domu. Neobjevil nic kromě malé truhličky pod postelí. Když ji vytáhl a otevřel, nenalezl víc než několik svitků papyru. Dopisy, které napsal Belet Seli. Teprve jeden zažloutlý svitek vzbudil jeho pozornost. Rozvinul jej na podlaze a pozorně pročetl. Napsal jej Beletův otec, Lachet. Počátek byl psán zkušenou rukou písaře, avšak v polovině se písmo změnilo, až bylo téměř nečitelné. Obsahoval jeden z oslavných hymnů, tak oblíbených mezi dvořany a úředníky: „Vzdávám ti díky, Osiride, pane dvou rohů,

nositeli Velké koruny.

Vzdávám ti díky za to, žes vybral mne, Lacheta, svého skromného služebníka, aby se mne dotkla sláva faraonova.

Pracoval jsem pro velkého stavitele, stvořil jsem dveře vedoucí k bohům, a moje dílo bylo požehnáno…“

Hymnus pokračoval chválou Osirida, dovedně promísenou s výčtem Lachetových zásluh. Šufoj si povzdechl, vrátil rukopis do truhly a zastrčil ji zpátky pod postel. Rozhlédl se kolem sebe. V rohu ložnice, na překrásně vyřezávaném stolku z akáciového dřeva, stála soška šakalího boha Anubida. Šufojovi přejel mráz po zádech. Po čtyřech se připlazil před sošku, poklekl, dotkl se čelem země, zavřel oči, rozepjal paže a setrval v tiché modlitbě. Moc dobře si uvědomoval, jaké nebezpečí Beletovi a Seli hrozí. Zřetelně cítil stín smrti, vznášející se nad tímto domem. Otevřel oči a vstal. Ano, Belet a Seli byli uneseni. Ale proč? Jaká loupež se chystá?

V Síni posledního soudu Anubis vážil srdce či duše zemřelých na misce vah, vyvažované perem pravdy.

Amerotke seděl na střeše svého domu. Hatusu a Senenmut dohlédli na přepravu sarkofágu a po poledni se spolu s nimi vrátil zpět do Théb. Okamžitě se omluvil a trval na tom, že musí vidět svoji rodinu. Mitannská delegace také přijela teprve krátce předtím, takže nebylo nutno zahájit ihned další vyjednávání. Amerotke si však v prvé řadě potřeboval promyslet to, co spatřil na stěnách faraonovy hrobky. Kromě toho bylo nutné shromáždit další informace a zvážit nejrůznější závěry, které z nich vyplynou. Hatusu, které se po otevření Beniina sarkofágu ulevilo, mu bez námitek dala svolení k návštěvě rodiny, jen Senenmut mu připomněl, že jej příštího dne očekává v Anubidově chrámu.

Šufoj na něj čekal na cestě před bránou jeho domu.

Soudce na něm okamžitě poznal, že se přihodilo něco zlého.

„Nechtěl jsem znepokojovat paní Norfret,“ sděloval mu Šufoj tlumeným hlasem. „Unesli Beleta a Seli. Jejich služku někdo zavraždil a zakopal i se psem na zahradě. Na Prenhoea a na mě zaútočili…“

Amerotke jej uchopil za rameno a odvedl na druhou stranu cesty. Posadili se pod tamarindem. Pak trpaslíka vyzval, aby se uklidnil a přesně mu vylíčil, co se v Beletově domě událo.

„Jsem rád, že jsi na mě počkal před domem,“ pochválil ho, když Šufoj dokončil své vyprávění. „Jediná věc, která paní Norfret nahání strach, je představa, že by nás někdo přepadl v našem vlastním domě. Kdyby se dozvěděla, že tvému příteli se něco takového skutečně přihodilo…“

Poplácal Šufoje po rameni. „Omlouvám se, že stále nevím, jaká loupež se chystá, ale dávám ti za pravdu v tom, že ať už se jedná o cokoli, dojde k tomu brzy. Beleta unesli kvůli jeho pověsti dobrého zámečníka. A Seli odvedli s ním, aby si zajistili jeho spolupráci a také aby se o jeho únosu nikdo nedozvěděl. O jakou loupež však může jít?“ Amerotke si zamyšleně mnul obličej. „Mohl bych udělat dlouhý seznam míst, na která by si lupiči mohli dělat zálusk. Paláce a jejich pokladnice, skladiště plné přepychového zboží, krámy směnárníků, svatostánky chrámů a určitě existuje řada dalších míst, o kterých nemám ani tušení.“

„Hrozí Beletovi a Seli vážné nebezpečí?“

Výraz Amerotkeovy tváře byl Šufojovi natolik výmluvnou odpovědí, že v zoufalství zavřel oči.

„Co můžeme dělat?“ zaúpěl nešťastně a vzrušeně

vyskočil. „Přikaž Asuralovi a Prenhoeovi, aby pročesali město.“

„Pochybuji, že by něco nalezli,“ odpověděl Amerotke.

Také on vstal. „Před paní Norfret se o ničem nezmiňuj,“

varoval trpaslíka.

Šufoj se na něj pátravě zadíval.

„A co ty?“ Mužíček ukázal na škrábance na soudcových rukou a nohou. „Slyšel jsem…“

„Ach, to je další věc, o které se nesmíme zmiňovat.“

Amerotke se usmál. „I bez toho máme problémů nad hlavu, Šufoji. Paní Norfret se nemusí hned všechno dozvědět.

A nyní pojďme. Ať nás tu nevidí, jak se na něčem domlouváme.“

Norfret i jejich dva synové měli ohromnou radost, že ho zase vidí, a zasypali jej otázkami. Amerotke neprodleně vyslal Šufoje zpět do chrámu a pověřil ho zjištěním několika věcí. Pak se spolu s Norfret odebral do ložnice, kde, jak jeho žena prohlásila, budou moci probrat poslední události „důvěrněji“. Když se pomilovali, podrobila ho důkladnému výslechu. Amerotke dával vyhýbavé odpovědi, ale znal Norfret: nedá mu pokoj, dokud se nedozví, co chce vědět.

Šrámy na jeho těle jí neunikly a Šufoj jí donesl různé zvěsti, které zaslechl v chrámu. Nenaléhala však příliš. Sešla dolů, kde slyšel, jak se dohaduje se správcem o tom, co je potřeba sklidit v sadech. Chlapci se bavili na dvoře, kde s pomocí tesaře stavěli vozík.

O něco později Amerotke, vykoupaný a převlečený, vychutnával na střeše svého domu chladivý večerní vánek a sepisoval vše, co se dozvěděl. Stůl z jilmového dřeva byl plný skvrn od inkoustu a prsty i zápěstí jej bolely, jak pilně škrábal po papyru. Odložil stilus a vyňal z koženého pouzdra Sinuhetův rukopis. Část si ho už stačil přečíst.

Nejvíc ho zaujala cestovatelova líčení různých kmenů žijících v džungli hluboko na jih od třetího kataraktu.

„Už chápu, proč se našli lidé ochotní za tenhle rukopis zaplatit třeba celé jmění,“ zamumlal si Amerotke pro sebe.

Sinuhet byl rozeným vypravěčem a jeho rukopis pravou studnicí vědomostí. Podal v něm podrobný popis obchodních tras i stezek. Udílel rady, jak navázat kontakt s jednotlivými kmeny, jak se k nim chovat, kde najít zdroje pitné vody, jaká nejrůznější nebezpečí na cestě číhají i jak se zorientovat. Amerotke už četl jiná líčení různých samozvaných cestovatelů. Většinou se jednalo o snůšku výmyslů promísenou s řídkými fakty. Popisovala exotické země obydlené strašlivými obludami a byla pestrou směsicí těžko uvěřitelných příhod. Ve srovnání s nimi znělo Sinuhetovo vyprávění mnohem věrohodněji. Jeho popisy byly podrobné a doplněné jednoduchými, avšak velmi názornými mapkami. Amerotke v rukopise znovu vyhledal místo, kde se psalo o trpasličích Núbijcích a jejich zvycích.

Především jej zajímal jejich způsob lovu a vedení válek.

Když si onu pasáž znovu pročetl, odložil rukopis a vrátil

se ke svým zápiskům. Ze dvora se ozývalo radostné výskání chlapců a hluboký hlas Šufoje, předstírajícího, že je pavián, který je chce sežrat. Po chvíli vyšel mužík po schodech nahoru. Ve tváři měl zkormoucený výraz. Pochůzka, kterou jej soudce pověřil, mu nepřinesla mnoho důvodů k radosti.

Nepodařilo se mu zjistit nic, co by ho zavedlo k jeho příteli Beletovi, a marně si lámal hlavu, jak získat srdce své tanečnice. Kromě toho hořel zvědavostí dozvědět se, co přesně se přihodilo jeho pánovi.

„Nu? Povídej,“ vyzval ho Amerotke a nalil mu džbán piva.

„Mé milostné verše se minuly účinkem, pane,“ prohlásil Šufoj s truchlivým patosem. „Poslechni si toto.“ Odložil džbán a rozmáchl se oběma pažemi.

„Hlas divokých husí volá mne den co den!

Volá a volá,

já však do sítě lásky tvé jsem zapleten…“

„Skvělé, Šufoji,“ přerušil ho Amerotke, „ale to by stačilo.“

„Nenašel jsem Prenhoea,“ významně zašeptal Šufoj, „ani Asurala. Pane, kde jen teď může být Belet? A proč si ti lupiči odnesli i jeho pracovní nástroje?“

„Nevím,“ odvětil Amerotke podrážděně. „Šufoji, víme pouze to, že se chystá nějaká loupež. Asural byl o všem zpraven, že? Víc se v této chvíli dělat nedá.“

„Pane, tobě už na mně vůbec nezáleží,“ prohlásil Šufoj vyčítavě, „Jinak bys mi vylíčil, co se ti stalo.“ Oči se mu rozsvítily vzrušením. „Zaslechl jsem, že…“ Ohlédl se přes rameno. „Kdyby jen paní Norfret věděla…“

„Jestli se paní Norfret něco dozví,“ přerušil jej Amerotke hrozivě, „budeš mít v patách víc než jen hejno divokých husí. Povím ti to později.“

„Byl jsi ve velikém nebezpečí, viď?“ nedal se odbýt Šufoj. „Prenhoe měl minulou noc sen. Byl dole u Nilu s krásnou dívkou…“

„S tou dívkou z jeho předchozích snů?“ otázal se Amerotke.

Šufoj jen zadupal nohama.

„Anubidův chrám,“ dožadoval se Amerotke. „Co jsi zjistil?“

Šufoj si významně povzdechl. Jeho pán ho vzal za zápěstí.

„Nu tak, Šufoji, co jsi tam zjistil?“

„Opatrně jsem se vyptával několika lidí, hlavně toho kněze, který držel před Nemratem denní hlídku. Říká, že koneckonců je možné, aby někdo při výměně kněží nepozorovaně vklouzl do svatyně, ale že to nepokládá za příliš pravděpodobné.“

„A dál?“

„Kdyby se byl Weni ukryl v některém z výklenků, musel by být úplně zticha. Pokud by si Nemrat všiml, že se ve svatyni někdo skrývá, okamžitě by spustil povyk.“

Amerotke uvolnil trpaslíkova zápěstí.

„To je pravda. Taky jsem si to říkal. Takže Wanef lhala.“

„Viděl jsem ji s těmi dalšími dvěma v chrámu,“

upozornil ho Šufoj. „Hunro a Mensu se tvářili kysele jako vždycky, ale ona měla výraz kočky, která právě chytila ptáčka. Ptala se po tobě. Říkala, že když se vraceli do Théb, viděli cestou váš opuštěný vůz. A taky mluvila o tom, že někdo v noci zapálil křoví.“

„Tiše!“ Amerotke položil mužíkovi prst na ústa, protože na schodech bylo slyšet přicházející Norfret.

„Co si to tady šuškáte?“

Norfret stála v měsíčním světle a vyzývavě se na manžela usmívala.

„Právě jsem si vzpomněla na vzkaz, který jsem ti posílala.“

„Jaký vzkaz?“ Amerotke se nemohl rozpomenout.

„O klíči a o truhlici.“

„Snažil jsem se tvůj vzkaz vyřídit, paní,“ ozval se Šufoj.

„Avšak jako obvykle byl vznešený soudce příliš zaneprázdněn a neráčil mne vyslechnout.“

„Pověz mi to tedy nyní.“

„Týká se to vraždy v Anubidově chrámu.“ Norfret přistoupila blíž a posadila se vedle Šufoje. „Říkal jsi, že dveře byly zamčené a klíč od nich byl na opasku toho kněze, Nemrata, je to tak?“

Amerotke přikývl.

Norfret si upravila modrou šňůrku, kterou měla uvázanou kolem krku. „Vzala jsem si dole klíč a šla nahoru do ložnice.“ Škádlivě se usmála. „Myslím, že víš, kde se ta místnost nachází. Byla jsem si jistá, že mám u sebe ten správný klíč, použila jsem ho přece předtím stokrát. Jenže jsem se zmýlila a on se do zámku nehodil. Rozladilo mě to, protože jsem se musela vrátit a najít ten pravý.“

Amerotke na ni nechápavě hleděl.

„Promiň, ale já ti nerozumím.“

„Zato já ano!“ vykřikl Šufoj a několikrát poskočil.

„Jak víme,“ pokračovala Norfret, „že klíč na Nemratově opasku byl ten, který skutečně patří do dveří?“

„Protože to byl velmi zvláštní klíč. Kdyby se někdo pokusil pořídit jeho kopii, vzbudil by podezření.“

„Nene,“ zavrtěla Norfret vzrušeně hlavou. „Co je na klíči to nejdůležitější, ctihodný soudce? Není to dřík ani ozdobný kroužek, ale zuby na konci. Jejich vybroušení vyžaduje zámečnický um. Klíč musí dobře zapadnout do zámku, aby se jím dalo otočit, je to tak?“

Amerotke vydechl.

„Co když se všechno odehrálo takto?“ pokračovala Norfret. „Někdo se dostal do svatyně, zabil Nemrata, vzal posvátný ametyst, zavěsil na knězův opasek falešný klíč a pak odešel a pravým klíčem za sebou zamkl?“

„Možné by to bylo,“ prohlásil Amerotke zamyšleně.

„Avšak činí to z Nemrata oběť i spolupachatele zločinu současně. Musel by totiž svému vrahovi osobně otevřít dveře.“

„Správně, pane! Přesně tak!“ vykřikl Šufoj. „Jen si vzpomeň, co o Nemratovi říkal Krokodýlí muž. Byl to chlípný tlusťoch! Jediná ženská sukně si před ním nemohla být jistá.“

„Máš na mysli Itu?“ zvolal Amerotke. Pak zavrtěl hlavou. „Balzamovač mi řekl, že Nemrat před smrtí neměl milostný styk.“

„Nemusela mu vůbec dovolit, aby na ni sáhl.“

„To je pravda, Šufoji.“ Teď se i Amerotke nakazil jejich vzrušením. „A co ten falešný klíč?“

„Pořídit kopii nějakého klíče není tak těžké,“ prohlásil Šufoj. „Člověk prostě zajde ke kováři a ukáže mu náčrtek…“

„Jistě.“ Amerotke vyskočil, uchopil Norfret kolem pasu a vtiskl jí vášnivý polibek. „Pokud by bylo v Thébách třeba dalšího soudce…“

„Ó ne, děkuji pěkně.“ Norfret k němu vzhlédla a všechen smích jí z očí zmizel. „Nestojím o to, abych se musela trmácet bez doprovodu pouští plnou divokých šelem.“

Amerotke usedl a zašněroval si sandály.

„Odcházíš někam?“ otázala se ho Norfret.

„Jistě. Díky tobě nyní vím, jak byl zavražděn Nemrat a uloupena Sláva Anubidova. Nesmíme ztrácet ani okamžik.

Jakmile Mitannci podepíší smlouvu a odjedou, zmizí spolu s nimi i drahokam. Šufoj mne doprovodí. V Anubidově chrámu je dostatek stráží, takže ani nemusíme rušit Asurala.“

Amerotke se ve svém rozhodnutí nenechal ničím zviklat.

Ujistil Norfret, že se ještě téže noci vrátí. Políbil chlapce a řekl jim, aby byli hodní. Za chvíli už mizel se Šufojem po boku na cestě vedoucí do Théb.

Městské brány byly zavřené, ale noční strážný je vpustil postranními dvířky. Zanedlouho se ocitli u Anubidova chrámu. Chrámové pozemky byly v tuto hodinu liduprázdné. Amerotke využil své autority a trval na tom, že si musí promluvit s veleknězem. Když se objevil, vyžádal si od něj Amerotke svolení vyslechnout Chetiho a Itu ve svatyni, ze které byl ukraden posvátný ametyst.

„Podařilo se vám jej vypátrat?“ ptal se velekněz dychtivě a oči mu hořely vzrušením.

„Vím už, jak ho uloupili,“ přisvědčil Amerotke. „Avšak kde se nyní ametyst nachází, to je jiná věc. A pošlete za mnou, prosím, i velitele stráží Tetikiho.“

Chrámový pomocník doprovodil Amerotkea do svatyně.

Vyhlížela neutěšeně, bylo vidět, že ji dosud nikdo neuklidil.

Kněz jim vysvětlil, že kaple bude znovu vysvěcena, teprve až se do ní navrátí posvátný ametyst. Zapálil lampy a vzdálil se. Amerotke si znovu prohlédl bazének i výklenky ve zdi.

Utvrdil se v přesvědčení, že není příliš pravděpodobné, aby se Weni v některém z nich té noci ukryl, zabil Nemrata a poté uprchl. Na chodbě se ozvaly kroky. Nachystali se Šufojem stoličky a Amerotke sám se usadil do křesla pro kněze. Šufoj se mu postavil po boku. Chrámový pomocník uvedl dovnitř Chetiho, Itu a Tetikiho. Všichni tři vypadali nervózně. Amerotke zahlédl za jejich zády muže chrámové stráže. Nařídil jim, aby zavřeli dveře a zůstali venku na hlídce.

„O co se jedná?“ protestoval Tetiki. „Mí vlastní muži mě sem předvedli jako nějakého zločince.“

„Nevím zatím, zda jsi vinen, či nikoli,“ souhlasil s ním Amerotke. Pak ukázal prstem na Chetiho a Itu. „Nemám však nejmenších pochyb o vaší vině!“

„Jsme nevinní!“ ohradil se Cheti.

Ita usedla na stoličku, svěsila hlavu a složila ruce v klíně.

„Už mě unavují ta neustálá obvinění,“ ozval se Cheti naříkavě. „To, že jsem držel hlídku přede dveřmi, ještě neznamená, že jsem vinen.“

„Myslel jsem si, že tím budeš argumentovat,“ odpověděl Amerotke. „Právě tento fakt mluví nejsilněji pro tvou nevinu. Nacházel ses blízko dveří svatyně, kde byl spáchán zločin, ale neexistuje jediný důkaz, který by dokládal tvou účast na něm. Takže pokud zůstaneš pěkně zticha a budeš trvat na tom, že jsi nevinen, nakonec mi nezbude nic jiného než tě nechat jít.“

„Máš snad nějaké důkazy?“ ozvala se Ita.

„Vezmeme to pěkně po řadě. Kdo byl Weni?“

„Nevím,“ zavrtěl Cheti hlavou. „Snad vyslanec, ne?

Přišel o život, když z psince utekla posvátná smečka.“

„Weni se na tebe obrátil s velmi lákavou nabídkou,“

pokračoval Amerotke nelítostně. „Slíbil ti velké bohatství, když uloupíš Slávu Anubidovu.“

„Bohatství?“ podivil se Cheti. „Kde by k němu Weni přišel?“

„Od Mitannců. Velmi rádi by se zmocnili posvátného ametystu, už proto, aby ponížili božskou Hatusu. Weni byl nejen egyptským vyslancem. Byl to rovněž špeh a zrádce.

Vymyslel skvělý plán, jak se zmocnit drahokamu, že?

Nebudu dlouho chodit kolem horké kaše. Vím, jak to bylo s klíčem!“

Cheti zbledl a Ita ztěžka polkla a ustrašeně sklopila zrak.

„Vy dva jste dali hlavy dohromady a poradili se. Bylo to prosté. Stačilo vám pouze zmocnit se posvátného ametystu.

S jeho prodejem byste si starosti dělat nemuseli. Obdrželi byste štědrou odměnu, počkali dva tři měsíce, až se situace trochu uklidní. Cheti by nebyl prvním knězem, který by odešel z chrámu a usadil se někde jinde.“

„Zapomínáš na Nemrata, pane.“

„Ne, v žádném případě nezapomínám na Nemrata. Viděl

jsem jeho mrtvolu připravenou k pohřbu. Dostalo se jeho ka za Daleký obzor? Či dlí dosud zde, Cheti, aby si počkalo, až bude spravedlnosti učiněno zadost? Rozhlédni se kolem sebe. Vidíš ty tančící stíny?“

Amerotke pevně sevřel knězovo rameno a přinutil jej, aby se rozhlédl. „Vidíš Anubidovu sochu, Cheti? Jednoho dne, možná dřív, než si myslíš, se ocitneš v síních zemřelých. A tehdy se budeš muset postavit před tvář bohů a přiznat svou vinu.“

Itino čelo se orosilo potem. Ty jsi měkčí, pomyslel si Amerotke. Nikdy tě nenapadlo, že váš zločin bude odhalen a potrestán. Musel si připomenout Nemratovu mrtvolu i odpornou svatokrádež, která zde byla spáchána, aby zahnal soucit, který se jej zmocňoval.

„Zakopou tě hluboko do země a tvůj hrob zasypou kamením. Budeš se pokoušet vydrápat ven, avšak nebudeš se moci ani pohnout. Písek ti ucpe nos a zalepí oči a ústa.

Bude tě sužovat nesnesitelné vedro i chlad noci. Možná se ti podaří vyhrabat, ale budeš tak zesláblý, že daleko neunikneš.“ Pak přesunul pohled ke kněžce. „Už jsi někdy byla v Rudé zemi, Ito? Já ano. Lvi jsou vyhladovělí, protože Mitannci vybili antilopí stáda. Ti tvoji hrůzu ještě znásobí.

Možná přijdou a pomohou ti vyhrabat se ven z hrobu.“

Odmlčel se. Ita si objala ramena pažemi, jako by pociťovala nesnesitelný chlad.

„Už jste někdy viděli lvy vyhrabávat divoké prase?

Dokážou u jeho díry pročekat celé dny.“

„Přestaň!“ zarazil jej Cheti. „Nemáš právo…“ vzrušeně vyskočil.

„Mám všechna práva,“ odpověděl Amerotke. „Kam odcházíš, Cheti?“

Pohlédl na velitele stráží, sedícího po celou dobu bez hnutí. Vypadal vystrašeně, avšak Amerotke vycítil, že ten muž je nevinen.

„Cheti, posaď se! Tetiki,“ pronesl tiše, „můžeš jít za dveře. Ale nechoď daleko. Pokud se Cheti nebo Ita vzdálí bez mého dovolení, nechť jsou okamžitě popraveni.“

Tetiki povstal.

„Než odejdeš,“ zarazil jej Amerotke, „pověz mi jednu věc. Tu noc, kdy byl Nemrat zavražděn a uloupena Sláva Anubidova, jsi měl službu, že ano?“

„Ano, pane.“

„Obcházel jsi chodby a ochozy. Opustil Cheti svoje místo?“

„Ne!“

„Ale Ita mu přinesla občerstvení, je to tak?“

„Viděl jsem ji přicházet i odcházet.“

„Říkal jsi, že když se vracela do kuchyně, nesla džbán.“

„Ano, tak to bylo!“ zvolal velitel, kterému se vracela sebejistota.

Amerotke se usmál. „A nyní přemýšlej se mnou. Neměla ten džbán spíš nechat Chetimu?“

Tetiki přikývl.

„Ach, mimochodem,“ dodal Amerotke. „Zmínil ses o tom, že sám Anubis byl spatřen, jak obchází chrámem.

Věřil jsi těm povídačkám?“

Voják se pousmál a zavrtěl hlavou.

„Nejspíš to byl nějaký kněz,“ odpověděl, „který si nasadil posvátnou masku. Někdy to dělávají.“

„Kdo ho viděl?“

„Někteří strážní.“

„Zeptej se jich znovu,“ přikázal mu Amerotke. „Chci přesný popis toho, co viděli. Obzvlášť mě zajímají jeho ruce.“

Tetiki pokývl hlavou na znamení, že rozumí.

Amerotke počkal, až se za ním zavřou dveře, a pak se znovu obrátil k oběma podezřelým.

„Dokážu,“ prohlásil pevným hlasem, „že vy dva jste zosnovali a provedli hanebnou vraždu. Ty jsi taková sladká mandlička, viď, Ito? Roztomilá a v posteli hotová dračice, že?“

„Jsem kněžka. Urážíš mě!“

„Co mě se týče, můžeš být třeba faraonovou dcerou,“

odsekl Amerotke. „Pro mě jsi vražedkyně. Povím ti, co se onu noc událo. Weni byl špeh a zrádce. Dostal příkaz uloupit Slávu Anubidovu. Každý nepřítel Egypta by s potěšením zaplatil celé jmění za to, aby se zmocnil posvátného ametystu a mohl se tajně vysmát božské Hatusu.

Weni ti přinesl dýku. Byla zvláštní, aby se nepodařilo vypátrat jejího majitele. Seznámil vás se svým důmyslným plánem. Nemrat byl známý smilník a sukničkář. Měl na tebe zálusk, že, Ito? Probouzela jsi tedy záměrně jeho chtíč, ale pak jsi jen nevinně zamrkala svýma krásnýma očima a prohlásila, že tvoje srdce patří Chetimu. Jen bohové vědí, jak rafinovaně jste živili jeho vilnou touhu. Byl by dal za noc s tebou cokoli, avšak tys pokaždé zdůrazňovala, že to Chetimu nemůžeš udělat. Když byl Nemrat už napolo šílený, nabídli jste mu řešení.“

Amerotke se odmlčel. Doufal, že zločinný pár se konečně přizná.

„V thébských chrámech je běžné, že se kněží spolu dělí o půvab a vnady jedné služebné kněžky. Cheti nakonec předstíral, že i on je ochoten se se svým druhem podělit. Měl však jednu podmínku. Nepřál si, aby se o tom dozvěděl někdo další.“ Amerotke si netrpělivě poklepal na koleno.

„Ano, tak to bylo. Cheti nechtěl, aby někdo jiný byl svědkem toho, jak si chlípný Nemrat užívá s jeho krásnou Itou, ani si nepřál, aby se před kýmkoli chlubil svým nejnovějším úlovkem. Nechal sis od Nemrata zaplatit, Cheti? Musím si promluvit s veleknězem. Není však běžné, že si sluhové boží ukládají svůj majetek a cennosti v Domě stříbra? A správci pokladu vedou pečlivé záznamy o každém výběru.“ Amerotke se zamyslel. „Budu si to muset ověřit.

Chyba je, že jsem tak neučinil už dávno. Nicméně

nepochybuji o tom, že brzy dokážu, že Nemrat v nedávné době vybral ze svého majetku značnou částku. Nikdo nebude vědět, kam se poděla, já to však vypátrám. Některý z thébských obchodníků či bankéřů ji bude mít ve svém držení pod jménem Chetiho či Ity.“

Oba obvinění se neklidně zavrtěli.

„Výborně,“ zamumlal Amerotke. „Myslím, že děláme pokroky! Cheti a Ita přijali od Nemrata značnou částku výměnou za milostné radovánky. Otázka však zněla: Kdy a kde to provést? A tu přichází Cheti s geniálním plánem.

Nemrat drží noční hlídku v Anubidově svatyni, Cheti před jejími dveřmi. Padne noc a Ita přináší Chetimu občerstvení.

Když poblíž není Tetiki ani žádný ze strážných, vyťuká Cheti na dveře smluvený signál. Nemrat je bez sebe štěstím.

Nemůže uvěřit, že Ita mu bude konečně po vůli. Vyhlídka na to, že stráví celou noc v jeho náručí, mu úplně zatemňuje rozum. Je mu jedno, že znesvětí svatyni. Po špičkách se připlíží ke dveřím a odemkne je. Spustí můstek přes posvátný bazén a Ita vklouzne dovnitř. Pak můstek zase odstraní a Nemrat zamkne. Netuší však, že Ita má u sebe Weniho dýku. Nemá ani v nejmenším v úmyslu dovolit bachratému knězi, aby si s ní užíval.“

Itin obličej byl zbrocený potem a ruka se jí křečovitě svírala na hrdle. Kdyby Chetiho pohled uměl vraždit, byl by Amerotke už po smrti.

„žádné hlouposti,“ varoval je Amerotke. „Jinak budete

okamžitě mrtvi.“

„Nemyslím, že by se něčeho takového odvážili,“ ozval se Šufoj.

Fascinovaně naslouchal líčení svého pána, zmítán mezi obdivem k jeho důvtipu a neschopností uvěřit, že by něžná, křehká Ita byla schopná tak ohavného zločinu. Vytáhl z pochvy svoji dýku.

„Mému pánovi nic nehrozí, je to tak, Cheti?“

„Stále čekám na nějaký důkaz!“ vyrazil ze sebe Cheti nenávistně.

„Trpělivost. I na důkazy se dostane,“ odsekl Amerotke.

„Máme spousty důkazů,“ vypomohl si malou lží. „Nemrat se totiž o tom vašem důmyslném plánu někomu zmínil.“

„To by neudělal! Přísahal přece…“ Ita zavřela pevně oči.

„Ty pitomá děvko!“ zasyčel Cheti.

„Jak jsem řekl,“ pokračoval Amerotke, „Nemrat se sejde tady s Itou a plane vášní. Zatímco pro svou zbožňovanou chystá lože, Ita k němu přistoupí a vrazí nic netušícímu Nemratovi dýku přímo do srdce. Ten vzápětí umírá. Ita pak vezme ze schránky Slávu Anubidovu, jde ke dveřím a vyklepe na ně smluvený signál.“

„A co klíč?“ vykřikl Cheti. „A můstek? Byl přece nedotčený.“

„Ach ano, je pár maličkostí, na které se mi dosud nepodařilo najít odpověď. Ita se zřejmě musela postavit na balvan v bazénku a dveře odemknout odtamtud. Vyjde ven ze svatyně. Ty, Cheti, máš už připravené prkno, které použiješ jako náhradní můstek. Přesvědčíš se, že poblíž nikdo není, a vejdeš dovnitř. Máš u sebe kopii klíče, k nerozeznání podobnou tomu pravému. Zavěsíš ji na opasek mrtvého Nemrata, přejdeš bazének po prkně zpátky, prkno za sebou zvedneš, zavřeš dveře a zamkneš. Klíč si uschováš na těle. A co se prkna týče, tak to rychle vyhodíš oknem nebo někde uschováš. Ita celou dobu hlídá na chodbě. Ty máš u sebe klíč a Ita posvátný ametyst. Džbán, který přinesla, je poloprázdný. Víno nebo pivo, které v něm je, přelijete do tvého poháru a drahokam schováte do džbánu. Ita pak odnáší džbán i se Slávou Anubidovou do kuchyně a ty pokračuješ ve své noční hlídce.“ Amerotke ukázal na dveře. „A nyní se dostáváme k poslední a nejobtížnější části vašeho plánu. Příštího dne je nutno otevřít dveře do svatyně násilím. Po otevření vypukne zmatek. Nemrat je mrtev, posvátný ametyst pryč. Koho by v té chvíli zajímal klíč ke zničenému zámku? Ostatně visí přece na Nemratově opasku. Cheti využije všeobecného zmatku k tomu, aby falešný klíč nahradil opět pravým a tím celou záhadu ještě dovršil.“

„Držel jsem hlídku,“ vykoktal Cheti. „Věděl jsem, že mě budou podezřívat.“

„Opravdu?“ zeptal se Amerotke posměšně. „Proč by tě měl někdo neprávem podezřívat? Ostatně Tetiki si ničeho podezřelého nevšiml. Neměl jsi u sebe posvátný ametyst, a i kdybys jej uloupil, jak by ses ho zbavil? Komu bys ho prodal? Správně ses hájil tím, že ti nikdo nemůže nic dokázat. Jenže nyní se všechno změnilo. Budete postaveni před hrdelní soud.“ Amerotke naznačil pohybem ruky jazýček vah. „Šufoj se pustí do pátrání a můžete si být jistí, že najde další důkazy. Nakonec budete oba shledáni vinnými z vraždy, loupeže a svatokrádeže.“ Amerotke povstal a upřel na oba přísný pohled. „Poskytnu vám nyní krátkou, opravdu velmi krátkou chvíli, abyste si spolu mohli promluvit.“

„O čem bychom se měli bavit?“ zvolala zoufale Ita a rozhlédla se kolem sebe. „Jestliže nás pokládáš za pachatele, stejně nás čeká smrt.“

„Máte veliké štěstí,“ usmál se Amerotke a opět usedl.

„Božská Hatusu si především přeje navrácení Slávy Anubidovy. Nemrat si svou smrt do jisté míry zavinil sám.

Pokud se přiznáte a všechno mi po pravdě vylíčíte a pokud budu moci navrátit posvátný ametyst do jeho schránky, pak vás očekává tento osud: Bude vám dovoleno opustit Théby a odnést si s sebou šaty, které máte na sobě, jednu zbraň a vak s jídlem a pitím. Kam půjdete a co učiníte, bude věc vaší volby za předpokladu, že se už nikdy nevrátíte do Théb.

Budete odsouzeni k celoživotnímu vyhnanství a se zákazem služby ve všech chrámech po celém Horním i Dolním Egyptě!“ Amerotke se naklonil dopředu. „Přemýšlejte o tom,“ pronesl pomalu a důrazně. „Je to lepší osud než být zaživa zahrabán v poušti a pomalu se udusit.“

Povstal a naznačil Šufojovi, aby jej následoval. Odešli ze svatyně a nechali oba obviněné o samotě. Na chodbě našli Tetikiho se strážnými. Amerotke stráž propustil, ale Tetikimu přikázal, aby zůstal. Rozhlédl se po chodbě a vysoko na zdi našel malé okno ukryté ve výklenku. Ideální místo pro uschování prkna, které Cheti použil jako provizorní můstek.

Tetiki přešlapoval nervózně z nohy na nohu.

„Jsem nevinen, pane.“

Amerotke mu položil ruku na rameno.

„Nepochybuji o tvé nevině, zato ti dva uvnitř jsou na tom hůř.“

Tetiki na něj v úžasu vytřeštil oči.

„To oni spáchali ten zločin?“

„Jakože Set je Osiridovým bratrovrahem. Všechno se včas dozvíš.“

„A kde je posvátný ametyst?“

„Doufám, už v jejich zájmu, že ho vrátí. Teď mě ale poslouchej, Tetiki.“ Uchopil muže za paži. „Co ty zvěsti o bohu Anubidovi, procházejícím se po chrámu?“

„Já ho nikdy neviděl,“ ohradil se velitel stráží.

„A kdo tedy?“

Tetiki přivolal jednoho ze svých mužů, nevysokého mladíka s jemnými rysy.

„Pověz tady ctihodnému soudci, cos mi vyprávěl o bohu Anubidovi.“

„Já nic neviděl,“ vykoktal mládenec překotně. „Byl to asi sen nebo nějaké mámení.“

Ohlédl se ustrašeně přes rameno na své druhy na druhém konci chodby. Amerotke se na něj povzbudivě usmál.

„Kapitáne Tetiki, tento muž nechť je vyznamenán za svou mimořádnou ostražitost a bdělost. Tys něco viděl, je to tak?“ zeptal se jej laskavě. „Ale nechceš se k tomu přiznat, protože tví přátelé se ti posmívají. Jsem si však jistý, že kdybych se vyptával mezi strážemi a chrámovými otroky, našli by se další, kteří viděli to co ty.“

Mladý muž pohlédl nejistě na Tetikiho.

„Pověz pravdu,“ vyzval ho jeho velitel.

Amerotke se mezitím obrátil ke dveřím a nahlédl do svatyně. Cheti s Itou seděli s hlavami u sebe.

„Dvě noci předtím, než zavraždili tu tanečnici,“ soukal ze sebe mladý muž neochotně, „jsem držel stráž mezi Branou perly a zahradou. Uslyšel jsem nějaký zvuk a rychle jsem se otočil. Uviděl jsem ho jen na okamžik. Byl to někdo oblečený jako bůh Anubis. Na obličeji měl černo-zlatou masku šakala, na nohou vojenské sandály a kolem beder černou koženou suknici. Přes ramena měl přehozený plášť.“

„Byl to muž nebo žena?“

„Nevím, těžko říct, ale připadal mi spíš jako žena. Jeho chůze měla… jistý půvab.“ Potřásl hlavou. „Nevím.“

„A nyní,“ Amerotke se k němu naklonil blíž, „se pokus vybavit si každičkou podrobnost. Nesla ta postava něco?“

Muž zavřel oči.

„Ano, vypadalo to jako krátké kopí. Ale nevím to jistě.“

„Děkuji ti.“

Amerotke oba muže propustil a vrátil se do svatyně.

„Nuže?“ pronesl vyčkávavě, když se opět posadil do svého křesla.

„Můžeme se spolehnout na tvé slovo?“ otázal se ho Cheti vážně.

„Ano, avšak pouze výměnou za Slávu Anubidovu a vaše plné doznání.“

Cheti kývl na Itu.

„Potřebuji pro něco zajít,“ hlesla Ita.

Amerotke jí dovolil odejít. Když se vrátila, nesla malý kožený váček, ušpiněný od hlíny.

„Zakopali jste ho v zahradě?“ zeptal se Amerotke.

Přikývla, uvolnila šňůrku a vyňala z váčku nádherný ametyst ve tvaru velkého vejce. Šufoj při pohledu na třpytící se překrásný kámen dlouze hvízdl. Amerotke drahokam pozvedl a podržel ve světle pochodní. Když jím otáčel, všiml si, že krystaly v kameni vytvářejí obrazec psí nebo šakalí hlavy. Pozorně si ametyst prohlédl. Když zjistil, že neutrpěl žádnou újmu, položil jej na podlahu vedle svého křesla.

„A nyní vaše doznání.“

„Před několika dny, snad před čtrnácti, hned po příjezdu Mitannců, se na mě obrátil nějaký člověk. Nevím, kdo to byl. Někdy si říkal Weni, někdy Mensu…“

„Mensu!“ zvolal Amerotke. „To je přece jeden z mitannských vyslanců.“

„Vím, vím. Netušil jsem ani, jestli můj návštěvník je muž nebo žena. Jeho hlas zněl někdy jasně, jindy tlumeně, někdy byl posazený vysoko, jindy nízko.“

Cheti si přejel rukou po čele.

„Jednu chvíli jsem si myslel, že to je opravdu Weni.

Jenže po jeho smrti přišel někdo jiný, kdo ale věděl úplně všechno, takže jsem o tom začal pochybovat. Ten záhadný člověk mi líčil, jak pohádkově zbohatnu, jestliže uloupím Slávu Anubidovu. Ovšemže jsem namítal, že je to hloupost, že něco takového nikdo nedokáže. Odměna, kterou mi sliboval, byla obrovská. Tolik zlata a stříbra!“ Cheti potřásl hlavou. „Něco nevídaného. Řekl jsem, že se musím poradit s Itou. Ten člověk tedy neochotně souhlasil. Při jeho další návštěvě jsem mu řekl, že to uděláme, ale že do našeho plánu musíme zasvětit i Nemrata nebo Tetikiho. Vysmál se mi.“

„Ten plán jsem vymyslela já,“ vmísila se do hovoru váhavě Ita. „Mám tvoje slovo, pane, že?“ Odmlčela se.

„Nemrat byl mlsný kozel. Šeptal mi do ucha oplzlosti, ale měl strach z Chetiho. Řekla jsem mu, že Cheti nemá žádné námitky. že se mu naopak líbí představa, že se o mě bude dělit právě s ním. Ten hloupý tlusťoch tomu uvěřil. O Slávě Anubidově jsme se samozřejmě slovem nezmínili. Nemrat zaplatil a ostatní bylo právě tak, jak jsi vylíčil.“

„Neměli jste strach ze stráží?“

„Tetiki je jako každý voják. Přesně dodržuje plán svých obchůzek. Tu noc, co jsme ukradli ametyst, šlo všechno přesně podle plánu. Měla jsem strach jen z jediného. Z toho přízraku Anubida, který se údajně potuloval po chrámu.“

„Věřila jsi těm povídačkám?“

„Nevěřím, že bohové chodí po zemi,“ ušklíbla se Ita.

„Nevěřím v nic, ctihodný soudce.“ Oči jí ztvrdly. „Když

člověk stráví jako já pár let v chrámu a pozná kněze…“

Nedomluvila. „Zabila jsem Nemrata. Zasloužil si smrt za to, jak na mě neustále dorážel. Odnesla jsem ametyst.“

„Proč jste ho nepředali hned po činu?“

„Náš návštěvník se vrátil,“ ujal se slova Cheti. „Řekl nám, ať si ho zatím ponecháme. To bylo po Weniho smrti.

Tentokrát jsem však nechápal vůbec nic. Pochopil jsem jen, že drahokam skončí v rukou Mitannců. Do té doby jsme si ho měli nechat u sebe. Bylo to bezpečnější.“

„Takže váš návštěvník nemohl být Weni?“

„Mohl to být kdokoli. Muž či žena. Nevím.“

„Víc už mi nemáte co říct?“

„Pane?“

Amerotke pohlédl na Itu.

„Budeme vyhnáni jako zločinci pouze v tom, co máme

na sobě?“

„Nic jiného si nezasloužíte,“ obořil se na ni Šufoj.

„Važte si toho, že vám zůstane zachován život, zdraví a svoboda.“

„Smíme si s sebou vzít trochu stříbra?“ Sklonila hlavu a natáhla k soudci ruku. „Ctihodný soudce, mám informaci, která tě může zajímat. Týká se oné tanečnice, hetéry, jejíž mrtvola byla nalezena v zahradním pavilonu.“

„Ano, povoluji vám trochu stříbra,“ odpověděl Amerotke.

„Zběžně jsem ji znala. Toho odpoledne, než zemřela, mi vykládala, že si ji na večer pronajali Mitannci, aby jim zatančila. Jsem si jistá, že mluvila o Mitanncích.“

„Mitannci?“

„Tohle mi řekla, pane…“

Amerotke zvedl posvátný ametyst a potěžkal jej v dlaních.

„Před zítřejším polednem opustíte Théby. Co si s sebou odnesete, ponechám na vaší volbě. Pokud se vrátíte, budete popraveni. A nyní jděte!“

Cheti a Ita spěšně odešli ze svatyně. Šufoj za nimi zavřel dveře.

„Jsi nebezpečný jako číhající kobra, můj pane.“

„Nikoli.“ Amerotke hleděl zamyšleně na ametyst.

„Povím ti však toto, Šufoji: zítra ráno dopadnu vraha.

Nemám v ruce více důkazů, než jsem měl u Chetiho a Ity.

Nechť nade mnou bohyně Maat drží svou ochrannou ruku!“

Anubis vynášel své rozsudky za přítomnosti Hora, Osirida, Isidy a Neftydy.

Toreb, osobní sluha mitannského vyslance Hunra, byl znepokojen. Zahlédl v chrámu faraonova vrchního soudce Amerotkea. Jako všichni sluhové byl i on zároveň špehem svého pána a dychtil zpravit jej co nejdříve o tom, co se děje. Plížil se podél zdi a spatřil Amerotkea vstupovat do svatyně, ze které byl uloupen posvátný ametyst. Rád by zjistil, co se stalo, ale tentokrát se stráže nedaly podplatit.

Dostalo se mu pouze zamračených pohledů a tlumených nadávek. I přesto byl Toreb potěšen.

„Můj pán se mi dobře odmění,“ zamumlal.

Hunro neměl princeznu Wanef nikterak v lásce a spoléhal především na vlastní zdroje informací. On a Mensu drželi při sobě a často se spolu radívali. Tu a tam vyjevil jeho pán své skutečné pocity.

„Vůbec se mi nelíbí, že jsem tady,“ zavrčel jednou Hunro nad číší vína. „Raději bych si rozedřel kolena do krve a nechal své rty obsypat puchýři než líbat nohy té kameníkovy běhny!“

Toreb si povzdechl a odkolébal se na svých plochých nohou prázdnou chodbou pryč. Tak už to na světě chodí!

Velcí mitannští vojevůdci volali po nové válce, avšak král Tušratta trval na míru. Nyní už se couvnout nedalo.

Mitannská výprava byla vyslána do Théb s jasnými příkazy: podepsat mírovou dohodu. I egyptská strana plnila své závazky. Což snad do chrámu nedorazil Beniin sarkofág a nebyl nachystán k přepravě do Palmové oázy? Byly tu však další záhady. Jestlipak je jeho pán spolu s Wanef nějak zapletený do loupeže posvátného ametystu? Na tohle Toreb přijít nedokázal. Když byli Mitannci o samotě, vysmívali se královninu ponížení, to je pravda. Avšak smích je brzy přešel. Na jedné věci se ale shodli. Soudce Amerotke je nebezpečný muž a je třeba nespouštět z něj oči. Také se mezi sebou bouřlivě dohadovali, co se vlastně přihodilo v poušti. Paní Wanef nedokázala skrýt své zklamání, že Amerotke nehodu přežil a dál strká do všeho svůj všetečný nos.

Toreb se zastavil před velkou sochou šakalího boha.

Snášela se noc a ve výklencích podél zdí hořely pochodně.

V jejich přízračném mihotavém světle se zdálo, jako by malby na stěnách ožily. Toreb se ohlédl přes rameno.

Chodba se utápěla v podivném světle pochodní a stříbrošedého měsíčního svitu. Zmocnila se jej úzkost.

Postranními dveřmi vyšel do zahrad. Jednou věcí si byl jistý.

Egypťané vědí, jak vytvořit ráj na zemi. Zahrady byly plné omamných vůní a cypřiše a sykomory jemně šuměly ve večerním vánku. Ten sem přinášel štěkot posvátné smečky, od nedávného neštěstí notně zmenšené. Toreb se zachvěl.

Ne, je vyloučeno, aby psi unikli znovu. I jeho pán a vznešený Mensu si tyto zahrady oblíbili. Jejich zamilovaným místem bylo jezírko porostlé sítím, s lotosy pohupujícími se na hladině. Toreb se zastavil, aby si uvědomil, kterým směrem se jezírko nachází, a klopýtavě vyrazil do tmy. Ve světle tří pánví se žhavým uhlím se před ním zaleskla hladina jezírka. Podnos se džbány a pohárky, stojící na zemi, prozrazoval, že tu nepochybně někdo byl.

„Pane Hunro!“ zavolal.

Rozhlédl se kolem sebe. Něco se mu nezdálo. Pohlédl na vodní hladinu a zkameněl hrůzou. Ne, to není sen! Na hladině se mezi lotosovými květy vznášela dvě těla, obrácená tvářemi dolů. Podle plášťů rozprostřených kolem nich poznal, že jsou to vznešení pánové Hunro a Mensu.

Toreb naposledy pohlédl na ten strašný výjev, zaječel a uháněl temnotou pryč.

Amerotke s Šufojem se právě chystali odejít z chrámu, když

se dozvěděli, že byl vyhlášen poplach. U brány je zastavil rozespalý sluha vzkazem.

„Velekněz si přeje vaši přítomnost,“ vyřizoval. „Mám

rovněž přivést vznešeného Senenmuta.“

Šufoj byl reakcí svého pána zaskočený.

„Očekával jsem to,“ zamumlal soudce. „Ale nedalo se tomu zabránit.“

„Pane?“

„Nic, Šufoji. Půjdeme se o té řeži přesvědčit na vlastní oči.“

Když dorazili k jezírku, našli u něj srocení služebnictva, vojáků a kněží s pochodněmi a lampami. Obě mrtvoly už byly vytažené na břeh a ležely vedle sebe jako dvě leklé ryby. Vrchní balzamovač z Domu života je právě ohledával.

Amerotke vyhledal princeznu Wanef. Stála obklopená sloužícími a beze slova zírala na oba mrtvé. Když k ní Amerotke přistoupil, vzhlédla k němu.

„Takto Egypt zachází s vyslanci cizích králů?“

Amerotke neodpověděl.

„Nu?“ pronesla naléhavě.

Soudce poklepal na pektorál, který mu visel na prsou.

„Tohle je náš symbol pravdy, vznešená paní.“

Pozvedl kožený váček, otevřel jej a ukázal Wanef posvátný ametyst. Škodolibě pozoroval její zmatek. Čelist jí poklesla a v očích se objevil nejistý pohled.

„Což nemáš radost, má paní?“ zašeptal Amerotke a ukryl zářící ametyst zase ve váčku. „Pravda konečně vyplula na povrch.“

„Co se to jen děje!“ Na místo vraždy přispěchal

velekněz oděný v nočním rouchu. „Ctihodný Amerotke! Je to pravda?“

„Ano, je to pravda,“ odpověděl Amerotke stručně.

„Sláva Anubidova je opět na světě a její lupiči odhaleni.

Ne,“ zvedl ruku na protest. „Mým úkolem je informovat božskou Hatusu a vznešeného Senenmuta. Svatyně může být znovu vysvěcena.“ Se zlomyslným zadostiučiněním pohlédl na Wanef. „Božská Hatusu musí všem ukázat, jak je obdařena přízní bohů: její moudrost a zbožnost vedla k odhalení tohoto posvátného kamene. Osobně jej uloží zpět a svěří do péče boha Anubida.“

Na takové argumenty nemohl velekněz nic namítnout.

Zmítán mezi upřímnou radostí a touhou sevřít znovu v rukou posvátný drahokam, zhluboka se nadechl a přikývl.

„Ovšem, samozřejmě,“ zamumlal. „Ale co tato nová úmrtí?“

Wanef se chystala spustit další tirádu. Amerotke se k ní však obrátil zády a poklekl vedle balzamovače.

„Jako ti předtím?“ otázal se.

„Přesně tak, pane. Na těle nejsou patrný žádné stopy.

žádná zranění, která by mohla být příčinou smrti.“ Ukázal na podnos se džbány a poháry. „Mí pomocníci už je prozkoumali. Víno nebylo otrávené.“

Amerotke pohlédl k obloze poseté hvězdami. Čas plynul. Přikázal Šufojovi, aby vyslal jednoho z otroků k paní Norfret.

„Dnes v noci už se domů nevrátíme,“ prohlásil. Pak se naklonil k balzamovači. „Pečlivě prohlédněte mrtvoly.

Hledejte stopy po vpichu. U obou těl mohou být na stejném místě.“

Amerotke ukázal na křesla u jezírka.

„Předpokládám, že seděli těsně vedle sebe.“ Pokynul ke křovinám za křesly. „Vrah se pravděpodobně ukrýval tam.

Ranka po vpichu bude tudíž celkem vysoko, nejspíš v zátylku, určitě však ne níž než na lopatkách. Byli zřejmě zabiti vsedě a jejich mrtvá těla přepadla dopředu.“ Ukázal na odřeniny na obličejích obou mužů. „Vrah je pak oba hodil do vody.“

„Proč to dělal?“

„Aby zahladil stopy po vražedné zbrani. Opatrně je vysvlečte.“ Amerotke přešel do šepotu. „Až rozložíte jejich roucha, najdete i na nich malou dírku jako po vpichu jehly.“

„Vy už víte, jak byli ti muži zavražděni, že?“

„Myslím, že ano. Nyní už zbývá polapit jejich vraha.“

Amerotke v doprovodu zmateného Šufoje si pak vyžádal u velekněze místo k přespání. Jakmile se ocitli v ložnici, kterou jim přidělil, soudce zavřel okenice, zastrčil petlici dveří a zabarikádoval je kusem nábytku.

„Pane, pověz mi, co se děje.“

„Hrozí nám nebezpečí, Šufoji. Vrah je důmyslný člověk, který se neštítí ničeho. Rád by vše uzavřel jediným čistým tahem, a dokončil tak svůj úkol.“

„Nepovíš mi, kdo to je?“ tázal se Šufoj svého pána, jenž

nyní spočíval na svém úzkém loži.

„Ne, jsem příliš unaven a mohu se mýlit. Zítra ráno, Šufoji, mne probuď před svítáním. Chci se co nejdříve vydat do Domu milionu let.“

Amerotke se obrátil na bok a usnul.

Noc minula bez zvláštních příhod a ještě před rozbřeskem se Amerotke s Šufojem umyli, očistili a spěšně opustili chrámové pozemky. Šufoj ještě nikdy předtím neviděl svého pána opouštět nějaké místo v takové tichosti a spěchu, jako by měl z něčeho strach. Venku dostihli oddíl vojáků pochodujících k městským bránám. Amerotke je s vynaložením veškeré své autority přinutil, aby je doprovodili do královského paláce nedaleko velkého přístaviště na Nilu. Teprve když prošli mezi vysokými sloupy, tvořícími vstupní bránu, a vešli do zahrad, Amerotke si oddechl. Pověřil Šufoje pochůzkou, kterou měl vyřídit ve městě. Mužík nebyl novým úkolem vůbec nadšený.

„Mám hlad, pane, a v noci jsem mizerně spal. Dělám si starosti o Beleta.“

„Na tržišti se najíš do sytosti,“ usmál se Amerotke.

„A možná získáš i nějaké informace o svém příteli. V tom se přece vyznáš. Promluv se svými známými, s bylinkáři a mastičkáři, a pak se vrať sem. Budu na tebe čekat v některé z přijímacích komnat či venku ve stájích. Pokud uvidíš Prenhoea, neříkej mu, co je nového. Nerad bych poslouchal seznam jeho prorockých snů, až se vrátím domů.“

Šufoj se neochotně odšoural pryč. Amerotke požádal otroka, aby jej zavedl do stájí. Tam panoval čilý ruch. Koně vyváděli ven i dovnitř, hřebelcovali je a krmili, zapřahali do vozů či vyváděli na pastvu. Vojáci i vozatajové seděli u snídaně. K soudci přistoupil vrchní štolba.

„Vítej, pane.“

„Stýská se ti po Hathořině chloubě a Isidině pýše?“

„Byli to krásní koně, pane.“

„Pověz mi,“ požádal Amerotke a ukázal na množství vozů. „Proč je všechny zapřahají?“

„Vyjíždějí do Rudé země, pane. Kupci si stěžovali na loupeživé bandy Libyjců.“

Amerotke přecházel sem a tam a udivený vrchní štolba sledoval, jak si zevnitř i zvenčí pozorně prohlíží různé vozy.

Pak požádal jednoho vozataje, aby zkontroloval přední nohy a otěže koní, roztržitě mu poděkoval a odkráčel do paláce.

Královniny osobní komnaty se nacházely v Domě zbožňování. Po chodbách a ochozech pobíhali komorníci i služebnictvo nejrůznějších titulů: Ochránce královského diadému, Strážce královského vějíře či Hlídač faraonova parfému. Jeden z komořích slíbil, že božské Hatusu a vznešenému Senenmutovi oznámí Amerotkeův příchod, a zapřísahal se, že jim předá jeho vzkaz. Pak soudce téměř celou další hodinu proseděl a fascinovaně zíral na zástupy služebnictva, proudící do Domu zbožňování a zase ven.

Otrokyně, přinášející nádherná roucha a podnosy plné náramků, náhrdelníků, náušnic a amuletů, Ochránce královských sandálů, lazebníci, maséři a voňavkáři, ti všichni ho míjeli v neutuchajícím shonu a ruchu. Amerotke se v duchu musel usmívat. Hatusu dokázala, když chtěla, budit dojem nevinné, plaché dívky, obratem se proměnit v nebezpečnou fúrii s řádně proříznutou pusou a pak se jakoby dalším mávnutím kouzelného proutku změnit v mocnou panovnici, vědomou si vznešeného úkolu faraonů.

Někdy se oblékala jako prostá dívka z ulice, jindy byla pravým vtělením božstva. Jednou s požitkem dodržovala veškeré dvorní ceremonie, jindy si z nich tropila žerty.

„Je proměnlivá jako luna,“ zabručel Amerotke.

Konečně se v předpokojích rozhostilo ticho a všechen ruch utichl. Místo přede dveřmi zaujala stráž, složená z vojáků z oddílu Supů pod velením důstojníka ve slavnostní uniformě. Byli to Nachtu-aa čili „chlapci silných paží“, zvaní též „Merienu“, Faraonovi stateční. Tito muži byli připraveni kdykoli položit za svoji panovnici život a zbožňovali zemi, po níž Hatusu kráčí. Amerotke začínal klimbat, když se dveře konečně otevřely dokořán a objevil se v nich Senenmut.

„Božská Hatusu je zahalena do božských chmur.“

upozornil Amerotkea.

Amerotke k sobě těsněji přivinul svůj kožený váček.

„Věřím však,“ usmál se na něj Senenmut, „že ty dokážeš její stesky rozptýlit.“

Hatusu se oddávala těm nejkrálovštějším chmurám.

Prodlévala v malé trůnní síni, usazená na lvím trůně. Její ruce spočívaly na područkách, nohy na podnožce.

„Ctihodný Amerotke. Přibyly nám další vraždy, jak jsem slyšela!“

Amerotke poklekl a dotkl se čelem země. Při té příležitosti uvolnil šňůrku koženého váčku a nechal z něj vykutálet na zem posvátný ametyst. Zaslechl užaslé nadechnutí a pak cupitání sandálů. Hatusu jej rozverně štípla do paže.

„Stačilo, můžeš vstát!“

Když tak učinil, spatřil, jak Hatusu svírá Slávu Anubidovu v obou dlaních a pozvedá ji k nebi jako vítěz klání svou cenu.

„Jsem první, která to ví?“

Amerotke rychle vylíčil vše, co se přihodilo. Hatusu přecházela vzrušeně sem a tam a blaženě se usmívala.

Dokonce se ani neobtěžovala zasypat kletbami oba pachatele loupeže.

„Bude to skvostná podívaná!“ zvolala vzrušeně.

„Odeberu se v čele průvodu do chrámu a budu držet ametyst nad hlavou, aby kněží a všichni obyvatelé Théb viděli, jak mě bohové milují a jakou přízní mne vyznamenávají!“

Posadila se na trůn, aniž přestala svírat posvátný

drahokam.

„Mám z tebe radost, Amerotke. A co Sinuhetův rukopis.

Je v bezpečí?“

„V mém domě, má paní.“

„A co vrah?“

„Myslím, že vím, kdo to je.“

„Posaď se!“ Hatusu zatřepala prstíkem směrem k trůnu.

„Posaď se tam.“

Když tak Amerotke učinil, Hatusu povstala, usedla u jeho nohou a přikázala Senenmutovi, aby učinil totéž.

„Ty jsi náš učitel,“ pronesla laškovně, „a my tvoji žáci.“

I Senenmut měl radost. Amerotke to poznal z toho, jak se vesele plácal do kolen. Soudce si povzdechl, vstal, odsunul trůn a posadil se na podlahu vedle nich.

„Dostali jste můj vzkaz?“ otázal se.

„Ó ano, dostali. A odpověď zní, že Tušratta si přeje mír, avšak mnozí jeho rádci nikoli.“

„A ty ostatní záležitosti?“

„Zatím nevíme. Ale poslala jsem komořího, aby to zjistil.“

„Ke konfrontaci dojde tady,“ zamumlal Amerotke. „Až

Mareb přijde, vyzvěte ho, aby si k nám přisedl. Vznešený Senenmute, necháš jej prohledat, abychom se ujistili, že není ozbrojený.“

Senenmut pozvedl obočí, vstal a odešel ke dveřím.

Královnina nálada se změnila. Obličej jí zvážněl a v očích se

objevil přísný pohled. Kousala si dolní ret, což dělala ve chvílích, když bývala něčím rozmrzelá. Sotva se Senenmut vrátil, ozvalo se zaklepání na dveře. Vstoupil komoří a ohlásil Marebův příchod. Bylo vidět, že pohled na panovnici sedící spolu se Senenmutem a Amerotkem na podlaze ho poněkud vyvedl z míry, avšak Hatusu mu královským gestem pokynula, aby se zase vzdálil.

„Náš vyslanec se ohlásí sám. Přikaž veliteli stráže, aby jej od hlavy k patě důkladně prohledali.“

Komoří se vzdálil a po chvilce vešel Mareb. Vlasy měl čerstvě naolejované a tvář hladce oholenou. Amerotke si vzpomněl, co spolu zažili v Rudé zemi, ale obrnil své srdce vůči jakémukoli soucitu. Mareb byl vrah, který měl na svědomí smrt mnoha lidí. Vyslanec rozpačitě stál a přešlapoval z nohy na nohu.

„Posaď se k nám, Marebe!“ poručila mu Hatusu. „Doplň kruh.“

Mareb zmateně uposlechl, přestože šlo o porušení dvorského ceremoniálu, a usedl k nim.

„Má paní?“

„Na mě se neobracej!“ vyjela na něj Hatusu. „To ctihodný Amerotke tě sem povolal.“

„Jak víš,“ začal Amerotke, „mám Sinuhetovy mapy.“

Ukázal na trůn, kam Hatusu odložila Slávu Anubidovu.

Vyslanec na ni překvapeně pohlédl. Na zlomek sekundy zahlédl Amerotke v jeho očích vztek a zklamání.

„Cheti a Ita byli vyhnáni z Théb,“ pokračoval soudce tiše.

„To jsem rád, pane.“

„Ne, nejsi. Máš strach a máš k němu dobrý důvod. To ty jsi onen vraždící Anubis, Marebe. Vlastníš pár vojenských sandálů, černou koženou suknici, plášť a šakalí masku. Máš na svědomí smrt Sinuheta, Weniho, tří mitannských vyslanců a jedné tanečnice. Pokoušel ses zabít také mne, když jsme spolu projížděli Rudou zemí, ale bohové nade mnou drželi ochrannou ruku.“

Mareb chtěl vyskočit, avšak Amerotke jej uchopil za zápěstí a bolestivě je stiskl.

„Jsi zde v přítomnosti boha, Marebe. Božská Hatusu vykoná spravedlnost.“

Mareb otevřel a zavřel ústa.

„Začněme úřadem, který zastáváš,“ pokračoval Amerotke. „Byli jste s Wenim pážaty u dvora faraona Tuthmose, otce božské Hatusu. A spolu s vámi také Hordet.

Všichni tři jste byli přátelé. Když jste dospěli, všichni jste byli přijati do Domu vyslanců. Byl jsi pyšný na své postavení, také tvůj otec i starší bratr na tebe jistě byli hrdí.

Na akademii sis vedl dobře. Zvlášť dobře ti šlo studium cizích jazyků a zvyků národů, žijících za hranicemi Egypta.

Stal ses vyslancem. Nejprve jsi pracoval s Hordetem, potom s Wenim. U egyptského dvora je zvykem posílat do cizích říší vždy dva vyslance.“

„S Hordetem? Říkal jsem ti přece, že jsem ho moc dobře neznal.“

„Ne, to je lež, která tě usvědčila. Povím ti, jak to ve skutečnosti bylo,“ pokračoval Amerotke. „Před mnoha lety, za panování božského Tuthmose, sloužili malí Weni, Hordet a Mareb u faraonova dvora. Později byli přijati do Domu vyslanců. V hrobce Tuthmose I. je na stěně malba zpodobující faraonova pážata, klečící u jeho nohou. Povšiml jsem si dvou pážat, která se drží za ruce. Pod nimi byla napsaná jejich jména: Hordet a Mareb.“ Amerotke se odmlčel. „Jsem si jist, že kdybych dal pátrat v Domě zápisků, ukázalo by se, že ty a Hordet jste byli velmi blízcí přátelé. Čas plynul. Weni si vzal za ženu Mitannku. Hordet po ní zatoužil a ona se mu podvolila. Když se to Weni dozvěděl, byl nepříčetný vzteky a žárlivostí. Při vyjížďce lodí svou ženu udusil a Hordeta vylákal do zbořeného Besova chrámu, kde ho zavraždil.“

Marebovy oči potemněly úzkostí.

„Zabil tvého nejlepšího přítele,“ pokračoval Amerotke tiše. „Byl Hordet tvůj nejlepší přítel?“

„Ano, byl, ale…“

Soudce si zvednutím ruky vyžádal ticho.

„Weniho potěšilo, jak snadno se zbavil své nevěrné ženy a jejího milence. Jeho vraždy však měly jednoho svědka.

Byl jím Krokodýlí muž, jeden z těch dobrodruhů a pobudů potulujících se kolem Nilu. Zkrátka z Weniho se stal profesionální zabiják, známý pod přezdívkou Zahradník.

Proč? Jedním z důvodů bylo vydírání Krokodýlího muže, ale také jej trápily výčitky svědomí kvůli mrtvé manželce.

Stal se posedlý přáním vystavět jí i sobě co nejpřepychovější hrobku ve Městě mrtvých.“

„Podezříval jsi Weniho z vraždy svého přítele?“ otázal se Senenmut.

„Myslím, že je to možné,“ odpověděl místo Mareba Amerotke. „Avšak ať tomu bylo jakkoli, ponechal si svoje podezření pro sebe. Stali jste se s Wenim vyslanci v Mitanni. Tušratta a Wanef brzy poznali Weniho úplatnost a nabídli mu, aby pro ně dělal vyzvědače na egyptském dvoře. Zřejmě souhlasil, přesto mu však plně nedůvěřovali a rozhlíželi se po někom dalším.“ Amerotke se odmlčel.

„Předpokládám, že Wanef si nechala Weniho důkladně prověřit a odhalila jeho dvojí život. Loni podnikla božská Hatusu své vítězné tažení na sever a Mitannci utrpěli katastrofální porážku. Rovněž tvůj otec a bratr se válečné výpravy účastnili. Nepřišli však o život, že ne, Marebe?

Mitannci je zajali a pak se obrátili na tebe.“

Marebův dolní ret se chvěl.

„Co ti nabídli, Marebe? život tvého otce a bratra?

Hrozili ti, že je ukřižují, když nebudeš spolupracovat?

Nabídli ti zlato a stříbro? A také ti prozradili, že Weni zabil tvého nejlepšího přítele Hordeta.“ Amerotke rozhodil ruce.

„Weni byl zrádce. Byl ochoten se zaprodat komukoli.

S tebou to bylo jinak.“

„Je to pravda?“ otázal se Senenmut přísně. „Jsou tvůj otec a bratr naživu?“

„Pro mne jsou mrtvi,“ odpověděl Mareb bezvýrazně.

Jeho obvyklá arogance byla ta tam. Vypadal k smrti vyčerpaný.

„Mitannci,“ pokračoval Amerotke, „byli nuceni přijet do Egypta a projednat podepsání mírové smlouvy. Tušratta sice má svůj tábor v Palmové oáze, ve skutečnosti však žebrá o mír. Aby zahojil svou pošramocenou pýchu, snaží se alespoň pokořit božskou Hatusu. žádá navrácení těla své mrtvé sestry. Donesly se k němu pomluvy, které otce božské Hatusu nepravdivě osočující z její vraždy. Mimoto jsou Mitannci národem obchodníků. Slyšeli o Sinuhetově rukopisu a jeho mapách. Rádi by se jej zmocnili. Ale ze všeho nejvíc chtějí Slávu Anubidovu. Kdy tě oslovili?“

Amerotke pohlédl Marebovi zpříma do očí. „Když jsi přišel k jejich dvoru?“

Mareb odvrátil pohled.

„Weni byl jen nastrčená figurka. Skutečným špehem Mitannců jsi byl ty. Nejprve přišla na řadu Sláva Anubidova. Navázal jsi s Wenim kontakt, ale on nevěděl, že jedná s tebou. Věděl pouze, že mluvíš jménem mitannského krále. Získal jsi jej pro svůj plán směsí úplatků a výhrůžek.

Dal jsi mu vybrat: buď dostane ještě víc zlata a stříbra, nebo budou jeho zločiny veřejně odhaleny a po nich bude následovat soud a nakonec poprava. Nařídil jsi mu, aby na tržišti nakoupil dýky, a seznámils jej se svým plánem na uloupení posvátného ametystu. Nechal jsi ho místo sebe jednat s Chetim a Itou. Povedený párek, lačný bohatství, vám vaši návnadu ochotně spolkl. Nemrat byl zavražděn a Sláva Anubidova uloupena. Pak byl zabit i Weni, a tak jsi Chetiho a Itu místo něho navštívil ty a přikázals jim, aby si ametyst zatím ponechali, protože Mitannci si svůj poklad vyzvednou až těsně před odjezdem z Théb. Ale jak vidíš, ametyst se vrátil.“

Mareb rychle zamrkal. Opět se mu vrátila sebevláda.

„Ctihodný Amerotke, jsem nesmírně potěšen…“

„Na Sinuheta jsi šel jinak,“ pokračoval soudce. „Jsi mistr převleků, Marebe. Se svou štíhlou postavou a jemnými rysy se můžeš bez obtíží vydávat za ženu či za cizince. Například Mitannce. Byl to tvůj nápad, nebo na to přišla Wanef? Řekl bych, že to napadlo tebe. Rád kalíš vodu a potřeboval jsi od sebe odvést pozornost. Sinuheta jsi oslovil v přestrojení za ženu, Mitannku. Abys vzbudil jeho důvěru, ukázal jsi mu Tušrattovu pečeť. Za jeho rukopis jsi nabídl takové jmění, o jakém se mu v životě nesnilo. Pod záminkou, že chceš obchod uzavřít stranou všetečných pohledů, jsi ho vylákal do Besova chrámu. Přesně na to místo, kde Weni zabil tvého přítele. To je ale náhoda, že?“

„Měl jsem radost, když jsi vykopal jeho pozůstatky,“

usmál se Mareb. „Nevěděl jsem tehdy, jak mám na tvůj

objev reagovat.“

„Ano. Neunikly mi tvé rozpaky. Předpokládám, žes toho se Sinuhetem moc nenamluvil. Na schůzku s ním jsi zvolil stejné přestrojení, v jakém jsi obcházel v Anubidově chrámu: zlato-černou šakalí masku, válečnou suknici a vojenské sandály. Zabil jsi Sinuheta, odnesl jeho rukopis a předal jej do opatrování Wenimu. Ten chamtivec se takovému úkolu jistě nebránil. Nařídil jsi mu, aby jej ukryl na bezpečném místě. A které místo mohlo být lepší než jeho skvostná hrobka ve Městě mrtvých? Určitě jsi byl na sebe pyšný. Všechno se ti dařilo. Získal jsi Slávu Anubidovu i Sinuhetovy mapy. Božská Hatusu měla sice podezření, že Mitannci mají v Thébách dalšího vyzvědače zvaného Hyena, neměla však v ruce žádný důkaz. Jako zástěrky svých činů jsi používal Weniho. Pokud by se Cheti a Ita ve slabé chvilce nebo na mučidlech doznali ke svým zločinům, jmenovali by jeho, ne tebe.“

„Ctihodný soudce,“ promluvil Mareb důstojně.

„Vyslechl jsem tě a to, co jsi říkal, znělo nanejvýš logicky.

Avšak pokud je tvé obvinění pravdivé, proč bych měl Weniho zabíjet, jestliže mi byl tak užitečný? A co další úmrtí, ke kterým došlo v Anubidově chrámu? Činíš mě odpovědným i za ně?“

„Nenáviděl jsi Weniho,“ odpověděl Amerotke.

„Připravil tvého nejlepšího přítele o život a odepřel mu i řádný pohřeb. Sledoval jsi ho, jako had sleduje tučnou krysu. Mitannci tvé podezření potvrdili, avšak přikázali ti, abys počkal. Poslechl jsi. Weni byl chamtivý, klíčem k jeho duši bylo zlato a stříbro. Přestože měl jasné příkazy, co má dělat, jednal na vlastní pěst. Nedbal na to, že Sláva Anubidova a Sinuhetův rukopis jsou určeny pro mitannského krále, a zahájil soukromá vyjednávání s Libyjci, Núbijci a Kušity a možná i s dalšími. Byl odhodlán prodat obě cennosti tomu, kdo nabídne nejvíc.

Bylo tedy načase, aby sám zaplatil za svou věrolomnost a chamtivost. Nehodlal jsi mu však dopřát rychlou a snadnou smrt, následovanou důstojným pohřbem. Ne, Weni měl zemřít stejně jako Hordet, i jeho mrtvola měla být zohavena a zneuctěna. Pozval jsi ho na schůzku v zahradách.“

„Tu noc jsem spal. Mám na to svědky…!“

Amerotke zavrtěl hlavou.

„Jsi silný mladý muž plný energie, Marebe. Všiml jsem si toho v Rudé zemi. Ležel jsi na svém lůžku ustrojený a čekal jen, až Weni odejde. Weni odešel dveřmi, ty oknem.

Vylákal jsi ho k psinci. Zabil jsi stráž, otevřel vrata psince a nechal psy vydráždit krvavou stopou. V každém chrámu je po večerním obětování k dispozici víc krve než vína.

Uchystal jsi Wenimu krutou smrt jako odplatu za jeho věrolomnost, úplatnost a zradu a jako pomstu za tvého přítele Hordeta. Odstranění Weniho situaci nijak nezkomplikovalo. Už jsi ho nepotřeboval. Posvátný ametyst byl v bezpečí a Sinuhetův rukopis odpočíval ve Weniho hrobce. Mohl jsi tam kdykoli zajít a pod nějakou věrohodnou záminkou si vyžádat vstup.“

Amerotke se naklonil a poklepal vyslanci na koleno.

„Jaké byly tvé další plány, Marebe? Chtěl jsi zůstat v Egyptě, nebo uprchnout do Mitanni?“

Amerotke porušil všechny předpisy a bez královnina dovolení vstal a přistoupil k oknu.

„A kdyby se ti vydařil další z tvých záměrů, už bych zde nestál, je to tak, Marebe? Mé kosti by bělely na slunci v Rudé zemi. To je můj další důkaz proti tobě.“

„Nic takového nemůžeš tvrdit.“

Mareb se chystal rozhorleně vyskočit, avšak Senenmut se nad ním hrozivě vztyčil a svou těžkou tlapou jej opět srazil k zemi. Hatusu, jako by si byla vědoma hrozícího nebezpečí, vstala a usedla na trůn. Neseděla však na něm jako mocná panovnice velké říše, nýbrž jako obyčejná mladá žena, dychtivě naslouchající líčení, které ji zároveň pobuřuje i uchvacuje. Amerotke však dobře znal její rozpoložení. Jakmile si bude jista Marebovou vinou, nebude skrývat svůj hněv a její horká krev, před níž se měl i sám Senenmut na pozoru, vzkypí jako žhavá láva.

„Tvým úkolem bylo mě hlídat,“ pokračoval Amerotke.

„Ten nápad s návratem mitannské delegace do Palmové oázy byl tvůj, nebo to napadlo Wanef? žádné porady přece nebylo třeba! Tušratta nemá na vybranou. Nezbývá mu nic jiného než podepsat mírovou smlouvu a na tom nemohou žádné nepředvídané události nic změnit. Byla to jen záminka, jak mě vylákat z Théb, a kromě toho příležitost dát si od Mitannců udělit další instrukce a povzbuzení.“

„Ale jak by byli mohli vědět, že opravdu pojedeš?“

bránil se Mareb.

„Mlč!“ přikázala mu Hatusu hrozivě a napřímila se.

„Mlč, ty prolhaný zrádce!“

Usadila se na trůně v plné důstojnosti a položila lokty na opěrky.

„Vyžádali si tě, ctihodný Amerotke, a také trvali na tom, aby tě doprovázel Mareb. Tvrdili, že to Tušrattovi zalichotí, přestože v onom dopise…“

„Ach ano, ten dopis.“ Amerotke odstoupil od okna.

„Nastražili to tak, aby se vám dostal do rukou. Všechnu vinu v něm svrhli na Weniho, zatímco Mareba vylíčili jako člověka, kterému nedůvěřují. V Palmové oáze v té komedii pokračovali. Hlavním účelem naší návštěvy však bylo zbavit se mě.“ Amerotke se napřímil. „Také útok na tebe v mé komnatě byl jen naoko. Myslím, že ti Wanef o něm dopředu nic neřekla, aby tvé překvapení vypadalo věrohodněji. To všechno ale byla jen příprava na to, co se mělo odehrát v Rudé zemi.“

„Všechna ta obvinění jsou směšná!“ zvolal Mareb, nyní už viditelně rozrušený.

„Ne, nejsou. Při své návštěvě v oáze jsem se setkal

s trpasličími Núbijci. Tušratta jim říká ‚človíčkové‘. Narazil jsem na ně ještě na dalších dvou místech: nejprve v hrobce božského Tuthmose I. i on se s těmito lidmi setkal. Malíř je vypodobnil na jedné nástěnné malbě. Drží na něm v ruce foukačky, určené k vystřelování otrávených šipek. Rovněž Sinuhet se o nich zmiňuje ve svém rukopise. Šufoj je nyní na tržišti a pátrá po důkazu, který by mou hypotézu potvrdil.

Mitannci ti dali foukačku a otrávené šipky, je to tak?

Sinuhet píše, že ranka, kterou způsobí, není větší než

píchnutí jehlou, přesto je smrtelná. Oběť je ochrnutá a téměř okamžitě umírá.“

Amerotke sledoval, jak Marebův obličej zesinal. Poznal jsi, že z této pasti už neunikneš, pomyslel si. Přestože znal všechny jeho skutky, nedokázal se při pohledu na zlomený výraz v Marebových očích ubránit soucitu.

„Rudá země se mi měla podle vašeho plánu stát osudnou,“ pokračoval Amerotke. „Oba nádherní koně i vůz byli v naprostém pořádku. Ovšem zkušený vozataj jako ty mohl bez obtíží sehrát divadlo a předstírat opak. Na tvůj pokyn jsem slezl z vozu a šel zkontrolovat koně. V té chvíli jsi vytáhl foukačku, ukrytou v bílé hůlce, jež je odznakem tvého úřadu. Ve skutečnosti je uvnitř dutá a stačí odstranit kryt z obou konců…“ Amerotke rozhodil rukama. „Možná slouží přímo jako foukačka. Sinuhet popisuje, jak vycvičený bojovník dokáže vystřelit otrávenou šipku během několika okamžiků. Klečel jsem vedle koně a nevěnoval ti pozornost.

Vzpomínáš si? Prohlížel jsem Hathořině chloubě kopyta.

Možná jsi jednal překotně nebo jsi znervózněl. V každém případě jsi minul. Šipka zasáhla klisnu do levého boku. Ve smrtelné agonii kopla Isidinu pýchu a zlomila jí nohu.“

Amerotke se odvrátil a usedl.

„Kvůli tobě musely zahynout dvě nádherné klisny, pýcha bohů.“

„To je nesmysl. Nic takového jsem nemohl provést,“

bránil se slabým hlasem Mareb. „Byl bys mě přece viděl.“

„Podle Sinuhetova popisu to netrvá víc než pár mžiknutí oka a zblízka je téměř nemožné minout. Měl jsem tehdy zemřít. Odstranil bys z mého těla šipku a v Thébách by sis už nějakou historku vymyslel.“

„Byl by sis přece všiml šipky zabodnuté v koňském těle!“

„To je téměř vyloučeno. Šipky nejsou podle popisu větší než polovina mého malíčku. A Hathořina chlouba upadla na levý bok.“ Amerotke zabodl do vyslance plamenný pohled.

„Vzpomínáš si, co se dělo potom?“

„Nemáš žádný důkaz.“

„V tom se velmi mýlíš,“ prohlásil soudce pevným hlasem, aniž z něj spustil pohled. „Vznešený Senenmut,“

zalhal, „vyslal do pouště oddíl vozatajstva, aby tu oblast prohledal. Jeden lev na otravu uhynul a v tom, co z obou koní zbylo, objevil velitel oddílu otrávenou šipku. Poznal ji, neboť se s ní už setkal.“

„To je lež!“ vybuchl Mareb. „Bylo mi…!“

„Bylo ti řečeno co?“ dokončil za něj Amerotke. „Chceš naznačit, že tě Wanef tajně ujistila, že na místě naší nehody nezůstala žádná stopa, jež by tě mohla usvědčit z vražedného útoku? Vracela se přece do Théb stejnou cestou jako my.“

Mareb si skousl dolní ret.

„Pouze bohyně Maat,“ pokračoval Amerotke, „zná pravdu. Avšak jisté je, že jen v tomto jediném případě jsi měl smůlu. Zřejmě bys byl svůj vražedný pokus opakoval, abys své krvavé dílo dokončil, avšak nacházeli jsme se v Rudé zemi v obklíčení divokých šelem. A v takové situaci se dva ubrání snadněji než jeden. Předpokládám, že jsi svou vražednou zbraň hodil do ohně, který jsme rozdělali.

Nakonec jsme přežili oba a vrátili se do Théb.“

„Hodláš mi hodit na krk i smrt mitannských vyslanců?“

otázal se jej Mareb posměšně.

„Jistěže! Copak je Tušratta nenazýval šakaly?“

„Na čí straně pak tedy podle tebe stojím?“ otázal se Mareb ironicky. „Jsem přítel, nebo nepřítel?“

Amerotke se už chystal odpovědět, avšak zabránilo mu v tom zaklepání na dveře. Vešel komoří s oznámením, že na soudce Amerotkea čekají venku poslové se vzkazy. Soudce mu přikázal, aby přivedl velitele stráží, a vyšel ven. Na chodbě na něj čekal Šufoj s vrchním balzamovačem.

„Je to přesně tak, jak jsi říkal, můj pane,“ hlásil mu

balzamovač. „Oba mitannští vyslanci byli mrtvi dřív, než

spadli do jezírka. Vzadu na zádech jsem našel nepatrné stopy po vpichu, a když jsem pečlivě prohlédl jejich oděv, objevil jsem malé dírky potřísněné krví. Příčina smrti je stejná jako u ostatních: jed, který způsobuje ochrnutí svalů a zástavu srdce. Oba byli na místě mrtví. Jde o otrávené šipky, je to tak?“

Amerotke přikývl. „A co ty, Šufoji?“

Mužík rozevřel dlaň a ukázal mu malou šipku opatřenou na konci jemným peřím, sotva větší než článek prstu. Pírka pocházela nejspíš z husy. Střela byla vyrobená ze zdravého dřeva a její hrot ostrý jako jehla.

„Může taková šipka způsobit rány, které jsi našel na tělech obětí?“

„Ano, pane.“

„A co se týče jedu?“

Balzamovač ukázal na hrot.

„Slyšel jsem o těchto šipkách. Jsou namáčeny v jedu, jenž je prudší než kobří nebo zmijí. Pouhá jeho kapka stačí zabít dospělého muže.“

„Totéž mi řekl i obchodník, který mi ji prodal,“ potvrdil Šufoj.

Pak předal Amerotkeovi malou černou trubičku. Soudce ji zvedl do výše, aby si ji důkladně prohlédl. Byla na obou koncích dutá a dřevo z ní bylo pečlivě vydlabáno.

„Něco ti ukážu,“ nabídl se Šufoj.

Po několika nejistých pokusech se mu podařilo nasunout šipku do otvoru v trubičce. Pak ji namířil na sochu útočícího lva, která stála na stolku. Nepatrně do ní foukl a šipka vylétla stejnou rychlostí jako šíp vystřelený z luku a minula lva jen o vlásek.

„Potřeboval bych trochu víc cviku,“ komentoval Šufoj mrzutě svůj neúspěch. „Pane,“ dodal pak, „vyptával jsem se po celých Thébách. Nikdo o Beletovi a Seli nic neví, ale jeden můj známý mastičkář mi vyprávěl, že nedávno někdo na trhu nakupoval dromedáry a mezky.“

„Je mi líto, Šufoji, ale na to teď nemám čas,“ odbyl jej Amerotke.

Otočil se na patě a vrátil se do královnina trůnního sálu.

Zemřelým, kteří úspěšně prošli zkouškou, Anubis dovolil vstoupit do říše mrtvých.

Amerotke odeslal velitele stráží pryč. Mareb nedokázal skrýt svoji nervozitu. Senenmut se opíral o okno a Hatusu seděla na trůně jako kamenná socha.

„Pokračuj, ctihodný Amerotke,“ pronesla sevřenými rty.

„Ze všech vražd, které jsi spáchal, byla nejkrutější a nejzbytečnější vražda ubohé tanečnice. Nejprve jsi vyzkoušel účinnost jedu na ovcích a rybách. Potřeboval jsi zjistit, jak rychle působí. Šipku jsi samozřejmě pokaždé odstranil. Musel ses však ujistit, že stejně rychle bude jed působit i na člověka. Předstíral jsi, že jsi jedním z Mitannců.

Ve svém obvyklém přestrojení jsi dívku vylákal do zahradního pavilonu. Myslela si pošetile, že si vydělá pár kousků mědi a získá přízeň mocného muže. Zabil jsi ji jen proto, abys zjistil, jak rychle jed působí.“

„Už jen za tento zločin zasluhuješ smrt,“ promluvila Hatusu chraptivě.

„Stál jsi u ní a sledoval chladným pohledem, jak umírá?“

otázal se Amerotke tichým hlasem. „Počítal jsi, kolik úderů vykonalo její srdce, než zemřela? Obcházel jsi chrámem jako duch. Spatřili tě i dole u řeky. Stejným způsobem jako tanečnici jsi zabil i Sinuheta, strážce posvátné smečky a samozřejmě mitannské vyslance.“

„Jestliže jsem skutečně byl jejich spojencem,“ opakoval Mareb svoji námitku, „jejich najatým vrahem, proč bych je měl zabíjet?“

„Za prvé se domnívám, že se ti vraždění zalíbilo. V tom není mezi tebou a Wenim velký rozdíl. Jak všichni víme, mezi Mitannci nepanuje jednota. Tušrattova oblíbenkyně Wanef patří do tábora zastánců míru. Je prohnaná jako liška.

Je si velmi dobře vědoma toho, jak zoufale její země potřebuje mír, ne všichni jsou s ní však zajedno. Mnohé mocné kmeny Tušrattovy říše se naopak dožadují nové války. Snefru, Mensu a Hunro k nim patřili. Nemýlím se, vznešený Senenmute?“

Velký vezír přikývl na souhlas.

„Tito zastánci války prosadili svou účast na vyjednávání, samozřejmě s tajným záměrem využít každé vhodné situace k vyvolání zmatků. Krádež Slávy Anubidovy i zmizení Sinuhetova rukopisu je nepochybně potěšily, avšak netušili, že Tušratta tajně osnuje plány proti nim. Dostal jsi příkaz, abys je zabil. Tušratta se tak hodlal zbavit tří svých největších protivníků a zároveň mohl předhazovat Egyptu vinu za smrt mužů, které ve skutečnosti pokládal za podlé zrádce, schopné všeho.“

„Takové obvinění by však muselo být následováno vyhlášením války!“ vybuchl Mareb.

„Vskutku?“ otázal se Amerotke. „Tušratta by stěží mohl svá podezření podepřít nějakými důkazy. A tak by se spokojil pouze s neurčitým obviňováním některého z nejbližších dvořanů božské Hatusu, například vznešeného Senenmuta. Předstíral by nejvyšší rozhořčení a po podepsání mírové smlouvy by se Wanef začala důrazně dožadovat štědré náhrady za smrt tří předních mitannských velmožů.“

„Ta proradná liška. Měla jsem ji už dávno rozdrtit,“

zasyčela Hatusu.

„Tušratta se hodlal vracet do své vlasti jako spokojený muž,“ pokračoval Amerotke. „Byl sice nucen padnout před královnou na kolena, políbit jí nohy a podepsat pokořující mírovou smlouvu, avšak oplátkou za své ponížení by se jí mohl smát za zády. Jeho zisk by totiž zdaleka nebyl zanedbatelný. Odvážel by si s sebou dva cenné skvosty, Slávu Anubidovu a Sinuhetův rukopis, a nádavkem štědrou sumu zlata a stříbra, které by obdržel jako náhradu za smrt tří svých nejzavilejších odpůrců.“

„Jak ale zemřel Snefru?“ ozval se Senenmut. „Dveře jeho komnaty byly uzavřené na závoru, na oknech zavřené okenice.“

„Zůstaň stát, kde jsi, vznešený Senenmute,“ zarazil jej

Amerotke pohybem ruky. „Vzpomínáš si, jak jsme našli Snefruovu mrtvolu? Museli jsme vyrazit dveře. Byl při tom i tady náš vyslanec. Mareb tenkrát okamžitě přistoupil k oknu.“

„Vzpomínám si,“ potvrdil Senenmut. „Říkal, že okenice jsou zavřené na petlici.“

„Nebyla to ovšem pravda,“ prohlásil Amerotke ostře.

„Byly jen přivřené. Mareb lhal. Tvrdil, že jsou zavřené, ale okamžitě je otevřel, aby dovnitř vpustil světlo a vzduch.“

Amerotke luskl prsty. „V okamžiku zahladil všechny stopy, které by ho usvědčovaly ze lži. A dál. Vzpomínáš si, jak se Mareb opíral o okenní parapet? Stíral z něj totiž možné otisky rukou či nohou. Sešplhal jsi do komnaty ze střechy, že ano?“ obrátil se Amerotke na chvějícího se Mareba.

„Okenice byly otevřené, takže dovnitř ses dostal snadno.

Zabil jsi Snefrua, stejnou cestou jsi opět odešel a přivřel za sebou okenice. Po vylomení dveří ses postaral, aby všichni uvěřili, že okna byla uzavřená na petlici. Prohlédl jsem si ložnici pozorně. Pro mrštného muže nebylo nijak obtížné spustit se z ploché střechy dolů, vklouznout oknem dovnitř a zavraždit Snefrua stejným způsobem jako všechny ostatní.

Odstranil jsi také otrávený hrot, a tak jsi záhadu jeho smrti ještě prohloubil. Podobně prosté to bylo i s odstraněním dalších dvou mitannských velmožů. Neměli princeznu Wanef v lásce a kuli proti ní pikle. Mylně se domnívali, že když zůstanou pohromadě, nic se jim nemůže stát. Šli k jezírku a tam se usadili. Sledovals je. Oba zemřeli téměř okamžitě. Vyňal jsi z jejich těl otrávené šipky a jejich mrtvoly hodil do vody.“

Amerotke povstal.

„Přiznáváš se ke svým zločinům, Marebe? Můžeme tě nechat odvést do Domu smrti a vynutit z tebe přiznání na mučidlech. Můžeme požádat o svědectví Wanef. Nebude tě chránit. Můžeme dát prohledat tvůj majetek a jistě objevíme podobné usvědčující důkazy, jaké jsi ukryl u Weniho.“

Mareb se pojednou uklidnil. Seděl s rukama na kolenou a zarytě hleděl do země.

„Kdysi jsem vedl šťastný život.“ Zvedl hlavu. „žil jsem s matkou, otcem a bratrem. Byli hrdí na to, že jsem se dostal do Domu vyslanců. A já byl šťastný.“ Jeho obličej byl bílý jako křída. „Co se týče Weniho, nemýlíš se. Vždycky jsem ho podezříval, že má na svědomí Hordetovu smrt, a tak jsem ho začal špehovat. Jestlipak tě napadlo, že chodíval do Besova chrámu, aby se stále znovu kochal pohledem na mrtvolu svého soka? Nakonec jsem odhalil pravdu, ale rozhodl jsem se, že si počkám na vhodný okamžik. Nechtěl jsem nic uspěchat. Chtěl jsem si ho vychutnat jako dobře vyzrálé víno. A pak jsme byli společně vysláni do Mitanni.

I slepý by poznal, že Weni je proradný jako zmije. Bral úplatky plnými hrstmi. Říkal jsem si, že to je nejlepší cesta k jeho konečné zkáze: popravy zrádců bývají obzvlášť strašlivé.“ Ušklíbl se. „Pak zemřel božský faraon. Tady v Thébách vypukl zmatek a nepokoje a Mitannci využili situace a vyrazili přes Sinaj do útoku. Můj otec i bratr byli důstojníky v Osiridově pluku. Když se naše vojsko vydalo na pochod, vyrazili spolu s ním na sever. Většina našich vojáků se navrátila ověnčena slávou a s bohatou kořistí. Ne však můj otec a bratr. Nejprve mi řekli, že zahynuli v boji.“

Pohlédl nenávistně na Senenmuta. „Válka skončila a Tušratta se dožadoval mírové smlouvy. Spolu s Wenim mě pověřili vyjednáváním s mitannskými vyslanci. Bylo mi jasné, že Weni tajně pracuje pro Mitannce. Setkali jsme se s nimi v první oáze na Horově cestě. Byli jsme tam dvě noci, když přijela Wanef. Jednoho večera pro mě poslali. Když jsem vstoupil do stanu, uviděl jsem uvnitř svého otce a bratra. Oba byli spoutaní a v ústech měli roubíky. Wanef mi dala na vybranou. Buď budu spolupracovat, nebo můj otec s bratrem stráví zbytek života jako otroci v mitannských dolech. Byla to strašlivá volba. Všude kolem jsem viděl jen zradu. Weni, vrah mého přítele, zaprodával svou vlast na každém kroku. A Egypt životy mých nejbližších nezajímaly.“

„Jak to můžeš tvrdit, když ses nikdy nezeptal,“ namítl Senenmut.

„A kdybych se zeptal, vznešený Senenmute, co bys mi odpověděl? Myslíš, že Wanef by přiznala svou hru?“ Mareb se uchechtl. „Když Mitannci dorazili do Palmové oázy, ukázala mi Wanef malíček, který usekli mému otci. Řekla, že jsem na jejich nabídku nezareagoval dost rychle.

Nakonec jsem na jejich obchod přistoupil.“ Zvedl hlavu a zhluboka se nadechl. „Má matka zemřela. Weniho nezajímalo nic jiného než jeho stříbro. Stal jsem se Wanefiným špehem. Přáli si získat Slávu Anubidovu a Sinuhetův rukopis. Ten je zajímal především kvůli pouštním trasám. Mým úkolem vyslance bylo připravit Anubidův chrám na příjezd mitannské delegace. Prošel jsem v něm všechny kouty, prohlédl si každou škvíru.

Prozkoumal jsem svatyni, v níž byl přechováván posvátný ametyst, navštívil jsem psinec, prošel všechny zahradní pavilony. A taky jsem měl uši nastražené a bedlivě naslouchal všemu, co si mezi sebou povídalo chrámové služebnictvo. Tak jsem zjistil, že Nemrat je pověstný sukničkář a že slídí za Itou jako říjný pes. Zbytek už byl prostý. Tajně jsem v přestrojení navštěvoval Weniho. Dal jsem mu dýky a seznámil ho se svým plánem. Princezna Wanef mi věnovala kartuš s Tušrattovou osobní pečetí.

Vylákal jsem Sinuheta k tajné schůzce. Byl to důvěřivý a chamtivý stařík. Ano, smrt té tanečnice byla opravdu zbytečná. Mrzí mě, že musela zemřít. Mitannci mi dali foukačku a krabici otrávených šipek. Musel jsem vyzkoušet, jak rychle jed působí. Zbytek už znáš. Weniho jsem odstranil s obzvláštním potěšením.“ Odmlčel se. „Umím si představit jeho předsmrtná muka. Usmířil jsem Hordetova ducha. A Mitannci?“ Pousmál se. „Ty bych s radostí povraždil všechny.“

„A co já?“ otázal se Amerotke.

„Mensu a Hunro se dožadovali tvé smrti.“

„Věděli, že oním tajemným vrahem jsi ty?“ chtěl vědět Amerotke.

„Ne, to ne. Byl jsem ve styku pouze s princeznou Wanef. Můj pane, měl bys vzdát díky bohům. Byl jsi jedinou z mých obětí, která mi unikla. Smrt tě minula jen o vlásek. A zachránila tě i tvá statečnost, jíž vděčím za to, že jsem v Rudé zemi nezahynul. Řekl jsem princezně Wanef, že nový pokus o tvou záhubu už nepodniknu.“

„Skutečně jsi věřil, že Mitannci ti tvého otce a bratra vydají?“

„Ano, věřil. A kdyby to neudělali, uprchl bych k Tušrattovu dvoru. Všude kolem sebe nevidím nic jiného než špínu a přetvářku,“ přešel do šepotu. „Mají pravdu ti veršotepci, kteří tvrdí, že lidská ústa jsou jáma plná lží.“

„Smrt!“ prořízl ticho královnin hlas.

Složila ruce na prsou v gestu, které faraoni od nepaměti zaujímali při vynášení rozsudku. Jakmile tak učinila, padli Senenmut s Amerotkem na kolena. Mareb seděl dál a upíral prázdný pohled do zdi, ponořen do svých myšlenek.

„Zasluhuješ smrt!“ prohlásila Hatusu. „Vylákal jsi mého věrného soudce do Rudé země, aby ses ho tam zbavil.

Poslyš můj ortel. Ty sám budeš dopraven do pouště. Přesně na onom místě, kde ses pokusil zabít mého soudce, budeš sám zaživa pohřben do písku. Ctihodný Amerotke, osobně dohlédneš na to, aby byl rozsudek vykonán!“

Mareb natáhl ruce a z hrdla mu vyšel podivný dusivý zvuk. Amerotke na něj rychle pohlédl. Užil snad vyslanec jed? Mareb padl na kolena a sepjal ruce v prosebném gestu.

„Božská,“ ozval se Amerotke a sklonil hlavu.

„Ano, můj milý soudce?“

„Mareb je královským úředníkem, vyslancem. Byl ke svým zločinům přinucen hanebným vydíráním. Není stejný jako Weni, který svou zemi zaprodal za zlato a stříbro. Chtěl zachránit život svých příbuzných.“

„Co to pravíš, ctihodný Amerotke? Máme mu snad prokázat milost?“

„Pouze co se týče způsobu jeho smrti.“

Amerotke se ohlédl na Senenmuta. Doufal, že velký vezír jeho prosbu podpoří.

„Souhlasím!“ To slovo prořízlo vzduch jako šlehnutí biče. „Nechť je vykonána faraonova vůle. Zemře okamžitě!“

Amerotke se s úklonami vzdálil z trůnní síně. Za sebou zaslechl, jak Senenmut volá stráže, a Mareb byl v mžiku obklopen královninými osobními strážci, spoután a odveden.

Soudce v předsálí očekával, že jej velký vezír povolá zpět, avšak ten vyšel a zvedl ruku.

„Slyšel jsi rozsudek Božské. Jdi a dohlédni, aby byl vykonán.“

Amerotke pohlédl za vzdalujícími se strážemi. Věděl, co

bude následovat. Odvedou Mareba chodbami paláce po schodech na prašné nádvoří mezi ubikacemi vojáků.

V rohu u zdi stál sloup, hluboko zaražený do země.

Amerotke za sebou zaslechl kroky. Ohlédl se a spatřil Šufoje. Mužík na něj třeštil oči, ústa dokořán.

„Mareb!“ zvolal ohromeně. „Za chvíli tu novinu budou vědět všichni v paláci.“

Vyslance připoutali provazy ke kůlu. Z ubikací se vyrojili lučištníci. Chvíli panoval zmatek, než byli všichni náležitě ustrojeni a vyzbrojeni.

„Byl odsouzen ke smrti zastřelením?“ otázal se Šufoj a vtiskl dlaň do Amerotkeovy ruky.

„Nedopadl tak špatně,“ odpověděl mu soudce. „Kdyby byla Božská prosadila svou, byl by ukřižován na hradbách Théb nebo zaživa pohřben v Rudé zemi.“

Lučištníci se rozestavili do řady. Nikdo nemluvil, ani se ničemu nedivil. Za panování otce božské Hatusu byly takové popravy na denním pořádku. Tu zaslechl Amerotke své jméno. Mareb jej volal k sobě.

„Nemusíš se s ním bavit,“ upozornil ho velitel stráží.

„Rozkazy vznešeného Senenmuta jsou jasné: než uplyne hodina, má být mrtev.“

Amerotke přešel na druhou stranu nádvoří. Vzduch se tetelil horkem a dusivý prach mu vnikal do plic. Panovalo zlověstné ticho. Mareb byl za ruce i nohy přivázán ke kůlu.

Stráže z něj strhli roucho a obnažili jeho hruď. Kdosi si už

dokonce přivlastnil přívěsek, který se mu houpal kolem krku. Koutek úst měl natržený.

„Co ode mne žádáš?“ otázal se Amerotke. „Nečekej žádnou milost.“

„Vskutku?“ Mareb si olízl vyschlé rty. „Mohl bych snad naposledy ve svém životě pocítit na jazyku chuť vína?“

Amerotke zvedl ruku a něco vykřikl. Jeden z vojáků přinesl hliněný džbán a mělký popraskaný pohárek. Soudce jej potom naplnil a přiložil Marebovi ke rtům. Mareb lačně lokal, pak vydechl a pohlédl k obloze.

„Každý den,“ zamumlal, nevšímaje si soudce, „přináší něco strašlivého.“ Rozkašlal se a pohlédl na Amerotkea.

„Pomodlíš se za mě, ctihodný? Ne teď, ale až lučištníci dokonají své dílo.“ Do očí se mu vkradl prosebný pohled.

„Některých zločinů, jichž jsem se dopustil, upřímně lituji.

Smím požádat ještě o jeden milosrdný skutek?“

„Tvému tělu se dostane důstojného pohřbu,“ odpověděl Amerotke. „Odplata božské Hatusu nezasahá až za hrob.“

„Děkuji ti.“ Mareb se drsně zasmál. „Jaký jsi zvláštní člověk, vrchní soudce ze Síně obojí pravdy. Prokazuješ milost muži, který se málem stal tvým vrahem.“

Amerotke odvrátil pohled.

„A nyní ti povím něco důležitého.“ Mareb se ušklíbl.

„Znáš Ulici lamp nedaleko velkého přístaviště na Nilu? Před setměním zajdi do krámku prodavače nádobí. Mám nad ním pronajatou světnici. Platím za ni tomu hokynáři zatraceně dobře. Pod postelí najdeš ve zdi díru. Uvnitř jsou ukryté foukačky a šipky. Najdeš tam také svitek papyru.

Vznešeného Senenmuta by jistě zajímal.“

„Proč?“ otázal se Amerotke ostře.

„Jen tam zajdi, pane. A mám na srdci ještě něco.“ Mareb si odkašlal a žíznivě pohlédl na pohár. Amerotke pochopil a dolil mu ho. Přiložil pohár odsouzenci k ústům, nevšímaje si zamračených pohledů velitele stráží.

„Nu, co ještě jsi mi chtěl?“ otázal se Amerotke.

„Mitannci žádají navrácení Beniina sarkofágu, že ano?

Božská Hatusu,“ ironicky se usmál, „měla obavy, že by se mohlo ukázat, že její otec krutým způsobem předčasně ukončil život mitannské princezny. Přesvědčila se však, jak mu podobné zkazky křivdily. My oba víme, že božský Tuthmose byl přísný vládce, avšak nikdy se nedopouštěl násilí na ženách a dětech.“

Velitel stráží vyrazil rozhodným krokem k nim.

Amerotke mu naznačil, aby je nevyrušoval.

„Ve všech velkých thébských chrámech,“ pokračoval Mareb s úsměškem, „najdeš na stěnách nápisy hlásající božský původ královny Hatusu. Je to tak?“

Amerotke přikývl. Hatusu přikládala velkou důležitost tomu, aby mezi lidem rozhlásila, že byla v lůně své matky počata po zásahu samotného Amona.

„Pověz božské Hatusu,“ pokračoval Mareb se sarkastickým úsměvem, „že Benia si vedla zápisky

o událostech u faraonova dvora. Ano, přesně tak,“ dodal, když zahlédl varovný výraz v Amerotkeových očích.

„Nejrůznější klípky a klevety. Božská Hatusu se vidí jako dcera božského Tuthmose, či dokonce samotného boha.

Avšak podle Beniiných zápisků byl veliký Tuthmose impotentní.“ Zasmál se, přitiskl hlavu ke kůlu a zahleděl se k nebi. „Pověz božské Hatusu, aby nechala sarkofág důkladně prohledat. Jeho vnitřek může obsahovat tajné zásuvky. Benia údajně nechala svůj deník pohřbít spolu se svým tělem. To je pravý důvod, proč Tušratta žádá zpět její sarkofág.“

Amerotke na Mareba nevěřícně zíral. Pokud by měl pravdu, Mitannci by jistě s největší radostí zpochybnili královnin legitimní nárok na trůn.

„To ale ještě není všechno,“ pokračoval Mareb. „Weni a já jsme nebyli jedinými thébskými zlosyny. Jen si vzpomeň, Amerotke, na všechno, co ses v poslední době dozvěděl. Plánuje se další zločin.“ Zavrtěl hlavou. „Nevím o něm mnoho. Zajdi do Ulice lamp a najdi můj seznam.“

Usmál se. „Víc nemám, co bych řekl. A nyní sbohem. Mám před sebou dlouhou cestu.“

Amerotke ustoupil dozadu. Řada lučištníků postoupila o krok dopředu. Do naprostého ticha zahřměl velitelův povel. Vědomí toho, co Mareba čeká, ztišilo i toho nejotrlejšího žoldáka. Na další rozkaz vložili vojáci šípy na napjaté tětivy luků. Řada bílých oblouků zářila ve slunci.

Důstojník chvíli vyčkával. Na nádvoří se rozhostilo hrobové ticho, rušené jen bzučením much kolem hrnců před kasárnami.

Amerotke zavřel oči.

„Střel!“

Rozkaz zazněl v tísnivém tichu jako zaburácení hromu.

Napjaté tětivy zadrnčely jako úder na harfu a vzápětí bylo slyšet temné údery, jak každý ze šípů zasáhl svůj cíl.

Amerotke otevřel oči. Z Marebova těla, škubajícího se ve smrtelných křečích, trčelo nyní nejméně tucet šípů. Mareb vydechl naposledy a sesul se k zemi. Velící důstojník k němu přistoupil a ve slunci se zaleskla jeho dýka. Podřízl Marebovi hrdlo.

„Poprava byla vykonána, jak náleží,“ zamumlal Amerotke. „Nyní se postarejte o to, aby mrtvola byla řádně zaopatřena!“ křikl na velitele stráží. „Nechte ji nabalzamovat. Bude dopravena do Města mrtvých a uložena v Hrobce provinilců.“

„A kdo zaplatí účet?“ zeptal se důstojník drze.

„Zašlete jej do chrámu bohyně Maat.“

„Faraonova spravedlnost byla vykonána!“ vyhlásil velitel hlasitě.

„Ano, myslím, že vskutku byla,“ přisvědčil Amerotke tiše, obrátil se a opustil rozpálené nádvoří.

Také na Šufoje dolehla scéna, jíž byl svědkem, zjevně tísnivým dojmem. Po celou cestu rušnými ulicemi a tržišti byl trpaslík ponořen do svých myšlenek a mlčel jako ryba.

Teprve když dorazili do Ulice lamp, začal prozpěvovat hymnus věnovaný smrti.

„Smrt je pro mne dnes tím, čím nemocnému uzdravení,

osvobozením ze žaláře.




Smrt je pro mne dnes vůní kadidla či svobodnou plavbou

po vlnách Nilu!“

„Tvá milostná poezie se mi líbí víc,“ zhodnotil báseň Amerotke.

„To rád slyším,“ usmál se Šufoj a chytil se svého pána za ruku. „A co říkáš téhle?“

„Ó, žil bych v říši blaha, kdyby se splnilo mé přání, drahá, milovat tě a postavit ti oltář k tomu jako kněžce srdce svého a strážkyni svého domu.“

„Výborně!“ pochválil jej Amerotke a stiskl jeho dlaň ve své.

„Ale nyní nás čeká hledání dalšího rukopisu.“

Našli krám, o kterém Mareb mluvil. Byl to ponurý, zatuchlý kumbál. Stánek před krámem se prohýbal pod tíhou váz, pohárů a mís nejrůznějších barev. Většina nádob byla z hlíny, ale byly mezi nimi i věci vyrobené z drahocenného alabastru. Amerotke koupil u majitele dvě vázy a předal je Šufojovi.

„Ještě nějaké přání?“ otázal se kupec a mhouřil oči proti slunci. „Vy chcete ještě něco, je to tak?“

„Ano,“ přisvědčil Amerotke a rozhlédl se po krámku.

„V patře má pronajatou světnici vyslanec Mareb.“

„Nikdy jsem to jméno neslyšel.“

Šufoj prudce mrštil oběma vázami o zem.

„Proč jsi to udělal?“ zaúpěl muž.

„Zaplaceno jsi za ně už dostal,“ odsekl Šufoj. „Před tebou stojí ctihodný Amerotke, vrchní soudce ze Síně obojí pravdy.“

„Ano, ano, světnice nahoře,“ vykoktal muž. „Hned vás tam zavedu. Mareb mi poručil, abych se o něm před nikým nezmiňoval. A taky mi pověděl, že pokud bude někdy pryč pět dní po sobě, jeho nájem končí.“

„Což se právě stalo,“ pronesl vážně Amerotke. „Mareb se už nevrátí, já si však musím něco z jeho pokoje odnést.“

Pokojík v patře byl malý, ale útulný. Na věšáku visel plášť a lněné roucho. Na stolku bylo rozložené psací náčiní, nikde však nebylo vidět nic podezřelého. Amerotke poslal majitele pryč a odsunul postel od zdi. Našel Marebovu skrýš a jednu po druhé začal vytahovat věci, které v ní byly uschované. Marebova smrt dodala těm všedním předmětům tragický nádech: na denním světle se objevil skarab, náramek, ozdobný límec a dřevěné hračky.

„Památky po jeho bratrovi,“ zamumlal Amerotke. „Á, tady to máme.“ Vytáhl špinavý svitek papyru a rozvinul jej.

„Je to nějaký seznam,“ zabručel, „psaný podivnými hieroglyfy.“

A pak si uvědomil, o co se jedná.

„V Thébách




vypukne

pozdvižení,“


poznamenal

s úsměškem, „až si tohle přečte božská Hatusu.“

„Co je to?“ zajímal se Šufoj zvědavě.

Amerotke se posadil na kraj lůžka.

„Vzpomínáš si, jaké to bylo, když se božská královna chopila moci? Tenkrát se proti ní zvedla vlna odporu, zvláště mezi kněžími a dalšími hodnostáři. Teprve její slavné vítězství na severu umlčelo její odpůrce, avšak ona i Senenmut jsou přesvědčení, že Mitannci měli v Thébách své podplacené agenty. Všechno se však nějak ututlalo.“

Rozvinul svitek. „Toto je seznam těch, kteří zůstali královninými odpůrci. Mareb jej dostal proto, aby jim byl tady v Thébách v případě potřeby nápomocen. Například když božská Hatusu zachytila dopis princezny Wanef…“

„To byla přece nastražená léčka.“

„Ano, ale z toho seznamu vyplývá, že i mezi strážci městských bran jsou přisluhovači Mitannců. Jsou to jen malé ryby, ale vznešený Senenmut je jistě s potěšením jednou provždy umlčí. Takže to byl Marebův poslední dárek.“

Amerotke poklepal Šufojovi na rameno, pohodlně se uvelebil a jal se pročítat dlouhý seznam jmen, zapsaný těžko čitelným rukopisem.

„U hadích očí!“ vykřikl překvapeně, když zachytil známé jméno. Pohlédl na Šufoje. „Věděl jsi, že Belet je také mezi nimi?“

„Vyloučeno!“ Šufoj se nachýlil nad seznamem.

„Tady,“ ukázal mu Amerotke. „Belet, syn Ineniho.

Jméno Ineni je však přeškrtnuto a nahrazeno jménem Lachet.“ Amerotke se opřel o stěnu. „Belet, syn Lachetův,“

opakoval. „Původně tam ale bylo Ineni.“ Zamyšleně si přiložil prst na rty. „Mareb mi sdělil, že se chystá další zločin. Takže se vrátíme k otázce, kterou jsi mi už několikrát položil, Šufoji. Proč byl Belet unesen? Odpověď zní: Protože je zámečník. Pravdou je, že v Thébách jsou i jiní zruční řemeslníci, ale Belet mezi nimi zaujímá zvláštní postavení. Nejenže je dobrý, ale především je Lachetovým synem.“

„U psího lejna!“ vydechl Šufoj. „Našel jsem v Beletově domě báseň. Objevilo se v ní také jméno velkého stavitele Ineniho. Lachet pro něj zřejmě pracoval.“

Amerotke vyskočil.

„Nikdy jsem nehrál v kostky, Šufoji, ale teď se o to pokusím. Říkal jsi, že Belet pochází ze zámožné rodiny, avšak jeho otec rodinné jmění propil. Vsadím se, že až si projdeme záznamy, zjistíme, že Ineni Lacheta pověřil zhotovením zámků a klíčů

k truhlám

a skříňkám

v Tuthmoseově hrobce. Když jsem byl v Údolí králů, všiml jsem si, že Hatusu použila k odemknutí Beniina sarkofágu zvláštního klíče ve tvaru písmene T.“

„Belet přece neví, kde se ta hrobka nachází!“ namítl Šufoj. Amerotke zavřel oči. Vybavil si znovu, jak spolu s Hatusu a Senenmutem z hrobky odcházeli. Královna tehdy prohlásila, že se do údolí vrátí, aby uvedla hrobku zase do pořádku.

„Hatusu učinila pečlivá opatření, aby zahladila stopy naší návštěvy,“ zabručel zamyšleně, „avšak určitě se jí nepodařilo zničit úplně všechny.“

„To je pravda,“ přisvědčil Šufoj. „Znám stopaře, kteří dokážou vyslídit třeba brouka, avšak slunce a vítr brzy vykonají svoje dílo.“

Amerotke cítil, jak mu na zádech vyrazil studený pot.

„Co myslíš, Šufoji, je možné, aby nás někdo sledoval?

Někdo, kdo věděl, že Hatusu se odebere do hrobky vyzvednout Beniin sarkofág?“ Otřel si čelo.

„Údolí bylo přece během vaší návštěvy uzavřeno a hlídáno.“

„Ano, po našem odchodu však byli vojáci odveleni.

Stopaři stačilo počkat slabou hodinku a vydat se po našich stopách. Pokud by byl dost pozorný, mohl dorazit až ke vchodu do hrobky.“

Šufoj otevřel pusu a vypoulil oči úžasem. „Tak proto Beleta tak spěšně odvlekli s sebou,“ zvolal. „On ty zámky zná. Unesli ho včera, takže to znamená, že loupež plánují na dnešní noc.“

Amerotke horečně přemýšlel.

„Kdo za tím jen může být?“ uvažoval Šufoj zoufale.

„Kdo jiný než Mitannci? To byl skutečný důvod, proč požadovali navrácení Beniina sarkofágu.“

„Tou loupeží si ale nebudou špinit ruce,“ namítl Šufoj.

„Tak hloupí nejsou.“

„Ne, to určitě ne,“ odpověděl Amerotke. „Na špinavou práci si našli někoho jiného. Tak o tomhle mluvil Beletův tajemný návštěvník na Místě hyen. To je to nebezpečné místo, které nikdo nehlídá. Pověz mi, Šufoji,“ oslovil naléhavě svého pomocníka. „Kdo tady v Thébách je dost schopný a drzý na to, aby shromáždil skupinu vyvrhelů a ujal se takového úkolu? Kdopak se nedávno tak ochotně rozpovídal o Wenim? Kdo se namáhal přesvědčit nás, že ve vlastním zájmu co nejrychleji zmizí z Théb?“

„Krokodýlí muž!“

Amerotke sevřel Šufojovi rameno.

„To jméno se k němu skvěle hodí! V žádném případě neopustil řeku. Pouze se skryl pod hladinu a číhá na kořist!“

ANUBIS: Ten, který bdí nad tajemstvími.

Pouští dunělo šest vozatajských oddílů z Osiridova pluku, rozvinutých v bojové linii. Na kraj už se snesla temnota, avšak předem byli vysláni zvědové a trasu vozů osvětlovaly pochodně připevněné ke kůlům zaraženým do země. Také na předních stranách válečných vozů plály pochodně. Koně, kteří je táhli, byli nejrychlejší a nejbojovnější z královniných stájí. Nocí se nesly údery kopyt a rachot vozů. Na každém voze stál jeden vozataj a jeden válečník. Jednalo se o nejstatečnější a nejschopnější bojovníky vybrané z oddílu Nachtu-aa, Faraonových statečných. Každý z nich se na zbroji pyšnil řádem zlaté včely, jenž dokládal, že se jeho nositel vítězně utkal s nepřítelem v přímém boji. Za vozy pochodoval oddíl núbijských žoldnéřů. Jejich úkolem bylo posílit vozatajstvo a zároveň chránit svou božskou královnu-faraona.

Amerotke pohlédl napravo. Hatusu ve válečné zbroji stála na vedlejším voze a svírala křečovitě přední zábradlí.

Hlavu měla lehce nakloněnou dopředu, jak napjatě zírala do tmy před sebou. Senenmut po Amerotkeově levici byl rovněž v plné zbroji. A někde vzadu se na některém z vozů v divokém cvalu natřásal Šufoj. Amerotke se modlil, aby se mužíkovi nic nestalo. Cesta netrvala dlouho. Objeli Město mrtvých a brzy se dostali do Údolí králů. Konečně přišel rozkaz k zastavení. Senenmut nechal rozvinout mapy a ve světle pochodní ukázal, jak budou vojenské síly rozestaveny.

„Vytvoříte dokonalou podkovu,“ přikázal. „Její konce budou svírat vchod do údolí.“

Hatusu si sňala z hlavy válečnou korunu Egypta a podala ji svému tělesnému strážci. Její obličej se ve světle pochodní zdál hubenější a tvrdší. Měla tak strašlivý vztek, že si rozkousala dolní ret do krve. Nenalíčený obličej nesl stopy prachu a špíny. Prahla touhou po rozhodném činu, avšak Senenmut zvedl varovně ruku.

„Musíme počkat, má paní,“ mírnil její nedočkavost.

„Amerotke se může mýlit, a v tom případě bychom tu pořádali hon na stíny.“

Jakoby v odpověď se kdesi ve tmě ozvalo hvízdnutí.

Amerotke vzhlédl a v temnotě před sebou rozeznal šedé obrysy postav. Bojovou linií si razili cestu Faraonovi lovečtí psi. Říkalo se tak obyvatelům pouště, kteří sloužili v egyptské armádě jako stopaři a zvědové. Byli malí a mrštní a dovedli se pohybovat neslyšně jako duchové.

Jejich výzbroj tvořily kostěné luky a toulce se šípy. Poklekli před Senenmutem a dotkli se čelem země. Amerotke zatajil dech v napjatém očekávání.

„Nuže?“ otázal se Senenmut.

Jejich vůdce zvedl hlavu ze země. „Nemůžeme si být úplně jistí…“

„Cože?“ zvolala hrozivě Hatusu.

Zvěd opět pokorně sklonil hlavu.

„Proč si nemůžete být jistí?“ zeptal se jich Senenmut mírně. „Rozkazy přece byly jasné.“

„Snažili jsme se splnit všechno, co Božská přikázala,“

pokračoval stopař roztřeseným hlasem.

„A splnili jste to?“ zahřímala Hatusu.

Senenmut ji jemně vzal za paži a odvedl ji kousek stranou. Cosi jí naléhavě šeptal a Amerotke tušil, co to asi je. Vysvětloval jí zřejmě, že každé slovo pronesené královnou-faraonem, ba pouhá její přítomnost, je pro ubohé zvědy, kteří se jí ani neodváží pohlédnout do tváře, zážitkem natolik zdrcujícím, že ztrácejí řeč a odvahu promluvit. Zdálo se, že Senenmut nakonec prosadil svou, neboť Hatusu, obklopená svými tělesnými strážci, se ztratila kdesi v temnotě. Senenmut se navrátil ke klečícím vyzvědačům.

„Božská vám vzkazuje toto,“ pronesl slavnostně. „Po zbytek života budete jíst ten nejměkčí chléb, žvýkat to nejkřehčí maso a pít to nejsladší víno. Vaše děti budou žehnat vaší památce. Královna vám ukázala svoji tvář.

Nechť vás její milostivý úsměv provází po zbytek života.“

Zvědové pozvedli hlavy z prachu a oči se jim při představě takových radovánek rozzářily.

„Vznešený Senenmute, nepronikli jsme hluboko do údolí,“ promluvil jejich vůdce.

Senenmut přikývl. Hatusu jim výslovně přikázala, aby vyhledali stezku, avšak vyvarovali se toho, aby lupiče vyplašili.

„Nechci, aby celý Egypt věděl,“ poznamenala, „kde je můj otec pohřbený.“

„A dál?“ otázal se Senenmut.

„Není pochyb o tom,“ pokračoval vůdce, „že těsně před setměním vstoupila do údolí nějaká větší výprava. Našli jsme ještě teplý velbloudí trus.“

Amerotke se zatajeným dechem očekával další otázku.

„Nacházejí se ti lidé stále ještě v údolí, nebo je už opustili?“

„Všechno nasvědčuje tomu, vznešený Senenmute, že jsou dosud v údolí!“

„Kde je čtvrtý muž z vaší skupiny?“ zajímal se Senenmut.

Stopařova tvář se roztáhla do spokojeného úšklebku.

„Zanechali hlídky, pane.“

„Tudíž musejí být ještě v údolí,“ prohlásil Amerotke.

Muž pokrčil rameny. „V té tmě jsme nepoznali, o koho se jedná. Dostali jsme ho dřív, než se stačil vzpamatovat.“

„Jak byl oblečený?“ chtěl vědět Amerotke. „Měl zakrytou hlavu a tvář jako člověk z pouště?“

Stopař rozhodil paže. „Ano. Neměli jsme na vybranou.

Podřízl jsem mu hrdlo. Jeho tělo jsme schovali pod kameny.

Náš druh zaujal jeho místo.“

„Výborně!“ zvolal Senenmut. „Kolik lidí asi ta tlupa čítá?“

Muž počítal něco na prstech. „Pěších může být asi dvacet nebo třicet, ale mají s sebou také zvířata: někteří mohou jet na nich.“

Senenmut jim poděkoval a vsunul každému z nich do dlaně malý kousek zlata. Pokynul Amerotkeovi a oba vykročili do tmy. Tělesní strážci už mezitím stačili postavit plátěný přístřešek pro královnu a její rádce. Hatusu byla uvnitř a netrpělivě přecházela sem a tam. Gestem jim pokynula, aby usedli na malé stoličky.

„Nu, můj milý Amerotke,“ usmála se, avšak její oči si zachovaly vážný výraz. „Využijme času, po který zde musíme čekat, k tomu, abys mi vylíčil, jak to všechno doopravdy bylo.“

„Mýlil jsem se,“ přiznal pokorně soudce. „Tušrattovy plány




jsou


mnohem

ctižádostivější,

prohnanější

a ničemnější, než jsem předpokládal. Kdysi prohlásil, že vypálí Théby a zmocní se srdce tvého otce, není-liž pravda, má paní?“

„Tušratta se rád chvástá a naparuje,“ odsekla Hatusu.

„Ano, Tušratta je pyšný muž,“ přisvědčil Amerotke.

„Avšak pod Wanefiným vlivem změnil své plány a jeho pomsta měla být rafinovanější. Nezbylo mu než padnout na kolena před Egyptem. Ó, jak se mu to jen zajídalo. Ale mazaná Wanef mu nabídla několik sladkých náplastí na jeho rány: krádež Slávy Anubidovy, Sinuhetovy mapy a odstranění tří nejnebezpečnějších odpůrců. To ale nestačilo. Největší lahůdkou mělo být spáchání této ohavné svatokrádeže. Vyloupení hrobky tvého otce. Ten odporný čin měl osladit hořký pohár potupy a ponížení, který zde měl Tušratta vypít. Naoko by sklonil hlavu, avšak srdce by mu plesalo radostí. Pokaždé, když by se tajně těšil z posvátného ametystu, vysmíval by se v duchu Egyptu. A jeho obchodníci by s radostí využili Sinuhetových map k vybudování nových obchodních tras a rozmnožení svého bohatství. A jednoho dne, má paní, by ti Tušratta vyhlásil novou válku.“

Hatusu na něj upírala ledově chladný pohled.

„V jednom ohledu,“ pokračoval Amerotke, „dosáhl král Tušratta úspěchu. Pochybuji, že se za nových okolností odváží žádat náhradu za smrt svých rádců, avšak podařilo se mu zbavit se tří největších válečných štváčů, aniž si pošpinil ruce jejich krví. Vinu za jejich smrt bude klást nám.“

„A co hrobka mého otce?“ chtěla vědět Hatusu.

„Tušratta žádal zpět Beniin sarkofág,“ vysvětloval

Amerotke. „Věděl, že ti svým požadavkem způsobí těžkou hlavu, protože znal pověsti o její násilné smrti.“

„Nyní však víme, že byly nepravdivé.“

„Nicméně měl i jiné důvody. V Beniině sarkofágu se nachází papyrový rukopis, jenž obsahuje nejrůznější pomlouvačné a hanebné podrobnosti ze života u dvora tvého otce.“ Amerotke se pousmál. „Položme si však otázku, proč by mělo Tušrattovi tak nesmírně záležet na získání toho rukopisu. Vždycky přece o tobě může šířit lži, které si sám vymyslí. Ne, jeho plán byl mnohem dalekosáhlejší.“

„Musel přece vědět,“ přerušil jej Senenmut, „že místo, kde se nachází Tuthmoseova hrobka, je obestřeno tajemstvím. Člověk by mohl putovat údolím třeba celé roky, a stejně by vchod do ní neobjevil.“

Hatusu pohlédla na Amerotkea, který se znovu ujal slova.

„Tušratta a Wanef si uvědomili, že vchod do hrobky znáš pouze ty a několik tvých nejbližších rádců a pomocníků, kteří mají tvou plnou důvěru. Samozřejmě, Mitannci se mohli pokusit získat některého z nich tučnými úplatky, avšak to by bylo příliš nebezpečné. Nevěděli by, na koho se mají obrátit, a pokud by ta osoba na jejich nabídku nepřistoupila…“

„Informovala by mě o ní,“ dokončila Hatusu věcně.

„Přesně tak, má paní. Proto zvolil Tušratta jinou taktiku.

Najal si špeha, jehož úkolem bylo Údolí králů bedlivě hlídat.

Za normálních okolností by ten člověk musel strávit léta vystaven ubíjejícímu slunečnímu žáru, který v údolí vládne, než by se mu poštěstilo být svědkem tvé návštěvy.“

Hatusu zavřela pevně oči při bolestném pomyšlení na osudovou chybu, jíž se dopustila.

„Tušratta a Wanef požadovali, aby si Beniin sarkofág mohli odvézt s sebou domů,“ volil Amerotke slova s největší opatrností. „A Egypt se nechal chytit do léčky, již

mu uchystali.“

„Jistě!“ zaúpěl Senenmut a sevřel si hlavu do dlaní.

„Vždyť jsme jim přece také mohli sarkofág poslat později.“

„Ano. Avšak Tušratta trval na tom, aby si ho směl odvézt osobně. A tím vytvořil pro svého špeha příležitost.

Tomu pak už jen stačilo počíhat si na to, až ty, Božská, vstoupíš do Údolí králů.“

„Byli jsme přece tak opatrní,“ namítla Hatusu. „Vchod do údolí byl při našem příjezdu i odjezdu přísně střežen a naši zvědové hlídali i široké okolí!“

„Všechna ta opatření byla zbytečná.“

„Zahladili jsme všechny známky našeho pobytu,“

odporovala mu Hatusu. „Při odjezdu z údolí za námi kráčeli otroci, kteří zametali stopy, co po nás zůstaly.“ Povzdechla si. „Ach ano, vím, co namítneš: Tušratta to nepotřeboval.“

„Mitannskému králi,“ přisvědčil Amerotke, „stačilo pouze vědět, že jsme vstoupili do údolí a opustili je se sarkofágem. Jakmile jsme byli pryč, nikdo už Údolí králů

nestřežil. Proč také? Není v zájmu Egypta přitahovat k němu zbytečnou pozornost a kromě toho vojáci jsou stejně úplatní jako kdokoli jiný. Tušrattovi špehové jednoduše vyčkali, až

vyklidíme scénu. I oni mají své zvědy, stejně jako my. Ti nejlepší dokážou najít na stezce každý přemístěný oblázek.

Neztráceli čas. Jakmile dorazila královská družina zpět do Théb, rozběhli se po údolí a pečlivě prozkoumali jeho dno.

Během té krátké doby nestačily všechny stopy zmizet. Jistě našli zbytky zvířecího trusu, koleje vyjeté koly našich vozů…“

Amerotke se zahleděl do tmy.

„Za několik dnů,“ pokračoval, „by slunce a vítr všechny stopy odstranily, jenže my navštívili údolí teprve včera ráno.

Ještě toho dne prozkoumal Tušrattův zvěd údolí a vsadil bych se, že se mu podařilo najít vchod do hrobky. Okamžitě o tom zpravil Tušrattova člověka v Thébách a ten neprodleně začal uskutečňovat předem zosnovaný plán.

Minulou noc byl unesen Belet se svou ženou Seli a dopraven na shromaždiště někde v Rudé zemi. Beletův otec Lachet pracoval jako zámečník pro Ineniho, stavitele hrobky tvého otce. Lachet byl mocným dvorním hodnostářem, který měl Ineniho plnou důvěru. To on zhotovil všechny zámky a klíče k truhlám a skříňkám v hrobce.“

„Nevěděl však, kde se hrobka nachází,“ namítla Hatusu.

„Ne, to nevěděl. Nicméně jeho syn Belet po něm zdědil nejen všechny nástroje a klíče, ale také všechny jeho

znalosti o zámcích. Lachet, pronásledován zřejmě výčitkami svědomí za krveprolití, jež stavbu hrobky tvého otce provázelo, začal v následujících letech propadat sklíčenosti, kterou zaháněl pitím, až se upil k smrti. Všechno jeho bohatství se rozplynulo. Jeho syn Belet začal ze zoufalství krást, jen aby zajistil svým rodičům důstojnou hrobku. Byl přistižen, zohaven a vykázán do vesnice Nosorožců. Jeho vlastní neradostná situace zřejmě vedla k tomu, že zapomněl na to, jakým býval jeho otec v dobách své slávy uznávaným mistrem svého řemesla. Zamiloval se, rozhodl se žít poctivě, požádal soud, aby jej omilostnil, a soud tak učinil.“

„Proč si však zloději dávali práci s jeho únosem?“

podivil se Senenmut. „Což by jim nestačilo jednoduše všechny zámky vypáčit, hrobku vyplenit a tiše se se svým lupem vytratit?“

„Mitannci doufali, že je Božská zavede k hrobce, což se skutečně stalo. Věděli rovněž, že všechny pasti a léčky, které Ineni v hrobce nastražil, budou faraonovými sluhy při vstupu do hrobky odstraněny, což se také stalo. Připravili jsme lupičům cestu. Odešli jsme v příliš velikém spěchu,“

vysvětloval Amerotke. „Nepochybně jsi měla v úmyslu, má paní, vyslat za několik dní do hrobky důvěryhodné zedníky a otroky, aby uvedli všechno do původního stavu.“

„To vskutku ano,“ odpověděla Hatusu příkře. „Postarali by se o to, aby všechny Ineniho pasti zůstaly zachovány.“

„A dále,“ pokračoval Amerotke plynule dál. Od chvíle,

kdy odešel z Marebova pokoje v Ulici lamp, svou hypotézu promýšlel stále znovu. „Tušratta chtěl zabránit tomu, aby si tví zedníci všimli, že došlo k násilnému proniknutí do hrobky, Proto si lupiči s sebou vzali zkušeného zámečníka, který zdědil všechny dovednosti a vědomosti Lacheta, tvůrce všech zámků a klíčů v hrobce. S jeho pomocí otevřou truhly a skříňky, vyberou z nich svůj lup a zase je uzavřou, aniž by kdokoli něco poznal. Odnesou si jen menší drahocennosti, i těch je tam víc než dost…“

Senenmut tiše hvízdl. Hatusu rozčileně vyskočila a otočila se k nim zády. Uchopila číši vína a Amerotke si všiml, jak se jí chvěje ruka.

„Hodlají tedy uloupit z hrobky mého otce všechny menší předměty? Otevřou truhlice. Zmocní se jeho srdce!

Tušrattovi se podaří splnit svoji hrozbu, že spálí srdce velkého Tuthmose!“

„Měli jsme je zajmout dřív, než se dostanou do hrobky,“

prohlásil Senenmut.

„Na to nebyl čas,“ ostře odpověděl Amerotke. „Kromě toho by se mohlo stát něco mnohem horšího. Předčasně bychom je vyplašili. Musíme si však uvědomit, že znají vstup do hrobky. žádný z nich nesmí dnešní noci přežít.“

Hatusu pozvedla třesoucí se rukou pohár ke rtům. Pak usedla na svou podušku. Byla už klidnější, avšak na tváři se jí leskly slzy.

„Všechno je to moje chyba,“ přiznala zdrceně.

„Nenapadlo mě hledat v Tušrattově požadavku nějaké postranní úmysly. Už mnohokrát se stalo, že Egypt navrátil mrtvá těla cizích princezen. Byla jsem přesvědčena, že po naší návštěvě v Údolí králů nezůstaly žádné stopy. A měla jsem v úmyslu vrátit se do hrobky ještě jednou, abych se přesvědčila, že je všechno v pořádku.“ Skousla si dolní ret.

„Tušratta dobře věděl, jaký rozruch způsobila na egyptském dvoře Sinuhetova smrt a zmizení Slávy Anubidovy.“

Nešťastně si přitiskla prsty na čelo. „Jak jen jsem mohla být tak hloupě důvěřivá!“

„Nikoho z nás nenapadlo, co Tušratta skutečně zamýšlí,“

uklidňoval ji Senenmut. „Věřili jsme, že sem přijel prosit o mír. Přiznávám, že i já jsem byl natolik zaslepen pýchou, že jsem se domníval, že neusiluje o nic jiného než

o uzavření mírové smlouvy. Myslel jsem, že jakmile před námi poklekne do prachu, opustí co nejrychleji Egypt, aniž

by se odvážil žádat cokoli víc než sarkofág své sestry.“

„Zasloužil by si, abych mu vyhlásila válku!“ zašeptala Hatusu pomstychtivě. „Vyrazím v čele svého vojska do Palmové oázy. Nechám Tušrattu a všechny Mitannce ukřižovat a jejich mrtvoly pohodím napospas supům a hyenám!“

Senenmut znepokojeně vzal její ruce do dlaní.

„Neslyšelas, co Amerotke říkal?“ připomněl jí naléhavě.

„Nemáme v rukou žádný důkaz. Mareb je mrtev. Weni také.

Co je pro ně snazšího než označit vše, co nám Mareb svěřil,

za snůšku lží a vysmát se nám do očí? Pokud bychom se na Tušrattovi pomstili, nařkli by nás Mitannci z toho, že jsme sem jejich krále věrolomně vylákali, abychom jej navzdory všem přísahám a slibům připravili o život.“

„Tušrattovi nebylo dopřáno zvítězit nad námi v boji a ani dnešní noci mu nebude přáno, aby nad námi triumfoval,“ ujistil Amerotke královnu. „Nesmíme však dokonce ani před lupiči dát najevo, že víme, že jednají na Tušrattův rozkaz. Pokud by se to dozvěděli naši vojáci, okamžitě by se to rozkřiklo po celých Thébách.“

Amerotke pohlédl na Senenmuta a ten souhlasně přikývl.

„I u nás je dostatečně mocná skupina, která volá po nové válce. Spojili by se s vojenskými kruhy a žádali by pomstu.“

„Co když nám lupiči uniknou?“ namítla Hatusu podrážděně.

„S dromedáry a tažnými zvířaty?“ nesouhlasil s ní Amerotke. „A s těžkými koši a vaky plnými pokladů?

Budou jich mít požehnaně, přestože ukradou pouze menší předměty uložené v truhlách a skříňkách, které otevřou a opět uzamknou. Na první pohled by nikdo nepoznal, že k nějaké svatokrádeži vůbec došlo. Pouze důkladná prohlídka by odhalila, že byly porušeny pečeti.“

Amerotke si všiml, jak na něj Hatusu dlouze hledí a mračí se. Znal ten pohled. Má mu za zlé, že neprojevil víc předvídavosti? Nedal však na sobě nic znát.

„Ano, je to i moje chyba,“ přiznal pak.

Odmlčel se, a když se ohlédl přes rameno, zahlédl Šufoje, který se snažil vecpat dovnitř. Stráž ho však zadržela a poslala pryč.

„Mojí chybou bylo,“ opakoval, „že jsem si hned neuvědomil, kdo byl Lachet. Nyní už mi vše dává smysl.

Belet dostal už před časem nabídku, aby se podílel na loupeži, která by mu vynesla velké jmění. Bylo mu řečeno, že to bude na místě, které nikdo nehlídá, a že to bude nebezpečné. Dokonce i když Belet zmizel, jsem byl stále přesvědčený, že se jedná o nějaký chrám či palác nebo možná náklad přepravovaný ze stříbrných dolů. Teprve když

jsem nalezl Marebův seznam, na kterém byl Belet uveden jako syn Lachetův a vedle jeho jména jsem spatřil jméno Ineniho…“ Otřel si zpocené čelo. Odmlčel se, aby pečlivě zvolil slova. „Lachet byl zámečník, který vyrobil zámky a klíče k truhlám a skříňkám v hrobce tvého otce. Beleta unesli proto, aby spáchal jednu z největších svatokrádeží.

Loupež zosnovali Mitannci, jejím pravým pachatelem je však Krokodýlí muž. Weni od něj nakoupil nože s rukojetí v podobě šakalí hlavy pocházející z Kanaánu.“

„Tušratta si z nás vystřelil?“

„Dá se to tak říci. Krokodýlí muž tvrdil, že je komusi ukradl. Ve skutečnosti mu je dala princezna Wanef. Setkání Weniho s Krokodýlím mužem nebyla žádná náhoda.

Krokodýlí muž prodal Wenimu ty dýky na příkaz princezny Wanef.“

„Avšak tvůj sluha Šufoj odhalil jejich skutečný původ, že?“

„Lidé jako Krokodýlí muž,“ odpověděl soudce, „mají jednu velkou slabost: jsou chamtiví. Ne,“ zvedl ruku, aby umlčel případné námitky. „Krokodýlí muž rozprodal dýky i mnoha dalším lidem, aby způsobil zmatek a aby Weni nebyl jejich jediným majitelem. Potom by nebylo tak jasné, že Nemrat byl zabit právě Weniho nožem. Když se ale Šufoj dopátral jejich původu, nemohl Krokodýlí muž dost dobře popřít, že je skutečně prodával. To by bylo podezřelé. A tak vtáhl Šufoje do hry. Nakonec proč ne?“ usmál se Amerotke.

„Kdyby dával najevo neochotu spolupracovat, mohl by vzbudit podezření. Takže jak se prohnaný Krokodýlí muž

zachoval? Prozradil Šufojovi, co ví o Wenim.“ Amerotke se rozhlédl po svých posluchačích. „Ostatně tytéž informace předal už předtím Mitanncům. Tak Wanef získala Weniho ke spolupráci.“ Pokýval hlavou. „Krokodýlí muž jednal mazaně, Obětoval Weniho, aby od sebe odvrátil podezření.

Ostatně na Wenim už nezáleželo. Svůj úkol splnil, byl mrtev a jeho spojení s Mitannci bylo prozrazeno. Krokodýlí muž

sehrál roli čestného ničemy, který se snaží pomoci Egyptu, takže nás nenapadlo spojovat jej s Mitannci. Teprve objevení onoho seznamu v Ulici lamp a Beletovo zmizení mi ukázalo, že všechno je jinak.“

Amerotke si hřbetem ruky otřel prach ze rtů. Hatusu se obrátila ke stolku, vzala pohár s vínem a vtiskla mu jej do

ruky.

„Když jsem se důkladně zamyslel,“ pokračoval soudce, „uvědomil jsem si, že Wanef jednala s Marebem, který zase řídil Weniho.“ Upil ze svého poháru. „Postrádal jsem však jeden článek. Tušratta posílal své sestře do Théb listy. Musel ale vědět, že se jich zmocníme, ve skutečnosti s tím přímo počítal.“

„Tušrattovým skutečným poslem, který tajně dopravoval princezně Wanef jeho dopisy,“ zvolala Hatusu, „byl tedy Krokodýlí muž!“

„Ano, a vybrali si jej velmi dobře. Člověk, který žije mimo zákon a necítí k Egyptu žádnou loajalitu. Vyděděnec, jenž se volně pohybuje po Nilu, aniž by vzbudil něčí podezření. Jeho historka s noži byla přece i pro nás naprosto věrohodná. Muž, který dokáže jednat s dalšími lotry a ničemy a získat je pro svůj plán. To on navštívil vesnici Nosorožců a vyhledal Beleta. A v neposlední řadě to je člověk, který neměl absolutně nic do činění s faraonovým dvorem a Anubidovým chrámem. Dopustil se toliko jediné chybičky: prodal těch nožů příliš mnoho a tím k sobě přivedl Šufoje.“ Amerotke přiložil pohár k ústům a přes jeho okraj pátravě hleděl na Hatusu. Seděla s očima napůl zavřenýma a její rty se bezhlesně pohybovaly.

Ve vchodu do stanu se objevil velitel vojáků. Poklekl a dotkl se čelem země.

„Vznešený Senenmute, máme nové zprávy. Naši

zvědové v údolí hlásí, že zaznamenali pohyb.“

Senenmut vzrušeně vyskočil. Hatusu i Amerotke se k němu přidali.

„Přikažte vozům, aby se zatím nehýbaly!“ zavelel velký vezír. „Núbijci vyrazí rychle a tiše kupředu a lupiče obklíčí.

Ani jediný z nich vám nesmí uniknout!“

„Vezměte zajatce!“ křikla ostře Hatusu. „Chci zajatce.“

Senenmut a velitelé i se svými jednotkami se tiše vzdálili. Hatusu zůstala v královském stanu. Chtěla vyrazit s vojáky, avšak Senenmut byl zásadně proti.

„Jsou to zoufalci, kteří nemají co ztratit,“ varoval ji.

„A ve tmě se může přihodit ledacos…“

Neochotně mu dala za pravdu. Trvala však na tom, aby všechny zajali a přivedli jí je. Nikdo než ona nemá právo je soudit.

Núbijci tiše postupovali kupředu v bojové linii.

V měsíčním světle se leskly jejich štíty a hroty dlouhých kopí. Vozatajstvo se rozmístilo po obou křídlech, aby pochytalo uprchlíky. Senenmut byl ujištěn, že lupičům zbývá pouze jediná cesta.

„Mohou se pokusit vyšplhat po skalních stěnách,“

poznamenal suše. „Pochybuji však, že by se dostali daleko.“

Amerotke pochodoval vedle něj ve třetí řadě. Na hlavě měl bronzovou helmu a v ruce třímal štít a meč. Chtěl být svědkem příštích událostí a obzvláště mu záleželo na tom, aby Krokodýlí muž neunikl spravedlnosti. Šufoj se taktéž

domáhal účasti, neboť si dělal starosti o své přátele, avšak Amerotke mu to nedovolil.

„V žádném případě nepochybuji o tvé udatnosti či bojovém umění,“ ujistil trpaslíka s úsměvem. „Ale znám tě, Šufoji. Bil by ses jako lev a riskoval život, jen abys zachránil své přátele. Proto raději zůstaň v bezpečí.“

Amerotke pohlédl k obloze poseté tisíci hvězd. Před mnoha lety, v době, kdy jako voják sloužil v Rudé zemi, se utkal se skupinou banditů, kteří vyloupili hrobku ve Městě mrtvých a uprchli na druhou stranu Nilu. Pod závojem noci došlo ke krvavé a nemilosrdné řeži, ve které nikdo nikoho nešetřil. Tato bitva bude podobná až na to, že tentokrát jsou bandité početně v silné nevýhodě. Amerotke se zaposlouchal do jednotného rytmu vojenských sandálů pochodujících pouštním pískem. V dálce se ozvalo zařvání lva, následované zakašláním hyeny.

„Je to zvláštní,“ poznamenal jeden voják, „jak ti mrchožrouti vycítí hostinu ještě dřív, než dojde ke krveprolití.“

Soudce sevřel pevněji svůj štít. Měsíc v úplňku vyklouzl z mraků a v jeho stříbrném světle se objevil vstup do údolí.

Ze tmy jasně vystupovaly obrysy skal. Levé i pravé křídlo egyptského vojska se nyní pohybovalo rychleji, aby uzavřelo past. Válečné vozy zůstaly vzadu. Přiblíží se, teprve až dojde k boji. K veliteli přiběhl jeden ze zvědů.

Okamžitě byl vydán rozkaz a vojáci se zastavili. Vstup do

Údolí králů neprodyšně uzavíral hrozivý půlkruh několika řad mužů v plné zbroji. Panovalo naprosté ticho, ze kterého šel mráz po zádech. Vojáci měli zakázáno hovořit či chřestit zbraněmi. Byli zvyklí na to, že okamžiky před bitvou provázelo troubení polnic a rohů, hlasité rozkazy důstojníků a mnohdy i zpěv vojenských písní a hymnů. Tentokrát se však protivník nesměl o přítomnosti vojáků dozvědět dřív, než opustí údolí.

Z ústí údolí se náhle vynořil dromedár, poháněný jezdcem na hřbetě. Od skal se odlouply temné obrysy postav. Na zvíře se neslyšně snesla síť a v okamžení ležel velbloud na zemi s pevně svázanou tlamou. Amerotke věděl, co se přihodilo jezdci. Strhli ho zvířeti ze hřbetu a rázem umlčeli. Na velblouda se vyhoupl jeden ze zvědů. Přehodil si přes sebe plášť zabitého muže, vrátil se ke vstupu do údolí a pohybem paží dal znamení, že vzduch je čistý. Amerotke zatajil dech. Krokodýlí muž a jeho kumpáni nemohou být daleko. Ozvalo se nové lví zařvání, tentokrát z větší blízkosti. Velitelé šeptem nařídili ticho a všechny oči se upřely k ústí údolí.

Konečně se tlupa vynořila. Vpředu šli velbloudi, následovaní povozy. Vzadu klopýtali pěší. Nikdo z nich nenesl pochodně a pohybovali se zcela neslyšně. Kopyta zvířat i kola vozů byla zřejmě omotaná pytli nebo slámou.

Nikdo z nich zjevně neměl o vyčkávajícím vojsku nejmenší potuchy. Bandité spěchali, aby měli Údolí králů co nejdřív

daleko za zády. Ticho noci náhle prořízlo zavřeštění trubky, vzápětí následované rachotem kol. Řady čekajících Núbijců proťal válečný vůz osvětlený zapálenou pochodní, řítící se přímo na lupiče. Bylo slyšet jejich zděšené výkřiky.

Rozutekli se do stran, ale okamžitě zjistili, že uvízli v pasti.

Vůz zastavil těsně před nimi a noční vánek nesl k Amerotkeovi hlasitou velitelovu výzvu, aby složili zbraně a vzdali se. Odpovědí byl šíp, který prosvištěl těsně kolem jednoho z koní.

„To jsem čekal,“ zamumlal voják po Amerotkeově levici. „Nu, pak nemohou počítat s našim slitováním.“

Zahřměly rozkazy a Núbijci vyrazili poklusem kupředu.

Amerotke klopýtl a málem upadl. Vojáci zaútočili. První řada ostřílených válečných veteránů lupiče obklíčila, a než

se ke slovu dostala druhá a třetí řada, bylo po boji. Vojáci strhli jezdce z dromedárů a zmocnili se vozů. Pár ničemů ještě vzdorovalo, ale většina si rychle uvědomila, že nenarazili na pouhou pouštní hlídku, jak se zprvu domnívali, nýbrž že jejich protivníkem je celé královnino vojsko, a bez protestů odhodili zbraně. Jen několik mužů pokračovalo v boji a museli být odzbrojeni násilím. Amerotke se prodral řadami bojujících vojáků kupředu. Dva velbloudi leželi na boku a bezmocně kopali do vzduchu, dokud milosrdná rána neukončila jejich agonii. Poušť byla poseta mrtvolami lupičů. Nocí se rozléhal jekot těch, kteří se pokusili uprchnout, byli dostiženi a zabiti. Amerotke vkročil do

hloučku zajatců, sražených na kolena. Ruce měli na znamení podřízenosti svázané za hlavou. Vybraní důstojníci královniny osobní stráže opatrně vyndávali z vozů a vaků připevněných na dromedárech a mezcích uloupené poklady.

Balili je do posvátných pláten s podobami Anubida a Osirida, přinesených k tomuto účelu z thébských chrámů.

Senenmut, který sňal z hlavy helmu, vydával rozkazy a na vše dohlížel. Scéna se pomalu, leč nezadržitelně měnila.

Núbijci vytvořili kruh osvětlený smolnými pochodněmi zaraženými do země. Noc se proměnila v přízračný den.

Mrtvoly lupičů byly navršeny na hromadu. Amerotke zahlédl tvář jednoho mrtvého. Byl si jistý, že v něm poznal vypravěče, se kterým se setkal v hostinci toho dne, kdy se mu Belet svěřil s nabídkou, kterou dostal od Krokodýlího muže. Několik vojáků utrpělo drobná zranění, která nyní ošetřoval lékař. Senenmut se obrátil k zajatcům. Bylo jich asi třicet. Procházel jejich řady a strhával jim z hlav turbany a obličejové masky. Amerotke se k němu připojil.

„Měl jsi pravdu,“ zamumlal Senenmut a ukázal na muže, jehož tvář hyzdila ošklivá jizva v místech, kde míval nos.

„Pocházejí z vesnice Nosorožců. A ten zbytek vypadá na profesionální lupiče, zřejmě ze stejné bandy.“

Někteří zajatci žadonili o milost, ale většina jen klečela se svěšenou hlavou. Amerotke si každého z nich pozorně prohlížel. U jednoho se zastavil. Hubenému obličeji dominoval zahnutý nos a arogantní oči. Soudce popadl

mužův oděv pod krkem a roztrhl jej. Pod ním nahmatal šupinatou krokodýlí kůži.

„Znáš mě?“ Amerotke se sklonil k zajatci. „Ty jsi Krokodýlí muž, je to tak?“

Jedinou odpovědí mu byl drzý úšklebek.

„Kde jsou Belet a Seli?“ otázal se Amerotke.

Muž zaklonil hlavu, odchrchlal si a plivl Amerotkeovi do obličeje. Soudce si setřel slinu z tváře.

„Tato odpověď mi stačí.“

Zastavil se u dalšího muže, vyznačujícího se nápadnou zženštilostí. V uších i kolem krku měl zavěšeny ženské šperky.

„A ty jsi jistě Stín.“

Muž odvrátil pohled.

„Kde jsou Belet a Seli?“ zaútočil na něj Amerotke. „Ti dva, které jste unesli.“

Stínova ramena se začala chvět. Krokodýlí muž utrousil ironickou poznámku o jeho jazyku. Amerotke se chystal pátrat dál, když vtom vzduch prořízlo zatroubení. Pouští se k nim řítila Hatusu v doprovodu svého oddílu vozatajstva.

Bylo vidět, že se k úkolu, který ji čekal, náležitě upravila.

Obličej měla umytý, na hlavě jí trůnila válečná koruna Egypta a kolem ramen měla zřasený, zlatem vyšívaný posvátný plášť faraonů. Bílé roucho měla přepásané širokým koženým pásem a holeně jí chránily bronzové pláty. V jedné ruce svírala důtky a ve druhé posvátnou berlu faraonů.

Senenmut s Amerotkem přispěchali, aby ji pozdravili, a podle dvorských regulí poklekli do prachu před její vůz.

Chraptivým, ostrým hlasem vystřelila několik otázek.

Senenmut odpověděl, že bandité byli polapeni i s celým lupem a že pouze několik jich bylo zabito, zatímco zbytek čeká na její rozsudek.

„Zatím nevíme nic o Beletovi a Seli,“ ozval se Amerotke.

„Přinuťte některého z nich, aby promluvil,“ přikázala Hatusu.

Soudce se obrátil k řadě zajatců. Na jeho příkaz vytáhli dva Núbijci z hloučku pouštního zvěda, třesoucího se hrůzou. Nejprve koktal, že o zámečníkovi a jeho ženě nic neví. Teprve když ho Núbijci zbili, přiznal, že je naposledy viděl živé poblíž skal těsně před vstupem do údolí.

„Odvedli je někam stranou,“ kňoural ustrašeně. „Nebylo to daleko.“

Do Údolí králů byly okamžitě vyslány dva vozy se Šufojem, zajatcem a dvěma zvědy.

„Mezitím,“ prohlásila Hatusu, „si prohlédnu zajatce.“

Sestoupila z vozu a v Senenmutově a Amerotkeově doprovodu prošla řadami vojáků a vstoupila do krví zkropeného kruhu. Panovalo ticho jako v hrobě. Amerotke byl svědkem vynesení mnoha rozsudků na nejrůznějších místech, avšak nic tak strašidelného a barbarského dosud nezažil. Vojáci napjatě zírali na svou vládkyni. Ta zrakem

přejela lup, zakrytý posvátnými plátny, a pak se obrátila k dlouhé řadě klečících zajatců s rukama spoutanýma nad hlavou. V dálce se ozýval zlověstný řev vyhladovělých šelem. Noční obloha začínala blednout a hvězdy mizely.

Přicházel úsvit a zpocená těla ovíval studený vánek. Hatusu procházela kolem zajatců a každého z nich si pozorně prohlížela. Tu a tam nadzvedla hrotem meče hlavu některého z nich.

„Krokodýlí muž?“ vyštěkla.

Soudce ukázal na vůdce lupičů. Hatusu mu položila špičku meče pod bradu a přinutila jej zvednout hlavu.

Tentokrát se nechoval tak arogantně jako předtím a ustrašeně hleděl na královnu.

„Buď proklet!“ vykřikla Hatusu. „Buď proklet v životě i ve smrti! Buď proklet na věky věků a odsouzen k věčné temnotě!“

Z hrdel zajatců kolem Krokodýlího muže se vydralo tlumené zaúpění. Faraonova kletba byla strašná a závazná.

Krokodýlí muž těžce polkl a prosebně pohlédl na Hatusu. Ta pozvedla zbraň a jejím hrotem jej přinutila, aby sklonil hlavu. Muž sténal bolestí, avšak Hatusu mu tlačila mečem do zátylku tak dlouho, dokud se nedotkl čelem země.

Neschopen udržet rovnováhu, skácel se se zaúpěním k zemi.

Hatusu přistoupila k dalšímu zajatci a její důstojníci pozvedli Krokodýlího muže na kolena.

Královna přecházela kolem řady zajatců tam a zpět.

Amerotke přemýšlel, zda je schopna chladné úvahy. Její tvář se změnila v nehybnou masku. Zdálo se, že nevnímá nic jiného než zajaté lupiče. Konečně se od nich odvrátila a zaměřila svou pozornost na uloupené poklady. Kněží nadzvedli posvátná plátna a ukázali jí, co bylo z hrobky ukradeno. Malé sošky a figurky, náramky, prsteny, avšak především kanopy s vnitřnostmi jejího otce.

„Mohou být znovu očištěny,“ zašeptal jeden kněz.

„Ovšemže budou očištěny!“ vyštěkla Hatusu. „Vznešený Senenmute, osobně dohlédneš na to, aby všechny tyto poklady byly převezeny do Domu zbožňování v královském paláci. Budou střeženy ve dne v noci.“ Hatusu pozvedla meč a ukázala směrem k městu. „A až bude to všechno za námi,“

pokračovala tiše, „ty a já,“ její pohled se přesunul na Amerotkea, „se odebereme do Údolí králů a probdíme noc u sarkofágu mého otce. Jeho hrobka bude očištěna a znovu vysvěcena. Všechny důmyslné pasti a léčky budou obnoveny, zámky vyměněny. Kněží v Anubidově chrámu budou po další tři záplavy konat oběti.“

Právě se znovu obracela k zajatcům, když ticho noci narušilo dunění kol válečných vozů. Mezi vojáky proběhl tlumený šum, který velitelé okamžitě umlčeli. Hatusu, Amerotke i Senenmut vykročili k vozům. Vozatajové z nich už seskočili a právě pokládali na zem dvě pevně svázaná břemena. Přeřízli provazy a odhrnuli z mrtvých těl cípy vojenských plášťů, do kterých byly zabalené. Objevily se

tváře Beleta a Seli. Hatusu na ně beze slova zírala.

„To je mi líto,“ zamumlala. „Ale možná…“

Nedokončila větu, Amerotke však věděl, na co naráží.

Zámečník i jeho žena odhalili tajemství faraonovy hrobky a účastnili se jejího vyloupení, byť pod nátlakem. Velitel otočil hlavy mrtvých ke straně. Jejich zátylky byly těžkými údery rozdrcené na krvavou kaši.

„Museli zemřít okamžitě,“ prohlásil. „Trochu jsme si s tím chlapem pohráli a nakonec nás zavedl na místo, kde byli pohřbeni. Vykopali jim mělký hrob hned zkraje údolí.“

„Kde je váš zajatec?“ zajímal se Senenmut.

„Pokusil se o útěk.“ Velitel vstal. „Zahynul pod koly mého vozu.“

Do kroužku kolem mrtvých vklouzl Šufoj. Mužíkův obličej byl v mihotavém světle loučí bledý jako křída. Po unavené, vrásčité tváři mu tekly slzy. Stál a jen tiše vzlykal jako dítě. Amerotke k němu přistoupil a sevřel mu dlaň ve své.

„Netruchli, Šufoji,“ prohlásila Hatusu slavnostně.

„Nechám jejich těla dopravit do Théb. Kněží vykonají všechny obřady. Dostane se jim řádného a důstojného pohřbu. Jejich ka se odeberou za Daleký obzor společně.

Budu se modlit, aby je můj otec osobně uvítal v Blažených polích. Pohlédni do tváře své královny, Šufoji,“ vyzvala jej o poznání laskavějším hlasem. „Zvu tě do Domu milionu let.

Slyšela jsem o tvých milostných verších.“ Zachmuřenou

tváří se jí mihl letmý úsměv. „Necháme k nim složit hudbu a snad bys je mohl zazpívat mým dvorním dámám.“ Tvář jí opět zvážněla a královna se obrátila k veliteli. „Postarejte se o oba mrtvé. Náklady na jejich pohřeb ponesou Anubidovi kněží. A nyní nechť jsou zločinci podrobeni faraonově spravedlnosti!“

Vrátila se ke svému vozu. Doprovázena z jedné strany Senenmutem a z druhé Amerotkem prošla řadami Núbijců a zastavila se před zajatci.

„Vyslechněte faraona!“ Hlas Hatusu se nesl jasně a zvučně. „Slyšte faraonovu spravedlnost! Vyplenili jste a znesvětili hrobku mého otce, jenž je vlastním synem bohů.

Dopustili jste se ohavné svatokrádeže. Volám za svědky všechny bohy i veškerou moc Egypta. Proklínám vaše životy! Proklínám vaše potomky! Proklínám vás v životě i ve smrti! Budu se modlit, aby vaše duše nepoznaly nic než

věčnou noc a neustávající muka!“

Z řad zajatců se ozvalo kvílení a nářek. Velitelé použili své biče, aby je umlčeli.

„Nechť jsou země i nebe svědky faraonovy pomsty!

Nyní zemřete. Vaše kosti zůstanou nepohřbeny a budou se válet na poušti. Nechť je rozsudek neprodleně vykonán!“

Amerotke sledoval, jak k zajatcům přikročili dva statní Núbijci. Jeden z nich držel v ruce tětivu luku. Zastavili se u prvního zajatce, omotali mu ji kolem krku a pomalu jej rdousili. Ve zlověstném tichu se neslo jeho příšerné

chroptění a steny. Amerotke cítil, jak mu po napjatém těle stéká pot. Každá z poprav, kterých byl svědkem, byla strašlivá, avšak nepoznal nic hroznějšího než tuto strašidelnou scénu, kdy se dva černě odění vyslanci smrti pod noční pouštní oblohou a za tichého přihlížení nastoupených vojáků pomalu přesunovali od jednoho zajatce ke druhému. Poprava každého z nich byla provázena srdceryvným chroptěním, zakončeným přidušeným stenem.

Amerotke na okamžik pohlédl do tváře právě rdoušeného zajatce. Jeho rysy byly zkroucené v předsmrtné agonii, oči mu vystupovaly z důlků a jazyk vylezl z úst. Rychle odvrátil oči. Hatusu však sledovala každý detail předsmrtného utrpení s nejvyšší pozorností. Když se popravčí dostali až ke Krokodýlímu muži, zarazila je.

„Toho ne!“ křikla.

Přistoupili tedy k dalšímu zajatci. Konečně s tím byli hotovi. Vrátili se a zůstali stát vedle vůdce lupičů. Hatusu sevřela opratě a jemně pobídla koně. Kola vozu zaskřípala a zachrastila. Zastavila vůz těsně před Krokodýlím mužem.

„Tobě,“ zvolala jasným, hrozivým hlasem, „se nedostane dobrodiní rychlé smrti! Proklínám tě!“ křikla.

„Nechť jsi navždy zatracen! Nejprve ti bude uříznut nos a pak uši! Potom ti vypíchnou oči. Nakonec budeš vykastrován!“ Ukázala za sebe směrem do údolí.

„Vykopejte mu u vstupu do údolí hluboký hrob. Pohřběte ho zaživa a jeho tělo nechte napospas mrchožroutům, zatímco

jeho duši pozře Velká požíračka!“

Krokodýlí muž otevřel ústa k protestu, avšak popravčí jej uchopili z obou stran a přitiskli mu hlavu k zemi. Hatusu pokynula Senenmutovi, aby se chopil opratí. Pak se obrátila k Amerotkeovi a oči jí planuly hněvem.

„Vrátíme se do Théb, ctihodný soudce. Potřebuji koupel, jídlo a spánek. Neskončila jsem však. Budu přemýšlet o Tušrattovi a Wanef. Poprosím bohy, aby mi dali sílu. Ať bude můj život jakkoli dlouhý, než se odeberu za Daleký obzor, dám tomu vydařenému párku pocítit, jak chutná faraonův hněv a pomsta!“ Odvrátila se.

Královský vůz odhrčel do tmy v doprovodu královniny tělesné stráže a nechal Amerotkea na místě smrti samotného.

Studený pouštní vánek ho chladil na kůži jako ledová ruka smrti a jeho duše ztěžkla hrůzami, kterých byl té noci svědkem.

„Pane!“

Amerotke se rozhlédl. Jeden z velitelů mu podával kožený vak, ve kterém cosi cinkalo.

„Tohle patřilo tomu zámečníkovi.“

Soudce vak převzal, a spíš aby se trochu rozptýlil než ze zvědavosti, poklekl, otevřel jej a začal se probírat jeho obsahem. Už se ho chystal opět uzavřít, když jeho pozornost upoutal jakýsi předmět. Zřejmě jej tam náhodně přihodili lupiči, když odnášeli jeho nářadí. Byl to hrubý odlitek klíče v podobě šakalí hlavy. Amerotke jej potěžkal v dlani

a lítostivě si povzdechl. Samozřejmě. Cheti a Ita neriskovali návštěvu u některého ze známých thébských zámečníků.

I oni zašli do vesnice Nosorožců a vyhledali Beleta.

Amerotke zavřel oči a vzpomínal, jak se s ním setkal v zahradě hostince.

„Neměl jsi zdaleka tak čisté svědomí, jak jsi předstíral,“

zamumlal.

„Můj pane?“

Ze tmy se vynořil Šufoj.

Amerotke povstal a svůj poslední nález uschoval.

„Pojď, mužíčku!“ vyzval ho. „Pojedeme domů, napijeme se vína a zazpíváme si nějakou milostnou píseň, abychom spláchli všechny hrůzy dnešní noci!“

ANUBIS: Ochránce Isidin.

„život, sílu a zdraví!“ provolával dav, když Hatusu, oděná ve skvostném rouchu faraonů, byla nesena na zlatem a stříbrem vykládaných nosítkách Alejí beranů ke vznešenému sloupoví, střežícímu vchod do Anubidova chrámu. Seděla naprosto nehybně jako socha a sluneční paprsky se odrážely od drahokamů, jimiž byla zdobena její koruna a zlatem protkávaný plášť. K ňadrům tiskla berlu a důtky, odznaky své moci. Faraon se zjevil svému lidu jako ztělesnění boha.

„Obnažila svou paži,“ zapěl kněz.

„Ukázala svou sílu!

Rozdrtila své nepřátele!“

Sbor za knězovými zády zopakoval refrén hymnu, složeného na počest královnina velkolepého vítězství nad Tušrattou.

„Naše královna je vykonavatelkou Reovy vůle!

Ochránila jeho lid.

Její slova doléhají až na samý konec země, králové i princové se před ní třesou.

Padají do prachu

a pokorně sklánějí hlavu před jejím trůnem.

Národ velebí sílu a moc své vládkyně, jež bezpečně chrání hranice Egypta.

Je paní pouště, nad níž krouží jako orel.

Nechť žije naše královna-faraon, miláček bohů!

Uděluje spravedlnost jako Sachmet ničitelka!

Nechť její jméno žije na věky věků!“

Amerotke, kráčející vedle nosítek, skryl úsměv. Poslední verš si vyžádala sama Hatusu.

Zpěváci pokračovali v dalším velebení své vládkyně.

„Země ve své plnosti

patří našim bohům.

Celý národ před tebou sklání hlavu.

Zašlápla jsi štíra i jedovatého hada.

Tvé srdce je plné radosti, tvé ruce rozdělují pšenici a olej.“

Nosítka překročila hranice a dalších oslavných hymnů se ujaly sbory chrámových zpěvaček.

„V tvých očích zračí se krása Amonova, v tvé zlaté pokožce sláva Horova.

Světlo božského ohně,

královno všech králů,

chloubo Amon-Rea.“

Hatusu zírala nehnutě před sebe a nevěnovala nejmenší pozornost strážím, které za pomoci faraonovy tělesné gardy udržovaly dav v náležité vzdálenosti od nosítek. Růžová pštrosí péra vířila kolem božské panovnice oblaka nádherných vůní. Amerotke vrhl kradmý pohled na podnožku, na níž spočívaly královniny nohy. Řezba na ní znázorňovala padlého bojovníka oděného v mitannské zbroji. Průvod začal vystupovat vzhůru po schodech. Na konci ho uzavírala řada skvoucích válečných vozů. Koně, kteří je táhli, byli pomazáni vonnými oleji. Obrovské cedrové dveře chrámu se otevřely. Vyšly z nich kněžky a sestupovaly dolů po schodech vstříc průvodu. V ruce držely posvátná sistra a jejich potřásáním vyluzovaly hudbu.

Vzduch se naplnil vůní kadidla. Každý schod byl postříkán posvátnou vodou a všude kolem pršela záplava květů.

Uvnitř chrámu panovnici očekávalo mitannské poselstvo. Hatusu si vysloveně vyžádala, aby ji čekali v pokleku. Tušratta omluvil svou účast na této slavnosti údajným záhadným onemocněním. Nosítka okamžitě

obklopili sluhové a dvorní hodnostáři a božská Hatusu byla odvedena ke svému trůnu. Po přednesení všech nezbytných prohlášení byl slavnostně přinesen stůl z cedrového dřeva.

Hatusu, usazená na svém trůně s Amerotkem po pravici, pozorně sledovala, jak Senenmut jejím jménem zpečetil mírovou smlouvu za egyptskou stranu a Wanef jménem Tušrattovým za království Mitanni. Pak přistoupili členové mitannského poselstva k trůnu a poklekli, aby políbili královně sandály. Jako poslední Senenmut uvedl Wanef.

Políbila Hatusu nárt, avšak pak na ni s nestoudnou drzostí pohlédla a z očí jí sršel hněv. Hatusu se pojednou pohnula.

Nedbajíc na protokol, odložila důtky a berlu, naklonila se kupředu a uchopila Wanefin obličej do dlaní. Něžně ji políbila na čelo na znamení přátelství. Wanef znejistěla a do očí se jí vkradl strach.

„Božská královno,“ zašeptala.

„Princezno Wanef,“ odvětila chladně Hatusu, rovněž

šeptajíc. „Přijmi prosím naši prosbu.“

„Jakou?“

„Jsi naše sestra.“ Hatusu nechala ruce poklesnout, avšak její obličej zůstával v těsné blízkosti tváře mitannské princezny. „Nebudeme hovořit o žádném vyrovnání za smrt vašich velmožů.“

„Ovšemže ne, Božská! Král Tušratta nic takového nežádá.“

„žádné požadavky by mu stejně nepomohly,“ odvětila

tvrdě Hatusu. „To já ho požádala o laskavost. Aby stvrdil přátelské svazky mezi našimi říšemi, přivolil k tomu, abys ty, princezno Wanef, zůstala zde v Thébách.“

Princeznina tvář pod nánosem líčidla zesinala.

„Zůstaneš zde jako vyslankyně krále Tušratty. Mou i jeho společnou vůlí je, abys byla v Božském domě naším hostem. Přejeme si tě mít blízko sebe, ve stínu naší ruky.“

„Já ale…!“

„Odmítáš snad?“ Hatusu se odtáhla. „Vůli božského faraona ani svého krále se nesmíš protivit.“

Wanef se vzpamatovala, z jejích očí však zmizela všechna zlost a nahradil ji strach. Uklonila se.

„Pakliže je to vůle faraonova…“

„Tak jest!“ zněla důrazná odpověď. Hatusu luskla prsty na znamení, že její rozhovor s Wanef je u konce. Naklonila se k Amerotkeovi.

„Vedl sis dobře, můj pane. Ne, nepadej na tvář, jen poslouchej. Wanef zůstane v Thébách.“

„Jak dlouho, Božská?“

„Nikoli Mareb, nýbrž ona je skutečným vrahem,“

odvětila šeptem Hatusu. „Nikdy už neopustí Théby živá.

Benia nebude jedinou mrtvou mitannskou princeznou navrácenou v sarkofágu Tušrattovu dvoru!“

Pak zvedla božská Hatusu svou berlu i důtky, narovnala se a po tváři se jí rozlil spokojený úsměv.

Tento román je obrazem politické situace let 1479 až 1478

př. n. l., krátce poté, co se Hatusu chopila moci. Její manžel zemřel za záhadných okolností a ona se stala panovnicí teprve po nelehkých politických bojích. Pomocníkem na cestě k trůnu jí byl obratný politik Senenmut, jenž se z prostých poměrů vypracoval až na post nejmocnějšího muže říše. Jeho hrobka dosud existuje. Je vedena pod číslem 353, a nachází se v ní dokonce portrét velkého vezíra. Je nepochybné, že Hatusu a Senenmut byli milenci. Existuje dávná nástěnná malba, jež velmi názorně líčí jejich intimní osobní vztah.

Hatusu byla silnou vládkyní. Na malbách je často zobrazována ve válečné zbroji a z písemných pramenů je známo, že vyrážela na tažení v čele svých vojsk.

Egyptští vládcové museli odpradávna udržovat své nepřátele z okolních zemí v příslušných mezích. Egypt

neměl téměř žádné přirozené hranice a nepřátelé do něj mohli proniknout jak přes Rudou zemi, tak z území za katarakty či přes Sinajskou poušť. Hatusu byla stejně jako její předchůdci odhodlána udržet nepřátele Egypta co nejdále od jeho hranic. Pohled na mapu na začátku této knihy napovídá, jakým nebezpečím musel Egypt čelit. Ten, kdo byl pánem Nilu, byl zároveň i pánem Egypta. Tato kniha se snaží co nejpřesněji vylíčit všechny rafinované intriky a úklady provázející cestu egyptské královny-faraona k tomu, aby byla nakonec uznána Božskou panovnicí a Královnou králů.

Úskočnost a vytříbená rafinovanost léčky, kterou Tušratta Egyptu uchystal, je zároveň ukázkou zákulisního politického života oné doby, jejíž panovníci byli známi svou proradností a lstivostí. Pro starověký Střední východ bylo typické, že nestačilo nepřítele pouze porazit, avšak bylo třeba jej také co nejvíc ponížit a pokořit. Mírové dohody, jež

se uzavíraly, byly jen zřídka dodržovány. Ve Starém zákoně najdeme celou řadu příkladů, jak byli izraelští králové vyprovokováni k válkám, i způsobů, jakými se panovníci snažili jeden druhého ponížit, ať už se jednalo o uvržení nepřítele do zajetí, odcizení posvátných předmětů, například Archy úmluvy, znesvěcení svatyní či fyzické nebo psychické potupení poraženého krále. Vítězství bylo nutno stvrdit způsobem, který by byl pro každého co nejnázornější.

Ve svém románu jsem se snažil co nejvěrněji přiblížit

onu vzrušující, důmyslnou a v mnohém pro nás stále záhadnou a nepochopitelnou civilizaci. Starověký Egypt zcela po právu nepřestává fascinovat současné čtenáře.

Avšak navzdory dlouhému času, který nás od něj dělí, promlouvají k nám mnohé staroegyptské básně, hymny a dopisy současným jazykem, který je nám blízký i po třech a půl tisíci letech.
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